MMHENDI

Tools for Chefs

DEEP FRYER

207208 v.02_s.01, 207307 v.02_s.01, 209202 v.02_s.01,

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidio xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikonyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

209301 v.02_s.01

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttéopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvdndarhandbok

BG: PrkoBozcTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTBo nonb3osatens
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MANUALAIS FRITERIS
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IbIBOK OPUTHOPHUK

OPUTIOPHNLA PYYHAA

4
=

v
-

N



G

el

HR:
CZ:

H

[t

U

GB:

DE:
NL:
PL:
FR:

INDOOR

IT:

UA:
EE:

5T C€

GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.
DE: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit Kl und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

=

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:

: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreuna cu

aparatul.

: AlaBaoTe To eyxelpidlo xpRoTn kat UAGETE To pagzi pe T

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

ziilék kozelében.

: [pounTaitte nocibHMK KOpuCTyBaya Ta TpuMaiite foro

Pa3oM i3 NpUNagoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a Uintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

la xpfian povo o E0WTEPLKO XADpo.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTM TiNbK BCEPEAMHI NPUMillieHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
lzlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
0 aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

: Les brugervejledningen, og opbevar den sammen med

apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 3@ nmpeﬁmenq W0 3anasete

336iHO C ypesa.
I'Iphome PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE €ro
BMecTe C npubopoM.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné pouZitie.

Kun til indenders brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.
Endast for inomhusbruk.

[la ce u3non3ea camo Ha 3akpuro.
Mcnonb30BaTh TONbKO B NOMeLLeHNsX.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.

: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de UA et de traductions automatiques.

: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando l|ntell|genza artificiale e le traduzioni automatiche.

RO: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba englez3 folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTagpazeral and 1o npwToTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotwvrag Al kat autopaTeg HETAPPATELG.

HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA Tato pfirucka je prelozena z pGvodni anglické pFirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikinyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

UA: MPUMITKA: Lleit nocibHuk nepeknafaeTbecsi 3 opuUriHanbHoro aHMinebkoro nocibHMka 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MaLMHHOro

CZ:

Fl:

Sl

SE:

@

nepeknagy.

: MARKUS: Kéesolev kasutusjuhend on talgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

. PIEZIME: 57 rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksl\ga intelekta un velas masinas tulkojumus.
: PASTABA: Sis vadovas iéverstas i$ originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj vertima.

: NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de méquinas

: NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

SK:

POZNAMKA: Tato prirucka je preloZena z povodnej anglickej prirutky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjalp af Al og maskinoversattelser.

HUOMAUTUS: Tdma opas on kddnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttden tekodlya ja konekdanndksid.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r versatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingversattningar.

BG: 3BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEeAEHO 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al 1 MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefeHO U3 OPUTMHAIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM fi3bike C MCMOAb30BaHNeM M 1 MalIMHHBIX

nepeBofioB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: Miszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukauum / RU: TexHuueckue aaHHble

A 207208 v.02_s.01 209202 v.02_s.01 | 207307 v.02_s.01 209301 v.02_s.01

B 220-240V ~ 50/60Hz / 220-2408B ~ 50/60ry,

c 3500W / Br | 243500W / B1

D |

E IPX3

F 50 - 190°C

6 8L | 8:8L

H 0.95kg/kr

I 305x460x(HI369mm / MM 305x515x(HI369mm / Mm | 610x460x(H1369mm / mm 610x515x(H1369mm / mm

A: GB: Item no. / DE: Art.-Nr. / NL: Artikelnr. / PL: Nr pozycji / FR: N° darticle / IT: N. articolo / RO: Nr. articolului/ GR: Ap. idoug /
HR: Broj stavke / CZ: Polozka ¢, / HU: Cikkszam / UA: Homep enementa / EE: Artikli nr/ LV: Vienums Nr. / LT: Prekeés Nr. / PT: Item
n.o/ ES: N.o de articulo / SK: C. polozky / DK: Varenr. / FI: Kohteen nro / NO: Varenr. / Sl: St. izdelka / SE: Art.nr / BG: Homep Ha
enement /RU: Homep nosnumu

@

: GB: Rated voltage and frequency / DE: Nennspannung und Frequenz / NL: Nominale spanning en frequentie / PL: Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR: Tension et fréquence nominales / IT: Tensione e frequenza nominali / RO: Tensiune nominala si
frecventd / GR: Ovopaotikn taon kat ouxvornta / HR: Nazivni napon i frekvencija / CZ: Jmenovité napéti a frekvence / HU: Név-
leges fesziiltség és frekvencia / UA: HominansHa Hanpyra ta yactota / EE: Nimipinge ja -sagedus / LV: Nominalais spriegums un
frekvence / LT: Vardiné jtampa ir daznis / PT: Tensao e frequéncia nominais / ES: Tensién y frecuencia nominales / SK: Menovité
napétie a frekvencia / DK: Nominel spaending og frekvens / FI: Nimellisjannite ja -taajuus / NO: Nominell spenning og frekvens /
SI: Nazivna napetost in frekvenca / SE: Markspanning och frekvens / BG: Homutanto Hanpexetue u yectora / RU: HomnHansHoe
HanpsikeHne 1 YacToTa

[}

: GB: Rated input power / DE: Nenneingangsleistung / NL: Nominaal ingangsvermogen / PL: Znamionowa moc wejsciowa / FR:
Puissance d'entrée nominale / IT: Potenza nominale in ingresso / RO: Putere nominald de intrare / GR: OvopaoTikn toxug 10600y
/ HR: Nazivna ulazna snaga / CZ: Jmenovity vstupni vykon / HU: Névleges bemeneti teljesitmény / UA: HominansHa BxigHa
notyxHicte / EE: Nimisisendvaimsus / LV: Nominala ieejas jauda / LT: Vardiné jéjimo galia / PT: Poténcia de entrada nominal /
ES: Potencia de entrada nominal / SK: Menovity vstupny vykon / DK: Nominel indgangseffekt / FI: Nimellistuloteho / NO: Nominell
inngangseffekt / SI: Nazivna vhodna mo¢ / SE: Markineffekt / BG: HommHanka exoasuwia mowHoct / RU: HomuHansHaa exoaHas
MOLLHOCTb

e}

: GB: Protection class (Class) / DE: Schutzklasse (Klasse) / NL: Beschermingsklasse (klasse) / PL: Klasa ochrony (klasa) / FR:
Classe de protection [classe) / IT: Classe di protezione (classe) / RO: Clasa de protectie (clasa) / GR: Khaon npoctasiag (kamnyopia)
/ HR: Klasa zastite (klasa) / CZ: Trida ochrany (tfida) / HU: Védelmi osztaly (osztaly) / UA: Knac 3axucty (knac) / EE: Kaitseklass
(klass) / LV: Aizsardzibas klase (klase] / LT: Apsaugos klasé (klasé] / PT: Classe de protecdo (classe] / ES: Clase de proteccion
[clase) / SK: Trieda ochrany [trieda) / DK: Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl: Suojausluokka (luokka) / NO: Beskyttelsesklasse
(klasse) / SI: Razred za&Cite (razred) / SE: Skyddsklass (klass) / BG: Knac Ha 3awmta (Knac) / RU: Knacc 3awwtel (knacc)

m

: GB:Waterproof protection rating / DE:Wasserdichtigkeitsschutzklasse / NL:Beschermingsgraad tegen water / PL:Klasa wo-
doodpornosci / FR:Indice de protection étanche / [T:Grado di protezione impermeabile / RO:Clasificare protectie impermea-
bild / GR:BaBpog adiaBpoxng npootaciag / HR:Vodootporna zastita / CZ:0dolnost proti vodé / HU:Vizallé védelmi besorolas /
UA:Peiitnur BogorenpornkHocti / EE:Veekindluse kaitseaste / LV:Udensnecaurlaidibas klase / LT:Apsaugos nuo vandens klase
/ PT:Classificacao de protecdo a prova de agua / ES:Grado de impermeabilidad / SK:Stupen ochrany proti vode / DK:Vandtaet
beskyttelsesklassificering / Fl:Vedenpitavd suojausluokitus / NO:Vanntett beskyttelsesklassifisering / SI:Stopnja zas¢ite pred
vdorom vode / SE:Vattentat skyddsklassning / BG:Knac Ha sogoyctoitunsoct / RU:PeitTHr BofoHenpoHuLaeMocT

-

: GB: Temperature settings / DE: Temperatur-Einstellungen / NL: Temperatuur instellingen / PL: Ustawienia temperatury / FR:
Réglages de température / IT: Impostazioni della temperatura / RO: Setéri de temperatura / GR: PuBpioeig Beppokpactag /
HR: Postavke temperature / CZ: Nastaveni teploty / HU: H6mérséklet-bedllitasok / UA: Hanawrtysants temnepatypu / EE: Tem-
peratuurisatted / LV: Temperat@ras iestatijumi / LT: Temperatlros nuostatos / PT: Definicbes de temperatura / ES: Ajustes de
temperatura / SK: Nastavenie teploty / DK: Temperaturindstillinger / FI: Lampatila-asetukset / NO: Temperaturinnstillinger / Sl:
Nastavitve temperature / SE: Temperaturinstallningar / BG: Hactpoitku Ha Temnepatypata / RU: HacTporiku Temnepatypel

@ -
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: GB: Capacity / DE: Kapazitat / NL: Capaciteit / PL: Pojemnosc¢ / FR: Capacité / IT: Capacita / RO: Capacitate / GR: Xwpnrikornta /

HR: Kapacitet / CZ: Kapacita / HU: Kapacitas / UA: Mictkicts / EE: Mahutavus / LV: Efektivitate / LT: Pajegumas / PT: Capacidade /
ES: Capacidad / SK: Kapacita / DK: Kapacitet / FI: Tilavuus / NO: Kapasitet / SI: Zmogljivost / SE: Kapacitet / BG: Kanauutet / RU:
BmecTimocTb

: GB:Max batch loading / DE:Max. Chargenbeladung / NL:Max. batch laden / PL:Maks. zatadowanie partii / FR:Charge maximale

par lot/ IT:Carico batch max / RO:Incdrcare lot max. / GR:M&y. péprwon napridag / HR:Maksimalno umetanje serije / CZ:Maximal-
ni zatizeni davky / HU:Max. ktegbetéltés / UA:MakcumansHe 3asanTaxeHHs naketa / EE:Maksimaalne partii laadimine / LV:Maks.
partijas ielade / LT:Maks. paketo jkélimas / PT:Carregamento méaximo do lote / ES:Carga de lote méax. / SK:Max. vkladanie davky
/ DK:Maks. batchisztning / Fl:Maks. erdlataus / NO:Maks. batchlasting / SI:Najve¢je nalaganje serij / SE:Max. satsladdning / BG:
Makcumanto sapexaate Ha naptuaa / RU:Makc. 3arpyaka naptun

: GB: Dimensions / DE: Abmessungen / NL: Afmetingen / PL: Wymiary / FR: Dimensions / IT: Dimensioni / RO: Dimensiuni / GR:

Aworacelg / HR: Dimenzije / CZ: Rozméry / HU: Méretek / UA: Poamipu / EE: M&Gtmed / LV: Izméri / LT: Matmenys / PT: Di-
mensdes / ES: Dimensiones / SK: Rozmery / DK: Mal/ Fl: Mitat / NO: Mal/ SI: Mere / SE: Matt / BG: Pasmepn / RU: Pasmepsi

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.
DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.
NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.

PL:
FR:

IT:

RO:
GR:
HR:
Cz:
HU:
UA:
EE:

LV:
LT:

PT:
ES:
SK:

Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.
Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.
Observatie: Specificatia tehnicd se poate modifica fara notificare prealabila.

Inpeiwon: Ot TexVIKEG Npodlaypapes unopouv va alagouv xwplc npogtdonoinan.
Napomena: Tehnicke specifikacije podloZne su promjenama bez prethodne obavijesti.
Poznamka: Technické specifikace se mize zménit bez piedchoziho upozornéni.
Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

3ayBaxeHHs: TexHIUHI xapakTepuCTMKL MOXYTb 3MiHI0BaTUCS 6€3 NonepeaHbOro MOBILOMIEHHS.
Markus: Tehnilisi andmeid vdidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

Pastaba: Technineé specifikacija gali bati keiciama be iSankstinio jspéjimo.

Observacdo: As especificacoes técnicas estao sujeitas a alteracdes sem notificacdo prévia.
Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.
Poznémka: Technické Specifikacie podliehaji zmendm bez predchéddzajiceho oznamenia.

DK: Bemaerkning: Tekniske specifikationer kan eendres uden forudgdende varsel.

Fl:

Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

Sl:
SE
BG
RU

Opomba: Tehni¢ne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.
- Anmarkning: Tekniska specifikationer kan &ndras utan féregdende meddelande.
: Babenexka: TexHnyeckute cneyndrkaLmm Nognexat Ha NpomsHa be3 npeaBapuTenHo yseJomMneHue.
: Mpumeyarve. TexHuyeckune xapakTepucTVKL MOryT BbITb 3MeHeHbl 6e3 NpeBapyTeNbHOMO yBEAOMAEHNS.



CeffENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.
WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.
WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.
WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.
Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.
Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.
Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

Connect the power supply into an easily accessible electrical

outlet so you can disconnect the appliance immediately in

case of emergency.

Make sure the cord does not come in contact with sharp or

hot objects and keep it away from open fire. Never pull the

power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

¢ Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

e This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

“p 6

o Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object [gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

 The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

o Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

* WARNING! Do not open the drain cocks until the oil in the
tank has completely cooled down to avoid the risk of burns
or injury.

. CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The

temperature of the accessible surfaces are very high
during use. Touch only the control panel, handles, switches,
timer control knobs or temperature control knobs.

o If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons
in order to avoid a hazard.

* WARNING! Fat and oil become very hot during operation. Be-
ware of this.

o WARNING! There is a danger of fire if the oil level is below the
“L" (Min) mark or if there is no oil in the oil container. Always
use plenty of oil in the oil tank.

¢ WARNING! Frying moist food or large quantities at the same
time has a negative influence on the boiling point of the oil.
Excessive foaming will occur and oil will spill out. For best
frying performance, consider the type and amount of food, as
well as the frying time.

* DANGER! Never use old oil because it has a low flash point
and is more prone to boiling. It increases the risk of fire and
dangerous situations.

* WARNING! Do not open the drain cocks or other emptying
devises until the pressure has been reduced to approximately
atmospheric pressure.

 Only use suitable oil or fat for frying. Replace the oil or fat at
regular intervals. Overcooked or dirty oil or fat can be ignited
if it is overheated.

¢ Do not fill oil below the MIN - level nor beyond the MAX - level
in the oil tank.

¢ The fryer tank and element should be placed in a safe position
in the kitchen before use due to the hot contents.

¢ The appliance has to be installed and used in such a way that
any water cannot contact the fat or oil.

¢ Regularly change the old oil to reduce releasing of dioxins
which are carcinogenic.



Intended use

 This appliance is intended to be used for commercial applica-
tions, for example in kitchens of restaurants, canteens, hos-
pital and in commercial enterprises such as bakeries, butch-
eries, etc., but not for continuous mass production of food.

 The appliance is designed only for frying appropriate food only
such as French fries, etc. Any other use may lead to damage
of the appliance or personal injury.

¢ Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

Control panel

(Fig.1 on page 3)

1. Heating indication lamp
2. Temperature control

3. ON/OFF switch

4. Timer

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

¢ Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

« Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

* Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

* Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

* Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

ATTENTION! Plug the appliance on a separate group of 16 am-

pere. For a double deep fryer, you need 2 separate groups.

¢ Remove the plug from the socket.

o Fill the container with oil or hydrogenated oil until the MAX
line.

¢ Note! Solid fats must be preheated before filling, this avoids
burnt fat and overloading (See “Solid Fat").

* Plug the earthed plug into an earthed socket.

« Turn on the appliance by using the green on/off button on the
operating panel. The green lamp in the switch will light.

e Set the thermostat to the desired temperature. The orange
lamp will light.

* When the set temperature is reached, the orange lamp goes
out.

¢ During deep frying the temperature lamp will light off and on
to indicate that the heating element will maintain its indicated
temperature.

* You can now use the appliance.

After use

e Turn off the appliance by switching off the switch and remov-
ing the plug from the socket.

¢ Do not move the appliance until it and its contents have
cooled down.

e Put the lid on the appliance, so that the fat does not age.

Operating tips

* Use the timer to track cooking duration, but always monitor
the fryer manually, as the timer does not automatically shut
off the appliance.

e This appliance is designed with a unique cold zone that allows
crumbs and residues to go straight to the bottom. This also
allows the fat/oil life to be extended considerably.

* Check regularly if there is sufficient oil or fat in the container.
The level should never be below the MIN line.

e Preferably use only liquid frying oil or fat.

¢ The recommended temperature for frying chips and snacks is
a maximum of 175°C.

¢ Remove ice and frozen food remnants.

* Do not fry too much in one go. This can make the oil or fat
cool down too much and cause the food to absorb more fat/
oil. When used intensively, the oil should be filtered to avoid
traces of crumbs and other residues. Ensure that the oil is
ready to use.

e Use test strips or equipment regularly to track when you
should replace the oil/fat.

* Before the oil starts foaming, smoking or becoming too sticky,
you should replace it. Also replace the oil/fat when it has a
strong smell or taste.

* Do not mix fresh oil with used oil.

Solid Fat

e If you decide to use solid fat, even though it is inadvisable,
heat the oil slowly on the lowest setting until it melts. When
the fat has melted, you can set the appropriate frying tem-
perature.

* When using solid fat, let the fat blocks melt slowly over mod-
erate heat in a normal frying pan. Carefully pour the melted
fat into the the appliance.

* Remove the fryer basket. This prevents the basket from get-
ting stuck in the solidified fat.

RESET the safety cut-out (Hi-limiter or thermal

cut-out)

(Fig.2 on page 3)

e Please note that the RESET button is equipped with a protec-
tive cap to avoid overheat.

e Disconnect the appliance from the power supply.

¢ Allow the appliance to completely cool down.

e Unscrew the protective cap of the RESET button.

* Press the RESET button of the Hi-limiter (thermal cut-out).
You should hear a click sound.

M



e Screw back the protective cap on the RESET button.
¢ Connect to the power supply and you can use it again.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

o |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

¢ Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Cleaning

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

* For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

* Never immerse the appliance in water or other liquids.

* Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for clean-
ing. Do not use petrol or solvents!

* No parts are dishwasher safe.

Maintenance

e Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

* If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

 Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

e Store the appliance in a cool, clean and dry place.

e Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

¢ Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.
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Problem

Possible cause

Possible solution

Appliance does not
work at all (Green
switch indicator not
lit & orange heating
indicator not lit)

Control panel not
seated properly on
bracket

Properly seat the
control panel on
the bracket

No mains power

Check the electri-

cal installation

Appliance is Switch on the
switched off appliance
Microswitch Contact the
defective supplier

Set the thermo-
stat to a higher

Thermostat set to a
low temperature

Appliance does
not heat up (Green

switch indicator is temperature

lit & orange heating Hi-limiter thermal | Reset the Hi-lim-

indicator not i) cut-out] tripped. iter (thermal
cut-out] (See ==>
RESET the safety

cut-out (Hi-lim-
iter or thermal

cut-out)).
Hi-limiter (thermal | Contact the
cut-out] defective. supplier
Thermostat defective
Appliance does Thermostat defective | Contact the
not reach the set supplier

temperature (Green
switch indicator is

lit & orange heating
indicator is lit, but
excessive frying time
or temperature]

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase [e.g. receipt].

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
—————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
— to your waste equipment by handing it over to a
L designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.



DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerét gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

e Verwenden Sie das Gerat nur fir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

o Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerét selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser oder andere

Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem

Wasser.

VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!

Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel

regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerdt beschadigt ist,

trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten

Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-

gen zu vermeiden.

WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-

rung des Geréts bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-

hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.

WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-

findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es

von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-

gern.

Schlieflen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett

angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder feuch-

ten Handen beriihren.

Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-

se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-

rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.

Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-

ten Techniker Uberprift wurde. Die Nichtbeachtung dieser

Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

Schlieflen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-

dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-

nen.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder

heifen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es

von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,

um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-

mer den Stecker.

¢ Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Geréts selbst zu
offnen.

o Fithren Sie keine Gegenstande in das Geh&use des Gerats ein.

e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.

* Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche

des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

e Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

e Dieses Gerat darf unter keinen Umsténden von Kindern ver-
wendet werden.

* Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse
fur Kinder unzuganglich auf.

e Verwenden Sie niemals anderes Zubehér oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehdr.

e Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

* Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).

¢ Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

e Stellen Sie keine Gegensténde auf das Gerét.

e Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

¢ Das Gerat ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden kdnnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beliftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise

» WARNUNG! (ffnen Sie die Ablasshahne erst, wenn das Olim
Tank vollstandig abgekihlt ist, um Verbrennungen oder Ver-
letzungen zu vermeiden.

. VORSICHT! GEFAHR VON VERLETZUNGEN! HEISSE

OBERFLACHEN! Die Temperatur der zuganglichen
Oberflachen ist wéhrend des Gebrauchs sehr hoch. Beriihren
Sie nur das Bedienfeld, die Griffe, Schalter, Timer-Regler
oder Temperaturregler.

¢ Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder dhnlich qualifizierten Personen
ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

* WARNUNG! Fett und Ol werden wahrend des Betriebs sehr
heif3. Hiiten Sie sich davor.

* WARNUNG! Es besteht Brandgefahr, wenn der Olstand un-
ter der .L"-Markierung (Min.] liegt oder wenn sich kein Olim
Olbehalter befindet. Verwenden Sie immer viel Olim Oltank.

¢ WARNUNG! Das gleichzeitige Frittieren von feuchten Le-
bensmitteln oder groBen Mengen hat einen negativen Ein-
fluss auf den Siedepunkt des Ols. Es kommt zu ibermaBiger
Schaumbildung und OL tritt aus. Um die beste Frittierleistung
zu erzielen, berticksichtigen Sie die Art und Menge der Spei-
sen sowie die Frittierzeit.

* GEFAHR! Verwenden Sie niemals altes 0L, da es einen niedri-
gen Flammpunkt hat und anfalliger fir Kochen ist. Es erhoht
das Brand- und Gefahrenrisiko.

* WARNUNG! Offnen Sie die Ablassventile oder andere Entlee-
rungsvorrichtungen erst, wenn der Druck auf ungefahr atmo-

spharischen Druck reduziert wurde.
M




o Verwenden Sie nur geeignetes Ol oder Fett zum Braten.
Ersetzen Sie das Ol oder Fett in regelmaBigen Absténden.
Uberkochtes oder verschmutztes Ol oder Fett kann sich ent-
zlinden, wenn es (berhitzt ist.

o Fiillen Sie das Ol nicht unter den MIN- oder {iber den MAX-
Wert im Oltank.

e Der Fritteusentank und das -element sollten vor der Verwen-
dung aufgrund des heiflen Inhalts in einer sicheren Position
in der Kiiche platziert werden.

¢ Das Gerdt muss so installiert und verwendet werden, dass
kein Wasser mit dem Fett oder Olin Kontakt kommen kann.

* Wechseln Sie das alte Ol regelmaBig, um die Freisetzung von
krebserregenden Dioxinen zu reduzieren.

Verwendungszweck

e Dieses Gerdt ist fir kommerzielle Anwendungen vorgesehen,
z. B. in Kiichen von Restaurants, Kantinen, Krankenhdusern
und in kommerziellen Unternehmen wie Backereien, Metz-
gereien usw., jedoch nicht fiir die kontinuierliche Massenpro-
duktion von Lebensmitteln.

¢ Das Gerat ist nur zum Braten geeigneter Lebensmittel wie
Pommes frites usw. bestimmt. Jede andere Verwendung
kann zu einer Beschadigung des Gerats oder zu Verletzungen
fuhren.

e Der Betrieb des Gerats flir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir die unsachgemafe
Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an
eine Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung reduziert
das Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Draht fiir
den elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschlisse missen ordnungsgemaf installiert und geerdet
sein.

Kontrollpanel
(Abb. 1 auf Seite 3)

1. Heizanzeigelampe
2. Temperaturregelung
3. EIN/AUS-Schalter
4. Timer

Vorbereitung vor Gebrauch

* Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob sich das Gerat in gutem Zustand und mit
allen Zubehérteilen befindet. Bei unvollstandiger oder be-
schadigter Lieferung kontaktieren Sie bitte umgehend den
Lieferanten. Verwenden Sie in diesem Fall das Gerat nicht.

¢ Reinigen Sie das Zubehor und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

e Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

* Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die gegen Wasserspritzer sicher ist.

* Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichtigen,
Ihr Gerat in Zukunft zu lagern.

* Bewahren Sie das Benutzerhandbuch zur spateren Bezug-
nahme auf.

«D‘IO

HINWEIS! Aufgrund von Herstellungsriickstanden kann das
Gerat wahrend der ersten Verwendungen einen leichten Ge-
ruch abgeben. Dies ist normal und weist nicht auf einen De-
fekt oder eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat
qgut beliftet ist.

Bedienungsanleitung

ACHTUNG! SchlieBen Sie das Gerat an eine separate Gruppe

von 16 Ampere an. Fiir eine doppelte Fritteuse bendtigen Sie

2 separate Gruppen.

o Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.

« Den Behilter bis zur MAX-Leitung mit Ol oder hydriertem Ol
fullen.

¢ Hinweis! Feste Fette missen vor dem Fiillen vorgeheizt wer-
den, um verbranntes Fett und Uberlastung zu vermeiden (sie-
he .Feste Fette”).

o Stecken Sie den geerdeten Stecker in eine geerdete Steck-
dose.

« Schalten Sie das Gerat mit der griinen Ein/Aus-Taste am Be-
dienfeld ein. Die griine Lampe im Schalter leuchtet auf.

o Stellen Sie den Thermostat auf die gewlinschte Temperatur
ein. Die orangefarbene Lampe leuchtet auf.

¢ Wenn die eingestellte Temperatur erreicht ist, erlischt die
orangefarbene Lampe.

o Wahrend des Frittierens leuchtet die Temperaturlampe auf
und auf, um anzuzeigen, dass das Heizelement seine ange-
zeigte Temperatur beibehalten wird.

* Sie konnen das Gerét jetzt verwenden.

Nach Gebrauch

¢ Schalten Sie das Gerat aus, indem Sie den Schalter aus-
schalten und den Stecker aus der Steckdose ziehen.

* Bewegen Sie das Gerét erst, wenn es und sein Inhalt abge-
kuhlt sind.

o Setzen Sie den Deckel auf das Gerat, damit das Fett nicht
altert.

Tipps zum Betrieb

¢ Verwenden Sie den Timer, um die Gardauer zu verfolgen,
Uberwachen Sie die Fritteuse jedoch immer manuell, da der
Timer das Gerat nicht automatisch abschaltet.

e Dieses Gerat verfiigt Uber eine einzigartige Kihlzone, in der
Kriimel und Riickstande direkt nach unten gelangen kdnnen.
Dadurch kann auch die Fett-/Ollebensdauer erheblich ver-
langert werden.

* Priifen Sie regelmaBig, ob sich ausreichend Ol oder Fett im
Behilter befindet. Der Fiillstand sollte niemals unter der
MIN-Linie liegen.

e Verwenden Sie vorzugsweise nur flissiges Frittierol oder
Fett.

* Die empfohlene Temperatur fiir Frittierchips und Snacks be-
tragt maximal 175 °C.

e Eis und gefrorene Speisereste entfernen.

* Frittieren Sie nicht zu viel auf einmal. Dies kann dazu fiih-
ren, dass das Ol oder Fett zu stark abkiihlt und die Nahrung
mehr Fett/Ol aufnimmt. Bei intensiver Anwendung sollte das
Ol gefiltert werden, um Spuren von Kriimeln und anderen
Rickstanden zu vermeiden. Stellen Sie sicher, dass das Ol
gebrauchsfertig ist.

e Verwenden Sie regelmafig Teststreifen oder Geradte, um
nachzuverfolgen, wann Sie das Ol/Fett ersetzen sollten.



* Bevor das Ol zu schaumen beginnt, raucht oder zu klebrig
wird, sollten Sie es ersetzen. Ersetzen Sie auch das Ol/Fett,
wenn es stark riecht oder schmeckt.

* Mischen Sie kein frisches Ol mit gebrauchtem OL.

Feste Fette

¢ Wenn Sie festes Fett verwenden mdchten, obwohl es nicht
ratsam ist, erhitzen Sie das Ol langsam auf der niedrigsten
Stufe, bis es schmilzt. Wenn das Fett geschmolzen ist, kon-
nen Sie die entsprechende Frittiertemperatur einstellen.

e Wenn Sie festes Fett verwenden, lassen Sie die Fettblo-
cke langsam bei maBiger Hitze in einer normalen Pfanne
schmelzen. Gieflen Sie das geschmolzene Fett vorsichtig in
das Gerat.

¢ Entfernen Sie den Frittierkorb. Dadurch wird verhindert, dass
der Korb im verfestigten Fett festsitzt.

Sicherheitsabschaltung ZURUCKSETZEN

(Hi-Limiter oder Thermoabschaltung)

(Abb. 2 auf Seite 3)

* Bitte beachten Sie, dass die RESET-Taste mit einer Schutz-
kappe ausgestattet ist, um Uberhitzung zu vermeiden.

¢ Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung.

e Lassen Sie das Gerat vollstandig abkiihlen.

¢ Die Schutzkappe der RESET-Taste abschrauben.

¢ Driicken Sie die RESET-Taste des Hi-Limiters (thermischer
Ausschnitt]. Sie sollten ein Klickgerausch horen.

* Schrauben Sie die Schutzkappe auf die RESET-Taste zuriick.

* SchlieBen Sie das Netzteil an und Sie kdnnen es wieder ver-
wenden.

Reinigung und Wartung

* ACHTUNG! Trennen Sie das Gerat immer von der Stromver-
sorgung und kihlen Sie es vor der Lagerung, Reinigung und
Wartung ab.

o Verwenden Sie keinen Wasserstrahl oder Dampfreiniger zur
Reinigung und schieben Sie das Gerat nicht unter das Was-
ser, da die Teile nass werden und ein Stromschlag entstehen
kénnte.

¢ Wenn das Gerat nicht in einem guten Zustand der Sauberkeit
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Geréts beein-
trachtigen und zu einer geféhrlichen Situation fihren.

e Speisereste sollten regelmafBig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgemal
gereinigt wird, verkirzt es seine Lebensdauer und kann wah-
rend des Gebrauchs zu einem geféhrlichen Zustand fithren.

Reinigung

 Reinigen Sie die gekihlte AuBenflache mit einem Tuch oder
Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenldsung ange-
feuchtet ist.

 Aus Hygienegriinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

¢ Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-
nenten in Kontakt kommt.

 Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

 Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, Scheu-
erschwamme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Verwen-
den Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien
oder scharfe oder spitze Gegenstande. Keine Benzine oder

Ldsungsmittel verwenden!
* Keine Teile sind spilmaschinenfest.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

e Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemaf
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

e Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
geflihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

e Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
vom Netz getrennt und vollstandig abgekiihlt wurde.

e Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und trocke-
nen Ort.

e Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
dies das Gerat beschadigen konnte.

* Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat vom Netz, wenn Sie es bewegen, und hal-
ten Sie es unten.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf funktioniert, lesen Sie
bitte die folgende Tabelle fir die Losung. Wenn Sie das Problem
immer noch nicht [8sen kdnnen, wenden Sie sich bitte an den

Lieferanten/Dienstleister.

Problem

Mdgliche Ursache

Mégliche Ldsung

Gerat funktioniert
Uiberhaupt nicht
[griine Schalteran-
zeige leuchtet nicht
und orangefarbene
Heizanzeige leuchtet
nicht)

Bedienfeld sitzt
nicht richtig auf der
Halterung

Setzen Sie das
Bedienfeld ord-
nungsgemaf auf
die Halterung.

Keine Netzspannung | Uberpriifen Sie
die elektrische
Installation

Gerat ist ausge- Schalten Sie das

schaltet Gerat ein

Mikroschalter defekt

Kontaktieren Sie
den Lieferanten

Gerdt heizt nicht

auf (grine Schal-
teranzeige leuchtet
und orangefarbene
Heizanzeige leuchtet
nicht)

Thermostat auf
niedrige Temperatur
eingestellt

Stellen Sie den
Thermostat auf
eine hohere

Temperatur ein

Hi-Limiter (thermi-
scher Ausschnitt)
ausgeldst.

Setzen Sie den
Hi-Limiter zuriick
(Thermo-Aus-
schaltung)

(siehe ==>
Sicherheits-Aus-
schaltung
ZURUCKSETZEN
(Hi-Limiter oder
Thermo-Aus-
schaltung)).

Hi-Limiter (Thermo-
ausschnitt) defekt.

Thermostat defekt

Kontaktieren Sie
den Lieferanten
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Gerdt erreicht die Thermostat defekt Kontaktieren Sie
eingestellte Tempe- den Lieferanten
ratur nicht (griine
Schalteranzeige
leuchtet und oran-
gefarbene Heizan-
zeige leuchtet, aber

zu lange Frittierzeit

oder Temperatur)

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Geréts beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(2. B. Beleg] bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankiindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt
r———— 1 Bei der AuBerbetriebnahme des Gerats darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmiill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
mmmm | (UNO. Ihre Abfallausristung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natirlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schitzt.
Fir weitere Informationen dartber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr 6rtli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re Ubernehmen weder direkt noch tber ein 6ffentliches System
die Verantwortung fiir Recycling, Aufbereitung und 6kologische

Entsorgung.
NEDERLANDS
Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies

* Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

¢ De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. A GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de

elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water

O -

of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-

mend water.

GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer

de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op

schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los

van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-

gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om

gevaar of letsel te voorkomen.

WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het

netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,

contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te

voorkomen.

WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is

het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat

u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud

of opslag.

Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de

spanning en frequentie die op het label van het apparaat

staan vermeld.

Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte

of vochtige handen.

Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen

uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-

raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-

sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-

leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen

van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-

contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk

kunt loskoppelen.

Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of

hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek

nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,

trek altijd aan de stekker.

Draag het apparaat nooit aan het snoer.

Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in

de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met

beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-

sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-

deren worden gebruikt.

Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het

bereik van kinderen.

Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het

apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-

len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen

voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-

leen originele onderdelen en accessoires.

¢ Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

* Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

* Dek het apparaat niet af als het in werking is.

o Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

¢ Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd



op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

¢ Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

o L aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies

* WAARSCHUWING! Open de aftapkranen pas nadat de olie in
de tank volledig is afgekoeld om het risico op brandwonden
of letsel te vermijden.

. LET OP! RISICO OP BRANDSTOFFEN! HETE OPPER-

VLAKKEN! De temperatuur van de toegankelijke op-
pervlakken is tijdens gebruik zeer hoog. Raak alleen het be-
dieningspaneel, de handgrepen, schakelaars, timerknoppen
of temperatuurregelknoppen aan.

o Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-
kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.

o WAARSCHUWING! Vet en olie worden tijdens bedrijf erg heet.
Pas hier op.

¢ WAARSCHUWING! Er bestaat brandgevaar als het oliepeil
onder de markering "L" [Min] ligt of als er geen olie in het
oliereservoir zit. Gebruik altijd voldoende olie in de olietank.

o WAARSCHUWING! Het tegelijkertijd bakken van vochtig
voedsel of grote hoeveelheden heeft een negatieve invloed op
het kookpunt van de olie. Overmatig schuimen zal optreden
en olie zal eruit lekken. Voor de beste frituurprestaties moet
u rekening houden met het soort en de hoeveelheid voedsel,
evenals de frituurtijd.

* GEVAAR! Gebruik nooit oude olie omdat deze een laag vlam-
punt heeft en sneller kookt. Het verhoogt het risico op brand
en gevaarlijke situaties.

o WAARSCHUWING! Open de aftapkranen of andere ledigings-
apparatuur pas nadat de druk is verlaagd tot ongeveer atmo-
sferische druk.

 Gebruik alleen geschikte olie of vet om te bakken. Vervang de
olie of het vet regelmatig. Overkookte of vuile olie of vet kan
ontbranden als het oververhit raakt.

¢ Vul geen olie onder het MIN - peil of boven het MAX - peil in
de olietank.

¢ De braadoventank en het element moeten voor gebruik in
een veilige positie in de keuken worden geplaatst vanwege
de hete inhoud.

¢ Het apparaat moet zodanig worden geinstalleerd en gebruikt
dat water geen contact kan maken met vet of olie.

o Ververs regelmatig de oude olie om het vrijkomen van kan-
kerverwekkende dioxinen te verminderen.

Beoogd gebruik

o Dit apparaat is bedoeld voor commerciéle toepassingen, bij-
voorbeeld in keukens van restaurants, kantines, ziekenhuizen
en commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen, slagerijen,
enz., maar niet voor continue massaproductie van voedsel.

¢ Het apparaat is alleen ontworpen voor het bakken van ge-
schikt voedsel, zoals friet, enz. Elk ander gebruik kan leiden
tot schade aan het apparaat of persoonlijk letsel.

® Gebruik van het apparaat voor enig ander doel wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als

enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Bedieningspaneel
(Afb. 1 op pagina 3)
. Indicatielampje verwarming
2. Temperatuurregeling
3. AAN/UIT-schakelaar
4. Timer

Voorbereiding voor gebruik

e Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

e Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

 Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

AANDACHT! Sluit het apparaat aan op een aparte groep van

16 ampeére. Voor een dubbele frituurinstallatie heb je 2 aparte

groepen nodig.

 Haal de stekker uit het stopcontact.

* Vul de container met olie of gehydrogeneerde olie tot de MAX-
lijn.

* Opmerking! Vaste vetten moeten worden voorverwarmd voor-
dat ze worden gevuld, dit voorkomt verbrand vet en overbe-
lasting (zie "Vast vet”).

e Steek de geaarde stekker in een geaard stopcontact.

e Schakel het apparaat in met de groene aan/uit-knop op het
bedieningspaneel. Het groene lampje in de schakelaar gaat
branden.

e Stel de thermostaat in op de gewenste temperatuur. Het
oranje lampje gaat branden.

¢ Wanneer de ingestelde temperatuur is bereikt, gaat het oran-
je lampje uit.

e Tijdens het frituren gaat het temperatuurlampje uit en aan
om aan te geven dat het verwarmingselement de aangegeven
temperatuur behoudt.

* U kunt het apparaat nu gebruiken.
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Na gebruik

¢ Schakel het apparaat uit door de schakelaar uit te schakelen
en de stekker uit het stopcontact te halen.

e Verplaats het apparaat pas als het is afgekoeld en de inhoud
ervan is afgekoeld.

¢ Plaats het deksel op het apparaat, zodat het vet niet veroud-
ert.

Tips voor het gebruik

e Gebruik de timer om de bereidingsduur bij te houden, maar
controleer de frituurinstallatie altijd handmatig, omdat de ti-
mer het apparaat niet automatisch uitschakelt.

* Dit apparaat is ontworpen met een unieke koude zone die
kruimels en resten rechtstreeks naar de bodem laat gaan.
Hierdoor kan de levensduur van vet/olie ook aanzienlijk wor-
den verlengd.

e Controleer regelmatig of er voldoende olie of vet in de contai-
ner zit. Het niveau mag nooit onder de MIN-lijn liggen.

e Gebruik bij voorkeur alleen vloeibare frituurolie of vet.

* De aanbevolen temperatuur voor het bakken van chips en
snacks is maximaal 175°C.

e Verwijder ijs en bevroren voedselresten.

e Frituur niet te veel in één keer. Hierdoor kan de olie of het vet
te veel afkoelen en kan het voedsel meer vet/olie opnemen.
Bij intensief gebruik moet de olie worden gefilterd om sporen
van kruimels en andere resten te voorkomen. Zorg ervoor dat
de olie klaar is voor gebruik.

* Gebruik regelmatig teststrips of apparatuur om bij te houden
wanneer u de olie/het vet moet vervangen.

* Voordat de olie begint te schuimen, roken of te plakkerig
wordt, moet u deze vervangen. Vervang ook de olie/het vet als
het een sterke geur of smaak heeft.

¢ Meng geen verse olie met gebruikte olie.

Vast vet

e Als u besluit om vast vet te gebruiken, ook al is het niet aan
te raden, verwarm de olie dan langzaam op de laagste stand
totdat deze smelt. Wanneer het vet gesmolten is, kunt u de
juiste braadtemperatuur instellen.

e L aat bij gebruik van vast vet de vetblokken langzaam smelten
op matige hitte in een normale koekenpan. Giet het gesmol-
ten vet voorzichtig in het apparaat.

e Verwijder de frituurmand. Dit voorkomt dat de mand vast
komt te zitten in het gestolde vet.

RESET de veiligheidsuitschakeling (Hi-limiter

of thermische uitschakeling)

(Afb. 2 op pagina 3)

e Houd er rekening mee dat de RESET-knop is uitgerust met
een beschermkap om oververhitting te voorkomen.

* Koppel het apparaat los van de stroomvoorziening.

e | aat het apparaat volledig afkoelen.

e Schroef de beschermdop van de RESET-knop los.

e Druk op de RESET-knop van de Hi-limiter [thermische uit-
schakeling). U hoort een klikgeluid.

e Schroef de beschermdop terug op de RESET-knop.

¢ Sluit aan op de voeding en u kunt deze opnieuw gebruiken.

o -

Reiniging en onderhoud

* AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

* Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
dan nat worden en er elektrische schokken kunnen ontstaan.

o Als het apparaat niet schoon wordt gehouden, kan dit een ne-
gatieve invloed hebben op de levensduur van het apparaat en
leiden tot een gevaarlijke situatie.

* Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit
het apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed
wordt gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden
tot een gevaarlijke situatie tijdens het gebruik.

Reiniging

* Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

* Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

e Vermijd contact van water met de elektrische onderdelen.

¢ Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

 Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

¢ Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

¢ Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

o Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

o Verplaats het apparaat niet terwijl het in werking is. Koppel
het apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en
houd het aan de onderkant vast.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/
dienstverlener.



lemaal niet (groene
schakelaarindicator
brandt niet en oran-
je verwarmingsindi-
cator brandt niet)

zit niet goed op de
beugel

Probleem Mogelijke oorzaak Mogelijke
oplossing
Apparaat werkt he- | Bedieningspaneel Plaats het

bedieningspaneel
correct op de

beugel
Geen netspanning Controleer de
elektrische
installatie
Apparaat is uitge- Schakel het
schakeld apparaat in

Microschakelaar
defect

Neem contact op
met de leverancier

Apparaat wordt

niet warm (groene
schakelaarindicator
brandt en oranje
verwarmingsindica-
tor brandt niet)

Thermostaat
ingesteld op een lage
temperatuur

Stel de thermo-
staat in op een
hogere tempe-
ratuur

Hi-limiter (thermi-
sche uitschakeling)
geactiveerd.

Reset de Hi-limi-
ter [thermische
uitschakeling)

[Zie ==> RESET
de veiligheids-
uitschakeling
[Hi-limiter of
thermische
uitschakeling)).

Hi-limiter (thermi-
sche uitschakeling)
defect.

Thermostaat defect

Neem contact op
met de leverancier

Apparaat bereikt de
ingestelde tempe-
ratuur niet [groene
schakelaarindicator
brandt en oranje
verwarmingsin-
dicator brandt,
maar overmatige

ratuur)

frituurtijd of -tempe-

Thermostaat defect

Neem contact op
met de leverancier

Garantie

den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.

Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

¢ Urzadzenie nalezy uzytkowac wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wtasciwym uzytkowaniem.

. NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowac samodzielnych préb naprawy

urzadzenia. Nie zanurza¢ elektrycznych czesci urzadzenia w

wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymac urzadzenia pod

biezaca woda.

NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy

regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewdd pod

katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢

urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-

nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-

be, aby unikna¢ niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.

OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-

zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby

unikna¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.
OSTRZEZENIE! Dopoki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.
OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
odtaczeniem od zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
lub przechowywaniem.
Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie
urzadzenia.
Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.
Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-
chowywac z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urzadzenie
przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od
zrodta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopdki nie zostanie
sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-
nie sie do tych instrukcji bedzie stanowic zagrozenie dla zycia.
¢ Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast

odtaczy¢ urzadzenie.
- @

Afvoeren en milieu

—————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg

L=t gooien door het over te dragen aan een aange-

wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-



* Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagna¢ za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciagac wtyczke.

* Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewdd.

¢ Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

¢ Nie wktada¢ zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

* Nigdy nie pozostawiac¢ urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

 Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

* Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

e Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Nigdy nie uzywa¢ akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoriow.

 Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

* Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

¢ Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

¢ Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

e Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

¢ Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

¢ Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

* OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkod.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

» OSTRZEZENIE! Nie otwiera¢ zaworéw spustowych, dopoki
olej w zbiorniku nie ostygnie catkowicie, aby uniknac ryzyka
poparzen lub obrazen.

. UWAGA! RYZYKO PALENIA! GORACE POWIERZCH-

NIE! Temperatura dostepnych powierzchni jest bar-
dzo wysoka podczas uzytkowania. Dotykac tylko panelu stero-
wania, uchwytéw, przetacznikéw, pokretet sterowania
czasomierzem lub pokretet regulacji temperatury.

e Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, nalezy go wymieni¢
przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego lub inne
osoby o podobnych kwalifikacjach, aby unikna¢ zagrozenia.

» OSTRZEZENIE! Ttuszcz i olej staja sie bardzo gorace podczas
pracy. Uwazaj na to.

» OSTRZEZENIE! Istnieje niebezpieczenstwo pozaru, jesli po-
ziom oleju znajduje sie ponizej znaku L [min.) lub jesli w
zbiorniku oleju nie ma oleju. Nalezy zawsze uzywac duzej ilo-
Scioleju w zbiorniku oleju.

» OSTRZEZENIE! Smazenie wilgotnej zywnosci lub duzych
ilosci jednoczednie ma negatywny wptyw na temperature
wrzenia oleju. Nastapi nadmierne spienienie i wyciek oleju.

«p‘lé

Aby uzyskac najlepsza wydajno$¢ smazenia, nalezy wziac¢ pod
uwage rodzaj i ilos¢ zywnosci, a takze czas smazenia.

« NIEBEZPIECZENSTWO! Nigdy nie uzywaj starego oleju, po-
niewaz ma niska temperature zaptonu i jest bardziej podatny
na wrzenie. Zwieksza ryzyko pozaru i niebezpiecznych sytu-
acji.

* OSTRZEZENIE! Nie otwiera¢ zaworéw spustowych ani innych
elementéw do oprézniania, dopdki ci$nienie nie zostanie zre-
dukowane do okoto ci$nienia atmosferycznego.

¢ Do smazenia nalezy uzywac wytacznie odpowiedniego oleju
lub ttuszczu. Wymieniaj olej lub ttuszcz w regularnych odste-
pach czasu. Przegotowany lub brudny olej lub ttuszcz moze
ulec zaptonowi, jesli jest przegrzany.

 Nie napetniac oleju ponizej poziomu MIN lub powyzej pozio-
mu MAX w zbiorniku oleju.

 Przed uzyciem zbiornik frytkownicy i element nalezy umiesci¢
w bezpiecznej pozycji w kuchni ze wzgledu na goraca zawar-
tosc.

¢ Urzadzenie musi by¢ zainstalowane i uzywane w taki sposdb,
aby woda nie miata kontaktu z ttuszczem lub olejem.

* Regularnie zmieniaj stary olej, aby zmniejszy¢ uwalnianie dio-
ksyn, ktére sa rakotworcze.

Przeznaczenie

¢ To urzadzenie jest przeznaczone do zastosowan komer-
cyjnych, na przyktad w kuchniach restauracji, stotéwkach,
szpitalach i przedsiebiorstwach komercyjnych, takich jak
piekarnie, rzeznie itp., ale nie do ciagtej masowej produkcji
Zywnosci.

¢ Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do smazenia odpo-
wiednich potraw, takich jak frytki itp. Kazde inne uzycie moze
prowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia lub obrazen ciata.

o Korzystanie z urzadzenia w jakimkolwiek innym celu jest
uwazane za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik po-
nosi wytaczna odpowiedzialnos¢ za niewtasciwe uzytkowanie
urzadzenia.

Instalacja uziemienia

Urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy | i musi
by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie zmniej-
sza ryzyko porazenia pradem elektrycznym, zapewniajac prze-
wod ewakuacyjny dla pradu elektrycznego.

Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Panel sterowania
(Rys. 1 na stronie 3)

1. Kontrolka ogrzewania
2. Regulacja temperatury
3. Przetacznik WE./WYL.
4. Zegar

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

* Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy posiada
wszystkie akcesoria. W przypadku niekompletnej lub uszko-
dzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z do-
stawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.



 Przed uzyciem nalezy wyczyscic¢ akcesoria i urzadzenie [patrz
==> Czyszczenie i konserwacjal.

* Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

* Umiescic urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na wy-
soka temperature powierzchni, ktéra jest bezpieczna przed
rozpryskami wody.

o Jesli zamierzasz przechowywac swoje urzadzenie w przyszto-
$ci, opakowanie nalezy zachowac.

¢ Zachowac instrukcje obstugi do wykorzystania w przysztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze wydziela¢ lekki zapach podczas pierwszych kilku zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnej wady ani zagroze-
nia. Upewni¢ sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcje obstugi

UWAGA! Podtaczy¢ urzadzenie do oddzielnej grupy 16 ampe-

réw. Do frytkownicy o podwdjnej gtebokosci potrzebne sa dwie

oddzielne grupy.

¢ Wyjac wtyczke z gniazda.

* Napetnij pojemnik olejem lub uwodornionym olejem do mo-
mentu wprowadzenia linii MAX.

¢ Uwaga! Ttuszcze state musza by¢ wstepnie podgrzane przed
napetnieniem, co pozwala uniknac spalonego ttuszczu i prze-
ciazenia [patrz ,Ttuste state”].

 Podtaczy¢ uziemiona wtyczke do uziemionego gniazda.

» Wtgczyé urzadzenie za pomoca zielonego przycisku wi./wyt.
na panelu operacyjnym. Zaswieci sie zielona lampka w prze-
taczniku.

¢ Ustawi¢ termostat na zadana temperature. Zapali sie poma-
ranczowa lampka.

* Po osiagnieciu ustawionej temperatury pomaranczowa kon-
trolka zgasnie.

* Podczas smazenia na gtebokim poziomie lampka temperatu-
ry bedzie sie Swiecic i Swieci¢, sygnalizujac, ze element grzej-
ny utrzyma wskazana temperature.

¢ Teraz mozna korzystac z urzadzenia.

Po uzyciu

o Wytaczy¢ urzadzenie, wytaczajac przetacznik i wyjmujac
wtyczke z gniazda.

 Nie nalezy przesuwac urzadzenia, dopoki jego zawartos¢ nie
ostygnie.

 Zatozy¢ pokrywke na urzadzenie, aby ttuszcz sie nie starzat.

Wskazowki dotyczace obstugi

* Za pomoca zegara mozna $ledzi¢ czas pieczenia, ale zawsze
nalezy monitorowac frytownice recznie, poniewaz nie wytacza
ona automatycznie urzadzenia.

 To urzadzenie jest wyposazone w unikalna strefe chtodze-
nia, ktéra pozwala okruchom i resztom trafi¢ prosto na dno.
Pozwala to réwniez znacznie wydtuzy¢ zywotnos¢ ttuszczu /
oleju.

 Regularnie sprawdzaj, czy w pojemniku znajduje sie wystar-
czajaca ilos¢ oleju lub ttuszczu. Poziom nigdy nie powinien
by¢ ponizej linii MIN.

* Najlepiej uzywac wytacznie ptynnego oleju do smazenia lub
ttuszczu.

 Zalecana temperatura do smazenia chipséw i przekasek wy-
nosi maksymalnie 175°C.

 Usunad resztki lodu i mrozonej zywnosci.

* Nie smazy¢ za duzo za jednym razem. Moze to spowodowac,

ze olej lub ttuszcz ostygnie zbyt duzo i spowoduje, ze zywnos¢
wehtonie wiecej ttuszczu / oleju. Przy intensywnym stosowa-
niu olej nalezy filtrowac, aby unikna¢ éladow okruchéw i in-
nych pozostatosci. Upewnic sie, ze olej jest gotowy do uzycia.

e Nalezy regularnie uzywac paskow testowych lub sprzetu do
Sledzenia, kiedy nalezy wymieni¢ olej/ttuszcz.

e Zanim olej zacznie sie pieni¢, pali¢ lub stawac sie zbyt lepki,
nalezy go wymieni¢. Wymien rowniez olej / ttuszcz, gdy ma
silny zapach lub smak.

¢ Nie mieszac Swiezego oleju ze zuzytym olejem.

Ttuszcz staty

e Jesli zdecydujesz sie na uzycie statego ttuszczu, nawet jesli
jest to niewskazane, podgrzej olej powoli na najnizszym usta-
wieniu, az sie stopi. Po stopieniu sie ttuszczu mozna ustawi¢
odpowiednia temperature smazenia.

o W przypadku stosowania ttuszczow statych nalezy pozwoli¢,
aby bloczki ttuszczu powoli topity sie na Srednim ogniu w
normalnej patelni. Ostroznie wla¢ stopiony ttuszcz do urza-
dzenia.

o Wyjmij kosz frytkownicy. Zapobiega to utknieciu koszyka w
zestalonym ttuszczu.

ZRESETUJ wytacznik bezpieczenstwa (Hi-limi-

ter lub wytacznik termiczny)

(Rys. 2 na stronie 3)

* Nalezy pamieta¢, ze przycisk RESET jest wyposazony w na-
sadke ochronna, aby unikna¢ przegrzania.

e Odtaczy¢ urzadzenie od zasilania.

e Pozostawi¢ urzadzenie do catkowitego ostygniecia.

¢ Odkreci¢ nasadke ochronna przycisku RESET.

* Nacisnac przycisk RESET ogranicznika wysokiej temperatury
[wyciecie termiczne). Powiniene$ ustysze¢ dzwiek klikniecia.

* Przykrecic¢ nasadke ochronna do przycisku RESET.

¢ Podtacz do Zrédta zasilania i mozesz z niego korzystac po-
nownie.

Czyszczenie i konserwacja

¢ UWAGA! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i schto-
dzic.

Do czyszczenia nie nalezy uzywac strumienia wody ani srodka
czyszczacego parowego. Nie nalezy weiskad urzadzenia pod
wode, poniewaz czesci moga sie zamoczy¢ i moze dojs¢ do
porazenia pradem.

Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to negatywnie wptynac na jego zywotnos¢ i spo-
wodowac niebezpieczna sytuacje.
Pozostatoséci potraw nalezy regularnie czysci¢ i usuwaé z
urzadzenia. Jesli urzadzenie nie zostanie odpowiednio wy-
czyszczone, jego zywotno$¢ zostanie ograniczona i moze to
spowodowac wystapienie niebezpiecznych warunkow pod-
czas uzytkowania.

Czyszczenie

e Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ szmatka
lub gabka lekko zwilzona roztworem tagodnego mydta.

e Ze wzgleddw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

¢ Unika¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

¢ Nie wolno zanurzac urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.
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* Nigdy nie nalezy uzywa¢ agresywnych érodkow czyszczacych,
gabek $ciernych ani $rodkéw czyszczacych zawierajacych
chlor. Do czyszczenia nie nalezy uzywac wetny stalowej, me-
talowych przyboréw ani ostrych lub spiczastych przedmiotéw.
Nie uzywaj benzyny ani rozpuszczalnikow!

o Zadne czedci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Konserwacja

* Aby zapobiec powaznym wypadkom, nalezy regularnie spraw-
dzac¢ dziatanie urzadzenia.

e Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stepuje problem, przestan z niego korzystac, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

¢ Wszelkie prace konserwacyjne, instalacyjne i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

e Przed rozpoczeciem przechowywania nalezy zawsze upewnic
sie, ze urzadzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie
schtodzone.

¢ Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

* Nie wolno umieszcza¢ na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
poniewaz mogtoby to spowodowac ich uszkodzenie.

* Nie nalezy przemieszczac¢ urzadzenia, gdy jest ono w trakcie
pracy. Podczas przemieszczania nalezy odtaczy¢ urzadzenie
od zasilania i przytrzymac je na dole.

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapoznac sie
z ponizsza tabela dotyczaca roztworu. Jesli nadal nie mozesz
rozwiazac problemu, skontaktuj sie z dostawca / ustugodawca.

Problem

Mozliwa przyczyna

Mozliwe rozwia-
zanie

Urzadzenie w ogole
nie dziata (nie $wieci
sie zielony wskaznik
przetacznika i nie
Swieci sie poma-
ranczowy wskaznik
ogrzewania)

Panel sterowania nie
jest prawidtowo osa-
dzony na wsporniku

Prawidtowo
osadzi¢ panel
sterowania na
wsporniku

Brak zasilania
sieciowego

Sprawd? instalacje
elektryczna

Urzadzenie jest
wytaczone

Wtaczy¢ urza-
dzenie

Uszkodzony mi-
kroprzetacznik

Skontaktuj sie z
dostawca

Urzadzenie nie
nagrzewa sie ($wieci
sie zielony wskaznik
przetacznika i nie
Swieci sie poma-
ranczowy wskaznik
nagrzewania)

Termostat ustawiony
na niska tempe-

Ustawi¢ termo-
stat na wyzsza

rature temperature
Zadziatat ogranicznik | Zresetowac¢
wysokie] tempe- ogranicznik

ratury (odciecie
termiczne).

wysokie] tempe-
ratury [wyciecie
termiczne) (patrz
==> Z/RESETO-
WAC wyciecie
bezpieczenstwa
(wytaczenie ogra-
nicznika wysokiej
temperatury lub
odciecie termicz-
nel).

Usterka ogranicznika
wysokiego cisnienia
(wyciecie termiczne).

Wadliwy termostat

Skontaktuj sie z
dostawca

Urzadzenie nie
0siaga ustawionej
temperatury [Swieci
sie zielony wskaznik
przetacznika i Swieci
sie pomaranczowy
wskaznik nagrze-
wania, ale zbyt dtugi
czas smazenia lub
zbyt wysoka tempe-
ratural

Wadliwy termostat

Skontaktuj sie z
dostawca

Gwarancja

Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia



zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska

Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawic¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialno$¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposob przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpadéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikéw na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do $rodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtdrnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d’utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d'installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

_—— 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,

| E—

Consignes de sécurité

o Utilisez l'appareil uniqguement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e L e fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

. DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez

pas de réparer l'appareil vous-méme. N'immergez

pas les composants électriques de l'appareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous l'eau cou-
rante.

« NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez

régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.
AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,
acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-
saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.

AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil
est branché sur l'alimentation.

AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre l'appareil avant de
le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de
l'entretien ou du stockage.

Raccordez l'appareil a une prise électrique uniqguement avec
la tension et la fréquence mentionnées sur l'étiquette de l'ap-
pareil.

Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des
mains mouillées ou humides.

Tenez lappareil et les prises/raccordements électriques a
['écart de l'eau et d'autres liquides. Si lappareil tombe dans
l'eau, retirezimmédiatement les connexions de l'alimentation
électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-
fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-
tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.
Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement
accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement L'ap-
pareil en cas d'urgence.

Assurez-vous que le cordon n’entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

Ne portez jamais l'appareil par son cordon.

N'essayez jamais d ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.
N'insérez pas d'objets dans le boitier de lappareil.

Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-
lisation.

Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manquent d'expérience et de
connaissances.

Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.
Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.
Utilisez uniquement des pieces et accessoires d’origine.
N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.

Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrigue, cuisiniére a charbon, etc.).

Ne couvrez pas 'appareil en fonctionnement.

Ne placez aucun objet sur l'appareil.

N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
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chaleur et seche.

e L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ot
un jet d'eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant utilisation.

* AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de Uappareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales

* AVERTISSEMENT ! N'ouvrez pas les robinets de vidange tant
que lhuile du réservoir n'a pas completement refroidi pour
éviter tout risque de brilure ou de blessure.

. ATTENTION ! RISQUE DE BRULURES ! SURFACES

CHAUDES ! La température des surfaces accessibles
est tres élevée pendant lutilisation. Touchez uniquement le
panneau de commande, les poignées, les commutateurs, les
boutons de commande du minuteur ou les boutons de
controle de la température.

¢ Sile cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre rem-
placé par le fabricant, son agent d'entretien ou des personnes
qualifiées de la méme maniere afin d'éviter tout danger.

¢ AVERTISSEMENT ! Les graisses et Uhuile deviennent tres
chaudes pendant le fonctionnement. Méfiez-vous de cela.

o AVERTISSEMENT ! Il existe un risque d'incendie si le niveau
d’huile est inférieur au repére « L » (Min) ou s'il n'y a pas
d'huile dans le réservoir d'huile. Toujours utiliser beaucoup
d'huile dans le réservoir d'huile.

* AVERTISSEMENT ! Faire frire des aliments humides ou de
grandes quantités en méme temps a une influence négative
sur le point d'ébullition de Uhuile. Une formation excessive de
mousse se produira et ['huile s'écoulera. Pour de meilleures
performances de friture, tenez compte du type et de la quan-
tité d'aliments, ainsi que du temps de friture.

* DANGER ! N'utilisez jamais d’huile ancienne car elle a un
point d'éclair bas et est plus sujette a l'ébullition. Elle aug-
mente le risque d'incendie et de situations dangereuses.

¢ AVERTISSEMENT ! N'ouvrez pas les robinets de vidange ou
d'autres dispositifs de vidange tant que la pression n'a pas
été réduite a environ la pression atmosphérique.

e Utilisez uniquement de l'huile ou de la graisse appropriée
pour la friture. Remplacez l'huile ou la graisse a intervalles
réguliers. L'huile ou la graisse trop cuite ou sale peut étre
enflammée si elle est surchauffée.

¢ Ne pas remplir d'huile en dessous du niveau MIN - ni au-dela
du niveau MAX - dans le réservoir d'huile.

e Le réservoir et [élément de la friteuse doivent étre placés
dans une position slre dans la cuisine avant utilisation en
raison du contenu chaud.

e L'appareil doit étre installé et utilisé de maniére a ce que l'eau
ne puisse pas entrer en contact avec la graisse ou lhuile.

¢ Changez régulierement l'ancienne huile pour réduire la libé-
ration de dioxines cancérigenes.

Utilisation prévue

e Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
les cantines, les hopitaux et les entreprises commerciales
telles que les boulangeries, les boucheries, etc., mais pas
pour la production de masse continue d'aliments.

e 'appareil est concu uniquement pour faire frire les aliments
appropriés, comme les frites, etc. Toute autre utilisation peut
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endommager l'appareil ou causer des blessures corporelles.

o Lutilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de l'appareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de l'ap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit le
risque de choc électrique en fournissant un fil de fuite pour le
courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Panneau de commande
(Fig. 1 2 la page 3)

1. Voyant de chauffage

2. Controle de la température

3. Interrupteur MARCHE/ARRET
4. Minuteur

Préparation avant utilisation

 Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o Vérifiez que l'appareil est en bon état et avec tous les ac-

cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,

veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce

cas, n'utilisez pas lappareil.

Nettoyez les accessoires et lappareil avant utilisation [voir

==> Nettoyage et entretien).

 Assurez-vous que lappareil est complétement sec.

¢ Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

e Conservez l'emballage si vous avez lintention de stocker
votre appareil a lavenir.

e Conservez le manuel de lutilisateur pour référence ulté-
rieure.

REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, l'appareil

peut émettre une légére odeur lors des premiéres utilisations.

Ceci est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assu-

rez-vous que l'appareil est bien ventilé

Mode d’emploi

ATTENTION ! Branchez l'appareil sur un groupe séparé de

16 ampéres. Pour une double friteuse, vous avez besoin de

2 groupes distincts.

o Retirez la fiche de la prise.

e Remplir le conteneur d’huile ou d'huile hydrogénée jusqu'a
la ligne MAX.

e Remarque ! Les graisses solides doivent étre préchauffées
avant le remplissage, ce qui évite les graisses brilées et les
surcharges (voir « Graisses solides »).

¢ Branchez la fiche mise a la terre dans une prise mise a la
terre.

¢ Allumez lappareil & laide de la touche verte marche/arrét
du panneau de commande. Le voyant vert de linterrupteur
s'allume.

* Réglez le thermostat a la température souhaitée. La lampe
orange s'allume.



e Lorsque la température réglée est atteinte, la lampe orange
s'éteint.

 Pendant la friture, la lampe de température s'éteint et s'al-
lume pour indiquer que Uélément chauffant maintiendra la
température indiquée.

* Vous pouvez maintenant utiliser 'appareil.

Aprés utilisation

o Eteignez lappareil en éteignant linterrupteur et en retirant
la fiche de la prise.

¢ Ne déplacez pas l'appareil tant qu'il n'a pas refroidi et que
son contenu n'a pas refroidi.

o Placez le couvercle sur l'appareil, afin que la graisse ne vieil-
lisse pas.

Conseils d'utilisation

o Utilisez le minuteur pour suivre la durée de cuisson, mais
surveillez toujours la friteuse manuellement, car le minuteur
n'éteint pas automatiquement l'appareil.

¢ Cet appareil est concu avec une zone froide unique qui per-
met aux miettes et aux résidus d'aller directement vers le
fond. Cela permet également d"allonger considérablement la
durée de vie des graisses/huiles.

o Vérifiez régulierement s'il y a suffisamment d’huile ou de
graisse dans le récipient. Le niveau ne doit jamais étre infé-
rieur a la ligne MIN.

o Utilisez de préférence uniqguement de Uhuile ou de la graisse
liquide pour faire frire.

* | a température recommandée pour les frites et les collations
est de 175 °C maximum.

o Retirez la glace et les restes d'aliments congelés.

¢ Ne faites pas trop frire en une seule fois. Cela peut faire
refroidir trop Uhuile ou la graisse et faire absorber plus de
graisse/huile par les aliments. En cas d'utilisation intensive,
l'huile doit étre filtrée pour éviter les traces de miettes et
autres résidus. Assurez-vous que ['huile est préte a lemploi.

o Utilisez régulierement des bandelettes réactives ou du maté-
riel pour savoir quand remplacer ['huile/les graisses.

e Avant que 'huile ne commence a mousser, a fumer ou a de-
venir trop collante, vous devez la remplacer. Remplacez éga-
lement Uhuile/la matiére grasse lorsqu’elle a une forte odeur
ou un fort godt.

¢ Ne pas mélanger Uhuile neuve avec l'huile usagée.

Matiéres grasses solides

* Sivous décidez d'utiliser de la graisse solide, méme si elle
n'est pas conseillée, chauffez lentement U'huile au réglage le
plus bas jusqu'a ce qu’elle fonde. Lorsque la graisse a fondu,
vous pouvez régler la température de friture appropriée.

e Lorsque vous utilisez de la graisse solide, laissez les blocs
de graisse fondre lentement a feu moyen dans une poéle
normale. Versez soigneusement la graisse fondue dans l'ap-
pareil.

* Retirez le panier de la friteuse. Cela empéche le panier de se
coincer dans la graisse solidifiée.

REINITIALISER la coupure de sécurité (Hi-limi-

teur ou coupure thermique)

(Fig. 2 a la page 3)

e Veuillez noter que le bouton RESET est équipé d'un capuchon
de protection pour éviter la surchauffe.

e Débranchez l'appareil de lalimentation électrique.

e Laissez l'appareil refroidir complétement.

e Dévissez le capuchon de protection du bouton RESET.

* Appuyez sur le bouton RESET du limiteur Hi (coupure ther-
mique). Vous devriez entendre un clic.

¢ Revissez le capuchon de protection sur le bouton RESET.

* Connectez-vous a lalimentation et vous pourrez lutiliser a
nouveau.

Nettoyage et entretien

o ATTENTION ! Débranchez toujours l'appareil de l'alimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
l'entretenir.

¢ N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas lappareil sous leau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et une décharge électrique
pourrait en résulter.

e Sil'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a sa durée de vie et entrainer une situation
dangereuse.

e Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de lappareil. Si l'appareil n'est pas nettoyé correc-
tement, il réduira sa durée de vie et peut entrainer une situa-
tion dangereuse pendant lutilisation.

Nettoyage

¢ Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légérement humidifié avec une solution de savon
doux.

¢ Pour des raisons d'hygiéne, l'appareil doit étre nettoyé avant
et aprés utilisation.

o Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

e N'immergez jamais l'appareil dans de l'eau ou d'autres li-
quides.

e N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine dacier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
pointus ou pointus pour le nettoyage. N'utilisez pas d'essence
ou de solvants !

¢ Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.

Maintenance

« Vérifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
éviter les accidents graves.

e Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
mentou qu'ily a un probléeme, arrétez de lutiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

¢ Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

e Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et compléetement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

¢ Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
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rait lendommager.

* Ne déplacez pas lappareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez l'appareil de l'alimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le

fournisseur/prestataire de services.

Probleme

Cause possible

Solution possible

L'appareil ne
fonctionne pas du
tout (voyant vert non
allumé et voyant
orange de chauffage

Le panneau de
commande n'est pas
correctement instal-
1€ sur le support

Installez correcte-
ment le panneau
de commande sur
le support

Pas d'alimentation

Vérifier linstalla-

chauffe pas (le
voyant vert de
Uinterrupteur est
allumé et le voyant
orange de chauffage
n'est pas allumé)

sur une température
basse

non allumé] secteur tion électrique
L'appareil est éteint | Allumez l'appareil
Microrupteur Contacter le
défectueux fournisseur

L'appareil ne Thermostat réglé Réglez le ther-

mostat sur une
température plus
blevée

Limiteur haute
[coupure thermique]
déclenché.

Réinitialisez le
limiteur haute
tension (coupure
thermique) (voir
==> REINITIALI-
SER la coupure
de sécurité
(limiteur haute
tension ou cou-
pure thermique)).

Limiteur haut
[coupure thermique)
défectueux.

Thermostat défec-
tueux

Contacter le
fournisseur

L'appareil n'atteint
pas la température
réglée (le voyant vert
de Uinterrupteur est
allumé et le voyant
orange de chauffage
est allumé, mais la
durée ou la tempé-
rature de friture est
excessive)

Thermostat défec-
tueux

Contacter le
fournisseur

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de l'appareil qui devient
apparent dans 'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n‘ait pas été utilisé
de maniére abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si lappareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ol et quand il a été acheté
et incluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifications
du produit, de lemballage et de la documentation sans préavis.

O =

Mise au rebut et environnement
Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
L=——"1tant 4 un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et l'environnement.
Pour plus d'informations sur l'endroit ou vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de l'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

o Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui e stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

o |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

. PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o

altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto lacqua

corrente.

NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!

Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo

non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-

recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere esequite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.

¢ AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-

dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,

per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire

a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un

pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, apparecchiatu-

ra e collegata all'alimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di

scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-

zione o dalla conservazione.

o Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la
tensione e la frequenza indicate sulletichetta dell'apparec-
chiatura.

 Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-
gnate o umide.

« Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche



lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se 'apparecchiatura cade

in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell'ali-

mentazione. Non utilizzare 'apparecchiatura finché non ¢ sta-

ta controllata da un tecnico certificato. La mancata osservanza

di queste istruzioni causera rischi potenzialmente letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente ['ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-

filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare

mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare

sempre la spina.

Non trasportare mai lapparecchiatura per il cavo.

Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento

dell'apparecchiatura.

Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante l'uso.

Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-

ficato in cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone

con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone

che non hanno esperienza e conoscenza.

Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-

bini.

Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-

ri dalla portata dei bambini.

Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli

forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-

re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe

rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-

neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori

originali.

Non utilizzare 'apparecchiatura mediante un timer esterno o

un sistema di controllo remoto.

Non posizionare 'apparecchiatura su un oggetto riscaldante

[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc..

Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

Non utilizzare l'apparecchiatura in prossimita di fiamme libe-

re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-

parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,

resistente al calore e asciutta.

 L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui e possibile utilizzare un getto d'acqua.

e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante ['uso.

¢ AVWWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali

o AVVERTENZA! Non aprire i rubinetti di scarico fino a quando
l'olio nel serbatoio non si & completamente raffreddato per
evitare il rischio di ustioni o lesioni.

. ATTENZIONE! RISCHIO DI ESPLOSIONE! SUPERFICI

CALDE! La temperatura delle superfici accessibili &

molto elevata durante l'uso. Toccare solo il pannello di con-
trollo, le maniglie, gli interruttori, le manopole di controllo del
timer o le manopole di controllo della temperatura.

¢ Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da perso-
ne qualificate allo stesso modo per evitare rischi.

* AVWERTENZA! [l grasso e l'olio diventano molto caldi durante
il funzionamento. Attenzione a questo.

e AVVERTENZA! Vi ¢ il pericolo di incendio se il livello dellolio
& inferiore al segno "L" (Min] o se non vi & olio nel contenito-
re dell'olio. Utilizzare sempre abbondante olio nel serbatoio
dellolio.

¢ AVVERTENZA! Friggere cibi umidi o grandi quantita allo stes-
so tempo ha un'influenza negativa sul punto di ebollizione
dell'olio. Si verifichera una formazione eccessiva di schiuma e
lolio si sprigionera. Per le migliori prestazioni di frittura, con-
sidera il tipo e la quantita di cibo, nonché il tempo di frittura.

¢ PERICOLO! Non usare mai olio vecchio perché ha un punto
di infiammabilita basso ed ¢ piu incline a bollire. Aumenta il
rischio di incendi e situazioni pericolose.

* AVWERTENZA! Non aprire i rubinetti di scarico o altri dispo-
sitivi di svuotamento fino a quando la pressione non ¢ stata
ridotta a circa la pressione atmosferica.

e Utilizzare solo olio o grasso adatto per friggere. Sostituire 'o-
liooilgrasso aintervalli regolari. Lolio o il grasso troppo cotti
0 sporchi possono essere accesi se si surriscaldano.

¢ Non riempire l'olio al di sotto del livello MIN - né oltre il livello
MAX - nel serbatoio dell'olio.

e [ serbatoio e l'elemento della friggitrice devono essere collo-
cati in una posizione sicura in cucina prima dell'uso a causa
del contenuto caldo.

e L'apparecchiatura deve essere installata e utilizzata in modo
tale che l'acqua non possa entrare in contatto con il grasso
o lolio.

* Cambiare regolarmente il vecchio olio per ridurre il rilascio di
diossine che sono cancerogene.

Uso previsto

* Questo apparecchio e destinato ad essere utilizzato per ap-
plicazioni commerciali, ad esempio in cucine di ristoranti,
mense, ospedali e in imprese commerciali come panetterie,
macellerie, ecc., ma non per la produzione di massa continua
di cibo.

e 'apparecchiatura e progettata solo per friggere alimenti ap-
propriati, come patatine fritte, ecc. Qualsiasi altro uso puo
causare danni all'apparecchiatura o lesioni personali.

e [l funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro
scopo deve essere considerato un uso improprio del dispo-
sitivo. L'utente sara lunico responsabile per luso improprio
del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questo apparecchio ¢ classificato come classe di protezione |
e deve essere collegato a una messa a terra di protezione. La
messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo un
filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio e dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati corret-
tamente e messi a terra.

Pannello di controllo

(Fig. 1 a pagina 3)

1. Spia di indicazione riscaldamento
2. Controllo della temperatura

3. Interruttore ON/OFF

4. Timer.



Preparazione prima dell'uso

* Rimuovere tutte le confezioni e gli involucri protettivi.

e Verificare che il dispositivo sia in buone condizioni e con tutti
gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneggiata,
contattare immediatamente il fornitore. In questo caso, non
utilizzare il dispositivo.

e Pulire gliaccessori e l'apparecchiatura prima dell'uso [vedere
==> Pulizia e manutenzione).

e Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciut-
ta.

e Collocare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

e Conservare la confezione se si intende conservare ['apparec-
chiatura in futuro.

e Conservare il manuale dell'utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di fabbricazione, apparecchiatura

pud emettere un leggero odore durante i primi utilizzi. Questo

& normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che

l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Istruzioni per Uuso

ATTENZIONE! Collegare U'apparecchiatura a un gruppo sepa-

rato di 16 ampere. Per una friggitrice doppia, sono necessari

2 gruppi separati.

¢ Rimuovere la spina dalla presa.

 Riempire il contenitore con olio o olio idrogenato fino alla li-
nea MAX.

* Nota! | grassi solidi devono essere preriscaldati prima del ri-
empimento, questo evita il grasso bruciato e il sovraccarico
[vedi “grasso solido”).

e Inserire la spina di messa a terra in una presa di messa a
terra.

e Accendere l'apparecchiatura utilizzando il pulsante verde di
accensione/spegnimento sul pannello operativo. La spia ver-
de dell'interruttore si accende.

* Impostare il termostato alla temperatura desiderata. La lam-
pada arancione si accendera.

* Una volta raggiunta la temperatura impostata, la spia aran-
cione si spegne.

e Durante la frittura profonda, la lampada di temperatura si
accende e si spegne per indicare che lelemento di riscalda-
mento manterra la temperatura indicata.

¢ Ora ¢ possibile utilizzare 'apparecchiatura.

Dopo l'uso

* Spegnere lapparecchiatura spegnendo linterruttore e ri-
muovendo la spina dalla presa.

 Non spostare l'apparecchiatura finché non si é raffreddata e
il suo contenuto non si & raffreddato.

e Mettere il coperchio sull'apparecchiatura, in modo che il
grasso non invecchia.

Suggerimenti operativi

e Utilizzare il timer per tenere traccia della durata della cot-
tura, ma monitorare sempre la friggitrice manualmente, in
quanto il timer non spegne automaticamente l'apparecchia-
tura.

* Questo elettrodomestico & progettato con una zona fredda
unica che consente a briciole e residui di andare direttamente
verso il basso. Cio consente anche di prolungare considere-
volmente la vita del grasso / olio.
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* Controllare regolarmente se c'¢ abbastanza olio o grasso nel
contenitore. Il livello non deve mai essere al di sotto della li-
nea MIN.

o Preferibilmente, utilizzare solo olio o grasso per friggere li-
quido.

e La temperatura consigliata per friggere patatine fritte e
snack e di un massimo di 175 °C.

 Rimuovere il ghiaccio e i residui di cibo congelato.

* Non friggere troppo in una volta sola. Questo pud rendere ['o-
lio o grasso raffreddare troppo e causare il cibo ad assorbire
pili grasso / olio. Se usato intensamente, lolio deve essere
filtrato per evitare tracce di briciole e altri residui. Assicurarsi
che lolio sia pronto per l'uso.

o Utilizzare regolarmente strisce reattive o apparecchiature
per monitorare quando si deve sostituire l'olio/grasso.

¢ Prima che lolio inizi a schiumare, fumare o diventare troppo
appiccicoso, & necessario sostituirlo. Sostituisci anche Uolio /
grasso quando ha un forte odore o sapore.

* Non mescolare olio fresco con olio usato.

Grasso solido

e Se si decide di utilizzare il grasso solido, anche se & scon-
sigliabile, riscaldare lolio lentamente sullimpostazione pil
bassa fino a quando non si scioglie. Quando il grasso si &
sciolto, & possibile impostare la temperatura di frittura ap-
propriata.

* Quando si utilizza il grasso solido, lasciare che i blocchi di
grasso si sciolgano lentamente a fuoco moderato in una nor-
male padella. Versare con cautela il grasso fuso nell'appa-
recchiatura.

¢ Rimuovere il cestello della friggitrice. Cio impedisce al ce-
stello di rimanere bloccato nel grasso solidificato.

REIMPOSTARE Uinterruttore di sicurezza (Hi-Li-

miter o interruttore termico)

(Fig. 2 a pagina 3)

* Si prega di notare che il pulsante RESET & dotato di un cap-
puccio protettivo per evitare il surriscaldamento.

¢ Scollegare l'apparecchiatura dall'alimentazione.

e Lasciare raffreddare completamente l'apparecchiatura.

o Svitare il cappuccio di protezione del pulsante RESET.

o Premere il pulsante RESET dell Hi-limiter (taglio termico).
Dovresti sentire un clic.

* Riawvitare il cappuccio di protezione sul pulsante RESET.

* Collegarlo all'alimentatore e utilizzarlo di nuovo.

Pulizia e manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporlo, pulirlo e sottopor-
lo a manutenzione.

* Non utilizzare un getto d'acqua o un detergente a vapore per
la pulizia e non spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in
quanto le parti si umiderebbero e potrebbe verificarsi scosse
elettriche.

 Se l'apparecchiatura non viene tenuta in buono stato di puli-
zia, cio puo influire negativamente sulla durata dell'apparec-
chiatura e comportare una situazione pericolosa.

o | residui di cibo devono essere puliti e rimossi regolarmente
dall'apparecchiatura. Se lapparecchiatura non viene pulita
correttamente, ne ridurra la durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante l'uso.



Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergente
delicata.

* Per motiviigienici, l'apparecchiatura deve essere pulita prima
e dopo l'uso.

o Evitare che l'acqua entriin contatto con i componenti elettrici.

* Non immergere mai lapparecchiatura in acqua o altri liquidi.

e Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d'acciaio,
utensili metallici 0 oggetti appuntiti per la pulizia. Non usare
benzina o solventi!

¢ Nessun componente ¢ lavabile in lavastoviglie.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare incidenti gravi.

e Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che si & verificato un problema, interrompere lutilizzo, spe-
gnerla e contattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere eseguiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

e Prima di riporre l'apparecchiatura, assicurarsi sempre che
sia stata scollegata dall'alimentazione e completamente raf-
freddata.

¢ Conservare lapparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non appoggiare mai oggetti pesanti sullapparecchiatura, in
quanto cio potrebbe danneggiarla.

* Non spostare apparecchiatura mentre & in funzione. Scolle-
gare l'apparecchiatura dall'alimentazione quando si sposta e
tenerla in basso.

Risoluzione dei problemi

Se lapparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la tabella seqguente per la soluzione. Se non riesci ancora a
risolvere il problema, contatta il fornitore/fornitore di servizi.

L'apparecchiatura
non si riscalda
(U'indicatore verde
dell'interruttore &
acceso e l'indica-
tore arancione del
riscaldamento non &

Termostato
impostato a bassa
temperatura

Impostare il
termostato a una
temperatura pit
elevata

Hi-limiter (taglio
termico) scattato.

Resettare l'inter-
ruttore di sicurez-

indicatore verde
dell'interruttore non
acceso e indicatore
di riscaldamento
arancione non
acceso)

correttamente sulla
staffa

Problema Causa possibile Soluzione
possibile

L"apparecchiatura Pannello di controllo | Posizionare

non funziona affatto | non posizionato correttamente il

pannello di con-
trollo sulla staffa

Nessuna alimenta-
zione di rete

Controllare
l'installazione
elettrica

L'apparecchiatura &
spenta

Accendere l'appa-
recchiatura

Microinterruttore
difettoso

Contattare il
fornitore

za [interruttore
termico) (vedere

==> REIMPOSTA-
RE Uinterruttore
di sicurezza
(interruttore di
sicurezza o inter-
ruttore termico)).

acceso)

Altolimitatore [taglio | Contattare il

termico) difettoso. fornitore

Termostato difettoso
L'apparecchiatura | Termostato difettoso | Contattare il
non raggiunge la fornitore

temperatura impo-
stata (lindicatore
verde dell'interrut-
tore & acceso e l'in-
dicatore arancione
diriscaldamento &
acceso, ma il tempo
o la temperatura di
frittura eccessivi)

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando & stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dellimballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
peril riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

- @




ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

e Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

e Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorectd si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.
NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriorari. Daca este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-
ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

* AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul
de alimentare in sigurantd, daca este necesar, pentru a evita
tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
incalzire sau riscul de impiedicare.

o AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in priza, aparatul
este conectat la sursa de alimentare.

o AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-1

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricad numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu méinile umede

sau umede.

Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pand cand
nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea
acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibild, astfel incat sd puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

Asigurati-va ca cablul nu intrd in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-l la distantd de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodata aparatul de cablu.

Nu incercati niciodatd sa deschideti singur carcasa apara-

tului.

Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

Nu l@sati niciodata aparatul nesupravegheat in timpul utili-

zarii.

Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucdtaria

restaurantului, cantinelor sau barului etc.

Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-

zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu

au experientd si cunostinte suficiente.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

¢ Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la indeméana

«926

copiilor.

 Nu utilizati niciodata accesorii sau alte dispozitive suplimen-
tare in afara de cele furnizate impreund cu aparatul sau re-
comandate de producator. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

* Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

* Nu asezati aparatul pe un obiect de incélzire (benzin, electri-
3, aragaz cu carbune etc.).

* Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

* Nu asezati obiecte pe aparat.

* Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curata, rezistentd la
céldura si uscata.

e Aparatul nu poate fiinstalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

e Lasati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

o AVERTISMENT! Pa&strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta
¢ AVERTISMENT! Nu deschideti robinetele de evacuare pana
cand uleiul din rezervor nu s-a racit complet pentru a evita
riscul de arsuri sau raniri.
ATENTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIERBINTE!
Temperatura suprafetelor accesibile este foarte ridi-
catd Tn timpul utilizarii. Atingeti numai panoul de comanda,
manerele, comutatoarele, butoanele de comandd a cronome-
trului sau butoanele de comanda a temperaturii.
o Tn cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, aces-
ta trebuie Tnlocuit de producator, de agentul sau de service
sau de persoane cu o calificare similara pentru a evita orice
pericol.
AVERTISMENT! Grasimea si uleiul devin foarte fierbinti in
timpul functiondrii. Atentie la acest lucru.
AVERTISMENT! Existd pericol de incendiu daca nivelul ule-
jului este sub marcajul ,L" (Min) sau dacd nu exista ulei in
recipientul de ulei. Folositi intotdeauna suficient ulei in re-
zervorul de ulei.
AVERTISMENT! Prdjirea alimentelor umede sau a cantitatilor
marin acelasi timp are o influenta negativa asupra punctului
de fierbere al uleiului. Se va produce spuma in exces si uleiul
se va scurge. Pentru cea mai buna performanta de préjire,
luati in considerare tipul si cantitatea de alimente, precum
si timpul de prajire.
PERICOL! Nu utilizati niciodatd ulei vechi, deoarece are un
punct de aprindere scazut si este mai predispus la fierbere.
Creste riscul de incendiu si de situatii periculoase.
AVERTISMENT! Nu deschideti robinetele de golire sau alte
dispozitive de golire pana cand presiunea nu a fost redusa la
aproximativ presiunea atmosferica.
Utilizati doar ulei sau grasime adecvatd pentru prajire. In-
locuiti uleiul sau grasimea la intervale regulate. Uleiul sau
grasimea coaptd sau murdard se poate aprinde dacd este
supraincalzita.
o Nu umpleti cu ulei sub nivelul MIN si nici peste nivelul MAX
din rezervorul de ulei.
* Rezervorul friteuzei si elementul trebuie asezate intr-o po-



zitie sigura Tn bucdtdrie Tnainte de utilizare, din cauza conti-
nutului fierbinte.

 Aparatul trebuie instalat si utilizat astfel incat apa sa nu poata
intra in contact cu grasimea sau uleiul.

* Schimbati regulat uleiul vechi pentru a reduce eliberarea dio-
xinelor care sunt cancerigene.

Domeniu de utilizare

o Acest aparat este destinat utilizarii pentru aplicatii comer-
ciale, de exemplu in bucatdriile restaurantelor, cantinelor,
spitalelor si intreprinderilor comerciale, cum ar fi brutariile,
butgariile etc., dar nu si pentru productia continud in masa
a alimentelor.

¢ Aparatul este proiectat numai pentru prajirea alimentelor
adecvate, cum ar fi cartofii prdjiti etc. Orice altd utilizare
poate duce la deteriorarea aparatului sau la vatdmarea cor-
porala.

o Utilizarea aparatului Tn orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorecta a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la o imp3mantare de protectie. impamantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
fmpdmantare sau conexiuni electrice cu cablu de impamanta-
re. Conexiunile trebuie instalate si impamantate corespunzator.

Panou de comanda

(Fig. 1 de la pagina 3)

1. Lampa indicatoare de incalzire
2. Controlul temperaturii

3. Comutator PORNIT/OPRIT

4. Temporizator

Pregatirea inainte de utilizare

« Indepértati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

o Verificati daca dispozitivul este in stare buna si dacd are toate
accesoriile. In cazul unei livrari incomplete sau deteriorate,
V3 rugdm s3 contactati imediat furnizorul. Tn acest caz, nu
utilizati dispozitivul.

« Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati
==> Curatare si intretinere).

o Asigurati-va ca aparatul este complet uscat.

¢ Punetiaparatul pe o suprafatd orizontald, stabila si rezistentd
la caldura, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

¢ Pastrati ambalajul dacd intentionati sa depozitati aparatul pe
viitor.

¢ Pastrati manualul utilizatorului pentru referinte ulterioare.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va ca aparatul este bine aerisit.

Instructiuni de utilizare

ATENTIE! Conectati aparatul la un grup separat de 16 amperi.

Pentru o friteuza dubla, aveti nevoie de 2 grupuri separate.

e Scoateti stecherul din priza.

e Umpleti recipientul cu ulei sau ulei hidrogenat pana la linia
MAX.

¢ Notd! Grasimile solide trebuie preincalzite inainte de umple-
re, astfel se evitd arderea grasimilor si supraincarcarea (con-
sultati .Grasimea solida”).

¢ Conectati stecherul cu impamantare la o priza cu impaman-
tare.

e Porniti aparatul utilizdnd butonul verde de pornire/oprire
de pe panoul de operare. Becul verde din comutator se va
aprinde.

e Setati termostatul la temperatura doritd. Becul portocaliu se
va aprinde.

e Cand temperatura setata este atinsa, lampa portocalie se
stinge.

o In timpul prajirii profunde, lampa de temperatura se va aprin-
de si se va aprinde pentru a indica faptul cd elementul de
incalzire isi va mentine temperatura indicata.

e Acum puteti utiliza aparatul.

Dupa utilizare

e Opriti aparatul oprind comutatorul si scoateti stecherul din
priza.

e Nu mutati aparatul pana cand acesta si continutul sdu nu
s-au racit.

¢ Puneti capacul pe aparat, astfel incat grasimea sa nu imba-
traneasca.

Sfaturi de functionare

e Utilizati cronometrul pentru a urmari durata gatirii, dar mo-
nitorizati intotdeauna manual friteuza, deoarece cronometrul
nu opreste automat aparatul.

e Acest aparat este proiectat cu 0 zond rece unicd, care permite
firimiturilor si reziduurilor sa ajungd direct in partea de jos.
Acest lucru permite, de asemenea, prelungirea considerabild
a duratei de viata a grasimii/uleiului.

o Verificati regulat dacd existd suficient ulei sau grasime in re-
cipient. Nivelul nu trebuie sa fie niciodatd sub linia MIN.

e De preferintd, utilizati numai ulei sau grasime de prajit.

¢ Temperatura recomandata pentru frigerea chipsurilor si gus-
tarilor este de maximum 175°C.

. Tndepértat,\' gheata si resturile de alimente congelate.

e Nu prdjiti prea mult intr-un singur ciclu. Acest lucru poate
face ca uleiul sau grasimea sa se raceasca prea mult si face
ca alimentele sd absoarba mai multa grasime/ulei. Cand este
utilizat intens, uleiul trebuie filtrat pentru a evita urmele de
firimituri si alte reziduuri. Asigurati-va ca uleiul este gata de
utilizare.

e Utilizati benzi sau echipamente de testare in mod regulat
pentru a urmari cand trebuie sa inlocuiti uleiul/grasimea.

« Inainte ca uleiul s3 inceap3 si spumeze, sa fumeze sau si
devina prea lipicios, trebuie sd il inlocuiti. De asemenea,
inlocuiti uleiul/grdsimea atunci cand are un miros sau gust
puternic.

¢ Nu amestecati uleiul proaspat cu uleiul uzat.
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Grasimi solide

* Dacd decideti sa utilizati grasime solidd, chiar dacd nu este
recomandabild, incalziti lent uleiul la setarea cea mai joasd
pana cand se topeste. Dupa ce grasimea s-a topit, puteti seta
temperatura adecvata pentru prajire.

e Atunci cand utilizati grasime solida, [dsati blocurile de gra-
sime sa se topeasca lent la caldura moderata intr-o tigaie
normala. Turnati cu grija grasimea topitd in aparat.

e Scoateti cosul friteuzei. Acest lucru previne blocarea cosului
n grasimea solidificata.

RESETATI decupajul de siguranta (limitator Hi

sau decupaj termic)

(Fig. 2 de la pagina 3)

e Retineti cd butonul RESET este echipat cu un capac de pro-
tectie pentru a evita supraincalzirea.

» Deconectati aparatul de la sursa de alimentare.

e | 3sati aparatul sa se raceasca complet.

¢ Desurubati capacul de protectie al butonului RESET.

e Ap@sati butonul RESET de pe limitatorul de inaltime ridicatd
[intrerupere termica). Ar trebui sa auziti un clic.

« Insurubati la loc capacul protector pe butonul RESET.

¢ Conectati-va la sursa de alimentare si o puteti utiliza din nou.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si raciti- inainte de depozitare, curatare si intre-
tinere.

¢ Nu folositi jet de apd sau aparat de curatat cu aburi pentru
curatare si nu impingeti aparatul sub apd, deoarece compo-
nentele se vor uda si se pot produce socuri electrice.

e Dacd aparatul nu este mentinut curat, acest lucru poate
afecta negativ durata de viata a aparatului si poate duce la o
situatie periculoasa.

* Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase din
aparat. Daca aparatul nu este curatat corespunzator, durata
sa de viata va fi redusa si poate duce la o stare periculoasa
in timpul utilizarii.

Curatare

e Curdtati suprafata exterioard racita cu o lavetd sau un burete
usor umezit cu o solutie slaba de sapun.

* Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

o Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

¢ Nu scufundati niciodata aparatul in apa sau alte lichide.

* Nu utilizati niciodata agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sa&rma, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite pen-
tru curatare. Nu utilizati benzina sau solventi!

« Nicio piesd nu poate fi spalatd in masina de spélat vase.

Tntre;inere

e Verificati requlat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

e Dacd observati ca aparatul nu functioneaza corespunzator
sau ca exista o problema, opriti-L si contactati furnizorul.

e Toate lucrarile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.
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Transport si depozitare

« Tnainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna c3 aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

o Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

* Nu puneti niciodatd obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

o Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si

tineti-lin partea de jos

Depanare

Daca aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru solutie. Daca in continuare nu puteti rezol-
va problema, va rugadm sa contactati furnizorul/furnizorul de

servicii.

Problema

Cauzd posibila

Solutie posibild

Aparatul nu functio-
neaza deloc (indica-
torul comutatorului
verde nu este aprins
si indicatorul porto-
caliu de incalzire nu
este aprins)

Panoul de comanda
nu este asezat
corespunzator pe
suport

Asezati corect pa-
noul de comanda
pe suport

Fara alimentare de
la retea

Verificati instalatia
electrica

Aparatul este oprit

Porniti aparatul

Microintrerupator
defect

Contactati fur-
nizorul

Aparatul nu se
inclzeste (indica-
torul comutatorului
verde este aprins,
iar indicatorul porto-
caliu de incalzire nu
este aprins)

Termostat setat la o
temperaturd scazutd

Setati termostatul
la 0 temperatura
mai ridicatd

S-a declansat limita-
torul ridicat (decupaj
termic).

Resetati limita-
torul de inaltime
ridicatd (intre-
rupere termica)
[consultati ==>
RESETATI decu-
pajul de siguran-
ta (intrerupator
de siguranta

Hi sau decupaj
termic)).

Limitator ridicat
(decupaj termic)
defect.

Termostat defect

Contactati fur-
nizorul

Aparatul nu atinge
temperatura setatd
(indicatorul verde al
comutatorului este
aprins si indicatorul
portocaliu de fncdl-
zire este aprins, dar
timpul sau tempera-
tura de prajire sunt
excesive)

Termostat defect

Contactati fur-
nizorul

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Daca aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti



dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

in conformitate cu politica noastra de dezvoltare continu3 a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
Tn schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei reguli poate fi penalizata in conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul eliminarii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o maniera care protejeaza
sandtatea umand si mediul inconjurator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti dsa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locala de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
fsi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannté neAarn,

Lag euxaploToUpe nou ayopdcare autn Tn guokeun HENDI. Awa-
BaoTe NPOOEKTIKA QUTO TO EyXeLpidlo xpnoTn, divovrag Wiaire-
PN NPOCOXN OTOUG KaVOVIOHOUG acpaAeiag nou neptypagovrat
napakarw, Npw and Tnv NP@TN €yKataaTacn Kat XpAon auTng
TNG CUOKEUNG,.

00nyieg aopaleiag
* XpnotJonoleite Tn OUOKEUA WOVO yla Tov npoBAendpevo oko-
no yla Tov onotlo oxedldoTnke, GNWG Neplypagperat aTo napov
EYXeLPIOL0.
0 KataokeuaoTng Oev QEPEL EUBUVN yLa TUXOV ZNULEG MOU MPo-
kAnBnkav ano eopalpévn Aetroupyia kat akataMnAn xpnon.
KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-
XELPNOETE VA EMNIOKEUAOETE TN OUOKEUN HovoL oac. Mnv
epBanTizete Ta NAEKTPIKA PEPN TNG OUOKEUNG O€ vepd N GAAa
uypa. Mnv kpat@Te NOTE TN CUCKEUN KATW MO TPEXOUPEVO VEPO.
MH XPHZIMONOIEITE NOTE XZYZKEYH MOY 'EXEl YNOXTEI
ZHMIA! EAéyxeTe TAKTIKG TG NAEKTPLKEC OUVOETELG Kal TO Ka-
A@OL0 yia TUXOV ZNPLEC. L& NePLNTWON ZNPLAG, ANOCUVOEQTE TN
OucKeun ano Tnv napoxn pedpatog. OnoleadNnoTe ENOKEVEG
NPEMEL Va Mpayparonolouvial Hovo ano npopnBeutn n e€eldt-
KEUPEVO ATOMO YLa TNV ano@uyn KvoUvou h TpaupaTiopou.
NPOEIAONGIHZH! Kara Tnv TonoBetnan Tng cUokeung, Opopio-
AoynaTe To KaAwALo PEUPATOC e aopaeLa, eav eivat anapaitn-
70, YLO VO aNo@UYETE TUXOV akoUaLo TpaBnypa, ZnyLa, enagn e
TV enwpaveta Béppavonc n Kivduvo napanarnpaToc.
NMPOEIAONGIHZH! Epooov To LG elvat otnv npliza, n ouokeun
elval ouvdedepevn aTnv Napoxn PEUPATOC.
NPOEIAONGIHZH! Anevepyonoteite MANTOTE tn ouokeun
npwv anoé Tnv anocuvoeon anoé Tnv napoxn pevuarog, Tov kaba-
pLOpO, TN GUVTAPNON N TNV anoBrkeuon.
© LUVOEETE TN OUCKEUN HOVO O€ Npiza pe TNV TaoN Kat Tn ouxvoTn-
70 MOU QVAQEPOVTAL TNV ETIKETA TNG CUTKEUNG.
o Mnv ayyigete 10 LO/TLC NAEKTPIKEG OUVOETELG e Bpeypéva n

Uypa XepLa.
o ALGTNPELTE TN GUOKEUN KALTO PLG/TIG NAEKTPIKEG OUVDEDELG pa-
KpLa ano vepd kat Gha uypd. Eav n ouokeun néoet oe vepo,
apalpéaTe aPESWE TIC OUVOEDELG TPOPOO0Oiag. Mn xpnatuo-
noleire TN OUOKEUN pEXpLVa eheyxBel and MOTONONPEVO TEXVL-
Ko. H pn thpnon autav Tev 0dnylov Ba npokaAéoeL Kvouvoug
anetAnTikoUg yla Tn Zwn.
YUvOEaTE TO TPOPOOOTIKO OE Pla €UKoAa npooBactun npiza,
@OTE VO UNOPEITE VA aMOCUVOECETE TN GUOKEUN QUECWG OE Me-
pINTWoN €KTAKTNG AVAYKNG.
BeBalwBeire 011 T0 KAA®OLO Oev €pXeTal oe eNAQn pe awxunpd
1 ZeoTa aVTIKELEVa Kal QUAAETE TO HAKPLA ano avolxTn GwTLd.
Mnv tpaBate noté To kaAwdlo PeUPATOG yLa va TO ANOCUVOETETE
ano v npiza, aAka va 1paBate navra 1o QLc.
Mnv peTapépeTe NOTE TN CUCKEUN AN T0 KAAWALO TNG.
Mnv npoonaBnoete noté va avoi€ete povot oag To nepiBAnpa
TNC GUOKEUNC.
Mnv eloayete avrikeipeva oto nepiBANPa TNG OUOKEUNG.
Mnv apnveTe noté Tn ouokeun xwplg eniBAewn Katd Tn SLapKeLa
TNG XPNONG.
0 Xelplopog NG GUOKEUNG AUTAG NPENEL va yiveTal and eknat-
OEUPEVO NPOOWMIKO OTNV KOUZiva TOU €0TLATOPLOU, O€ KaVTiveg
f oe gnap K.An.
H ouokeun auth dev npénet va xpnotuonolelral ano aropa pe
UELWHEVEG OWHATIKEC, ALOBNTNPLOKEG N NVEUPATIKEG tKAVOTN-
TEC N ATOpa PE EMELN EPNELPLAG KAl yVOONG.
H ouokeun auth dev npénet oe kapia nepinTwon va xpnotpo-
noteirat and nadld.
* ALlGTNPEITE TN CUOKEUN KaL TIG NAEKTPLKEG TNG CUVOECELG HAKPL
ano nadla.
Mn xpnowponoteite noté e€aptuara n npooBeTeq OUOKEUES
€KTOC QMO QUTEG MOU NAPEXOVTAL E TN GUOKEUN N OUVLOTGVTAL
anod Tov KATaokeuaoTh. AlaPopeTIKd, propel va undapget kivou-
VOG YLa TNV aopAAELa Tou XpAoTn Kat va npokAnBel znuid otn
0UoKeun. XpnaolponoleiTe povo yvhola e€apTnpata Kat nape-
KopEva.
Mn xpnolgonoteite auTh TN CUCKEUN PE EEWTEPLKO XPOVOOLAKO-
nTN A 0UCTNUA TNAEXELPLOPOU.
Mnv tonoBeteire Tn ouokeun navw oe BepuavTLKO aVTIKELHEVO
[BevzwokivnTo, NAeKTPLKO, KapBOWVO K.AM.).
Mnv KaAUNTETE TN OUOKEUA O AetToupyia.
Mnv TonoBeteire avrikeipeva endvw oTn OUOKEUN.
Mn XpnoLPoNOLEITE TN CUCKEUN KOVTG OE YUUVEG PAOYEG, EKPN-
KTIKG N eUPAeKTa UNKG. Na xelpizeaTe navia Tn oUGKEUN o€
optzovTa, otaBepn, kabBapn, avBekTikn otn BeppotnTa Kat oTe-
yvh entpaveta.
H ouokeun dev eivat katadMnAn yia eykatdoTacn oe Xwpo 6nou
unopet va xpnowonotnBet nidakag vepou.
* ApnaTe xwpo TouAaxtoTov 20 cm yUpw ané Tn OUCKEUN yia e€a-
€PLOMO KATA TN XpNaN.
MPOEIAOMOIHIH! Awatnpeire 0Aa Ta avolypata e€aeptopol oTn
ouokeun eheuBepa ano epnodLa.

Eld1kég odnyieg aopaleiag
¢ MMPOEIAOMNOIHZH! Mnv avoiyeTe Tic 0TPOPLYYEC PEXPL TO AdOL
oTn 0e€apevn va KPUWGOEL EVIEA®G, yia va ano@euxBel o kivou-
VOG EYKAUPATWY A TPAUPATLOMOU.
. NPOXOXH! KINAYNOX EFKAYMATON! ZEXTEL ENI-
OANEIEL! H Beppokpaoia Twv npooBactywy entpavet-
Qv eivat oAU uygnAn Kkara tn xpnon. Ayyi€re povo Tov nivaka
ehéyxou, TG AaBeg, Toug 8LakodNTEG, TOUG BLAKONTEG XPOovodLa-
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KONTN N TOUG dlakonTeC Beppokpaoiac.
Eav 10 kah@dlo Tpopodooiag €xel unooTel Znpla, npenet va
avrikaraotaBel ané Tov KaTaokeuaoTn, Tov avTtnpdowno oépBig
N ano AaTopa Pe NapopoLd NPoaovTa, NPOKELUEVOU VA AMOPEU-
xBel Tuxov Kivouvoc.
MPOEIAOMOIHZH! To Ainog Kat To AadL zeoTaivovrat NoAU Kata
n Aetroupyia. Mpocooxn og auTo.
NMPOEIAOMNOIHZH! Ynapxet kivouvog nupkaylag eav n o1abun
Tou AadloU eivat kaTw and Tnv évdetn L (Min) A edv dev undp-
xel Aadt oTo doxelo AadloU. Xpnatponoteite navia apBovo Aot
oto doxelo Aadiov.
MPOEIAONOIHZH! To tnyaviopa vwnmv Tpo@ipwy A peyaleg
NooOTNTEG TAUTOXPOVA EXEL APVNTIKA £Nidpacn oTo onpeio Bpa-
opoU Tou Aadtou. Ba dnptoupynBel unepBoAkog appog kat Ba
xuBet AadL. Na kaAuTtepn anodoon Tnyaviopatoc, AaBete unoyn
Tov TUNO Kal TNV MogoTNTa Tou (paynToU, kaBag Kat Tov xpovo
Tnyavioparog.
KINAYNOZX! Mn xpnotponoteite noté nakio AadL enewdn exet
xapnAo onpelo avaAegng Kkat ivat nio entppenéc o Bpaopo.
Au€avel Tov Kivouvo nupKayLdg Kat eNKVOUVeY KaTaoTaoewy.
MPOEIAOMNOIHZH! Mnv avoiyeTe TIG 0TPOPLYYEC AMOCTPAYYLONG
N GMEC OUOKEUEG EKKEVWONG PEXPL N Nieon va pelwBel og ne-
pinou atgooalpikn nieon.
Xpnotponoteire povo kataMnho AadL n Ainog yia To Tyaviopa.
AvTiKaTaoTAGTE TO AGOL N T0 AlMog 0€ TAKTA XpoviKa dLacThpara.
Ye nepintwon unepBéppavong, pnopet va npokAnBet avagAegn
ToU unepBolikd payelpepévou n Bpmputkou Aadiou i Ainoug.
Mn yepizete 1o AadL katw anéd T otaBpn MIN - oute népa and
n 01aBpn MAX - a0 doxeio AadtoU.
To doxelo kal 1o oTolXElO TNC PPUTEZAC NpENEL va TonoBeTolvTat
oe ao@akn Beon oTnV Kouziva npw anod Tn xpnon Aoyw Tou Ze-
0TOU NEPLEXOPEVOU.
H ouokeun npenet va eykaraotabel kat va xpnotponotnBet pe
TETOLO TPOMO WOTE TO VEPO va Unv pnopel va €pBet oe enagn pe
10 AiNog N 10 AGOL.
o ANazeTe TakTIKG T0 NaAo AGdL yia va JelwoeTe TV aneleuBe-
pwon dLoEWMY Mou elval KaPKLVOYOVEG.

MpoBAendpevn xpnan

® AUTh N OUOKEUN NPOOPIZETAL Yl XPAON OE EUMNOPLKEG £PAp-
HOYEC, yla napadelyia Oe KOUZIVEC €0TlATOPiwY, KUAKELWY,
VOOOKOUELWY Kal O EUNOPLKEC ENIXELPNOELG, ONWG apTonoleia,
BouTtéC K.AM., aMa OXL yla ouvexn HaZIKh napaywyn Tpopiuwy.

* H ouokeun €xel oxedLaoTel POVO yia To TNyaviopa karaMniwy
TPOPIPWY, 6nwg TNyavntéC nardreg K.An. Onotadnnote aMn
Xphon pnopel va NpoKaAEoEL ZnPLd 0T OUCKEUA N TpaupaTt-
opo.

¢ H \ettoupyla TNG GUOKEUNG yla onotovdnnote Mo akono Ba
Bewpeirat eopalyévn xphon Tng ouokeung. O xpnoTng Ba ei-
val anokAELoTIKA uneuBuvog yla Tnv akataMnkn xpnon Tng
OUOKEUNC.

EykatdoTtacn yeiwong

AuTh n ouokeun éxel TagvounBel wg katnyopiag npootaciag |
Kal npenet va ouvoeBel oe npoatateuTikn yelwon. H yelwan pet-
QVeL Tov Kivouvo nAektponAnglag napéxoviag €va Kawolo Ola-
(UYNG yLa TO NAEKTPLKO peUa.

AuTh n ouokeun dlaBeTel kKaAwdlo pelpatog e Buopa yelwong n
NAEKTPLKEC OUVOEDELG e KaA®OL0 yelwong. Ot ouvdEaelg npenet
va €lval OWOTA EYKATEOTNHEVEG KAl YELWHEVEG.

«DSO

Mivakag eAéyxou

(Ewk. 1 oTn o€Aida 3)

1. Evoewtikn huxvia B¢ppavonc
2. ‘EAeyxog Beppokpaotiag

3. Awkontng ON/OFF

4. Xpovodlakontng

MpoeTolpacia nptv anod Tn xpnon

* Apalp€oTe OAN TNV NPOOTATEUTIKA GUOKEUAoia Kal To nepiru-
Aypa.

* EAEyETe OTL N OUOKEUN eival o€ KOAN kaTaoTaon Kat pe OAd Ta
napehkopeva. Ze nepintwon ateAoUg h KATEOTPApPEVNG Napd-
000NG, EMNKOWWVAOTE APEOWG HE TOV NpopnBeUTA. Ze auth Tnv
nepinTwaon, Pn XpNOLWOMOLELTE TN CUCKEUN.

* KaBaploTe Ta €€aptnpaTa Kal TN oUCKEUN MpL ano Tn xpnaon
[BX. ==> KaBaptopog kat cuvrnpnon).

* BeBawwBeire 011 n ouokeun eivat evieAmg oteyvn.

* TonoBetnoTe TN oUOKeUN o€ opLzovTLa, 0TaBepn Kat avBekTikn
otn BeppoTnTa entpavela, n onota eival aQaAANG yla NUoIAEG
vepou.

o QuAGETE TN ouoKeuaola eav okoneUeTe va anobnkeUoeTe TN
OUGKEUN 0aG aT0 PEANOV.

o QUAAETE To eyxelpldLO XpNOTN YLa HEMOVTIKA avapopa.

THMEIOZH! Adyw unoleluparwy and TV Kataokeun, N CUOKEUN

pnopel va eKNEPYEL ENAPPLA 00PN KATA TN OLAPKELD TWV MPAOTWY

Nywv xpnogwv. AuTo €ivat puUOLOAOYIKO Kal dev anoTeAel €voelgn

eharTopatog n KwdLvou. BeBalwBelte 0Tt n ouokeun aepizetat

KaAd.

0dnyieg AetToupyiag

MPOZOXH! Zuvdéate Tn ouokeun ot EexwploTh opada 16

apnép. Ma pua StnAn PpLTEZa, XPELAZEDTE 2 EEXWPLOTEG OUADEG,.

* Apatpeate 10 LG and v npiza.

o [epiote 10 doxelo pe AddL A UOPOYOVWHEVO AGOL PEXPLTN ypappn
MAX.

o Inpeiwon! Ta oteped Ainn npénet va npoBeppaivovrat nplv
ano Tnv NARPWaN, KATL MOU aNoTPENEL TO KapEvo AlNog Kat Tnv
unepeoptwon (Seite Ty evatnTa «Xupnayn Ainn»).

® TUVOEDTE TO YELWPEVO PLG OE YELWPEVN Npiza.

* EvepyomnotnoTe Tn OUOKEUA XPNOLHOMOLGVTAG TO MPACLVO KOU-
uni evepyonotnang/anevepyonoinong oTov nivaka xetplopou. H
npdown Auxvia oto otakontn Ba avayet.

* PuBpiote Tov Beppoatatn atnv entBupntn Beppokpacia. Ba
avayet n noptokahi Auxvia.

o Otav enureuxBel n puBptopévn Beppokpaaia, N nopTokaAl Au-
xvia oBriveL.

o Katd 1o BabBu tnyaviopa, n Aapna Beppokpaaiac Ba avayel yia
va unodeiEel o1t n avriotaon Ba datnprioeL Tn Beppokpacta nou
UnodeLKVUETaL.

* Toypa pnopeire va xpnolHONOWNCETE TN GUOKEUN.

Meta Tn xpon

® ANevepyonotnaTe TN CUOKEUN AMEVEPYOMOLMVTAG TO OLAKONTN
KaL apalp@vTag 1o GLG ano tnv npiza.

o Mnv peTakivelte Tn OUOKEUR PEXPL VO KPUWOEL N GUCKEUN Kal
T0 NEPLEXOUEVE TNG.

® TonoBeTnoTe TO KANGKL TN OUOKEUN, £T0L MOTE TO AlNOG va pnv
pBeipeTat.



LupBouAég AetToupyiag

© XpNoLONoLnaTe Tov XpovodlakonTn yla va napakoAouBeite Tn
OLGPKELD PayelpeuaTog, aAa va napakoouBeire navra Tn ppt-
€20 XelpokivnTa, KaBmG 0 XxpovodlakonTng Oev anevepyonotet
QUTONATA TN OUOKEUN.

AUTA N OUCKEUN €Xel 0XedLAOTEL PE PLa POVAOLKNA YUXph Zavn
nou eNUTPENEL 0Ta Yixouha Kal Ta unoAeippata va nnyaivouv
KareuBelav Npog Ta KaTw. Autd eNTPENEL €NONG TN ONPAVTIKA
naparaon g 8Lapketag zwng Tou Ainoug/Aadiol.

EAéyxeTe TaKTIKG €AV UNApxel apkeTd AAdL A Ainog aTo doxeio.
To eninedo Oev Npenet noté va elvat katw ano tn ypappn MIN.
Kara npotignaon, xpnotdonoteite pdvo uypd AddL Tnyaviopatog
n Alnoc.

H ouviotwpevn Beppokpacta yia 1o TNYAvIoPa NaTat@y Kat ovak
elvat 1o nohu 175°C.

Apatpéate Ta UNOAEIPATA NAYOU KAl KATEYUYHEVWY TPOPLHWV.
Mnv Tnyavizete napa noAu pe Tn pia. Autd pnopet va kavet 1o
AL n 10 Alnog va Kpu@aet unepBoAtka Kat va Kavel 1o paynto
va anoppo@naetL NepLoaotepo Ainog/Aadt. Orav xpnotponoteirat
€VTaTIKA, TO AaOL Ba npénet va QLATpApPETAL yLa va ano@euyovrat
70 Xvn UNoAelupaTwY Kat aMwv unoAetppatwy. BeBawBeire
OTLTO AGOL €lvat €ToLpo yla xpnon.

XpnolgonoleiTe TaKTIKA Tawieg PETPNONG N €£0NALOPO yla va
napakoAouBeire NoTe npénetva aviikaraothoete 1o Aady/Alnog.
Mpw apxioet va agpizel, va kanvizet n va koAGeL To Ao, npe-
MNEL VA TO QVTLKATAOTAOETE. Enlonc, avrikataotnoTe 1o Aady/Ai-
noc 6Tav EXeL Eviovn pUpwOLA N yelon.

* Mnv avapiyvUeTe @peoko AadL e XpNOLIONOLNPEVO AddL.

Iteped Ainapa

¢ Av anopacioeTe va xpnalponolnaeTe oteped Alnn, napoho nou
dev ouviotdTal, Beppdvete apya To AadL oTn xapniotepn pub-
pon péxpt va hwoet. Otav 1o Ainog €xet Aael, pnopeite va
puBpioete TNV KaTaMnAN Beppokpacia Tnyavioparog.

» Otav xpnatponotelte oTeped Ainn, a@noTe Ta prniok Ainoug va
M@oouv apyl oe PETPLO QWTLA O €va Kavoviko Tnyavt. Pi€re
NPOCEKTIKA TO AlwpEVo ALNOG TN GUOKEUN.

* ApatpeoTe To KaAGBLTNG PpLTeZac. Autd anoTpénel TNV epnAoKn
Tou KaAaBLou aTo oTEpEONOLNpEVD AlNOgG.

EMANA®OPA tng &wkonng acgaleiag (Hi-

limiter n Beppikn dtakonn)

[Ew. 2 on o€hida 3)

o NaBete unoyn o1t To kKoupni EMANA®OPAL diaBétel npoota-
TEUTIKO KandkL yla Tnv anoguyn unepBeppavang.

¢ AnoouvO£aTE TN OUCKEUN MO TNV NAPOXN PEULATOC.

® AQNOTE TN GUOKEUN VO KPUWOEL EVIEAQG.

o TeBlOmOTE TO MPOOTATEUTIKO KandAKL Tou koupntoU EMANA®O-
PAL.

* Marnore 10 koupni ENMANA®OPAS tou Hi-limiter (Beppikn dua-
konn). Ba npénet va akoUGETE £vav NX0 KAIK.

* Bioworte €ava 1o npooTareutiko kandakt ato koupni EMANA®O-
PAL.

® LUVOEQTE TO OTNV MAPOXN PEUPATOG KAl HNOPEITE va TO XpNot-
ponotnoete ava.

KaBaplopog kat guvrnpnon

¢ MIPOZOXH! AnoouvOéete NAvia TN CUOKEUN ano Tnv napoxn
PEUPATOC Kal TN WUXETE Nplv ano Tnv anoBnkeuan, Tov kaba-
PLOPO Kat Tn ouvTApNON.

e Mn xpnowonoteire nidaka vepoU n atgokaBaptoth yia Tov
KaBaplopd Kat Pnv onpeOXVETE TN OUOKEUN KATW ano To Vepo,
kabwg Ta e€aprhpara Ba Bpaxouv Kat pnopet va npokAnBet
nAektponAngia.

e EQv n ouokeun Oev Olatnpeiral oe kaAn kataataon kaBaplotn-
TG, QUTO PNOPEL va ENNPEACEL PVNTIKA TN OLAPKELD ZWNG TNG
OUOKEUNG KAl va 00NyNoeL 0 eNtKivOUVEG OUVBNKEC.

¢ Ta unoAeipparta Tpopidwy npenet va kaBapizovrat kat va apat-
poUVTAL TAKTIKG ano Tn ouokeun. Eav n ouokeun Oev kaBaploTet
0woTd, Ba PEL@OEL TN DLAPKELD ZWNG TNG KAl UNOPEL va NPOKa-
\eoeL eMKivOuvN KATGOTAON KATA TN XPAON.

KaBapiopog

* KaBaplate Tnv KpUa e§wTEPLKN ENQAVELT PE Eva Navi N opouy-
YapL ENaPPOC VOTLOPEVO e NMLO OLaAUKa 6anouvioU.

e [1a Adyoug UyLEWNG, N oUOKEUN NpéneL va kaBapizetal npw kat
WETG TN XpNon.

* Ano@UyeTe TNV ENAQN vePOU PE T0 NAEKTPLKA e€apTAUAT.

e [oté pn BuBizeTe TN ouokeun ae vepo N GAAa uypa.

* Mn xpnotgonoleirte note oxupd kaBapLoTika, AELavTika opouy-
yapla h kaBaploTika nou nepléxouv xAmpto. Mn xpnatponoteite
aT0aAdOUpHa, PETOAKA €pyaAeia N axpnpd avTKelyeva yia
Tov kaBaplopo. Mnv xpnatponoteite Bevzivn n dlalutec!

 Kaveva e€aptnya Oev eivat ao@aiég yla NAUGLUO 01O NAUVTAPLO
naTwy.

Luvtipnon

o EAEyxeTe TAKTIKA TN AELToupyia TNG OUOKEUNG yia TNV anopuyn
00Bapav atuxnpatwy.

e Eav 0lantotoete 0T N oUOKeun Oev AelToupyel owoTa n ot
unapxet NpoBANKa, OTAUATAGTE va TN XPNOLUOMOLELTE, anevep-
YOMOLAGTE TNV KAL ENKOWWVACTE [E TOV NPOUNBeUTA.

¢ O\eg oL epyaciec ouvINPNONG, EyKATAOTAONG KAL EMLOKEUNG
NPENEL va EKTEAOUVTAL anod eEELDIKEUPEVOUG Kal e§ouaLodoTn-
PEVOUG TEXVIKOUG N V@ OUVLOTGVTAL MO TOV KATAOKEUAOTNA.

Metagopd kat anoBnkeuon

e [Tpwv ano v anoBhkeuon, va BeBalwveoTe NAvra 0TL N GUOKEUN
€xel anoouvoeBel ano Tnv napoxn peUpaTog Kat EXel KPUWOEL
EVTEAWC.

¢ QUNGOOETE TN OUOKEUN O€ OpOOEPO, KaBapo Kat oTEyVO Xwpo.

* Mnv TonoBeteire noté Bapld avrikeideva enavm oTn OUCKEUN,
kaBwg pnopet va npokAnBel znpta oe autnv.

* Mn peTakiveire TN ouokeun eva BplokeTal oe Aetroupyia. Ano-
OUVOEDTE TN GUGKEUN ANO TNV NAPOXN PEUPATOG KATA TN JETAK(-
VNON KAl KparnaTe Tnv ano 1o Katw Pépog.




Avtiger@nion npoBAnpatwv

Av n cuokeun Oev Aettoupyel owoTd, eNEYETE Tov NapakaTw nivaka
yla 1o OtdAupa. Eav e§akohouBelte va pnv pnopeire va Aoete 1o
npoBANpa, ENKoWWVNOTE PE Tov NPopNBeUTA/NapPOX0 UNNPEDL-

QV.

MpoBAnpa

MBavn auria

MBava Avon

H ouokeun dev
Aetroupyet kaBorou
[n npaown evdeten
dlakontn Oev avaBet
Kat n noprokaAl
évdel€n Beppavong
dev avaBel

0 nivakag eAéyxou
Ogev 0pazeTal owaTa
070 UNOOTAPLYHA

TonoBernote
0WOTA TOV Nivaka
eAéyxou aTov
Bpaxiova

Aev unapxet 1pogo-
doola peupatog

EXéyEre v
NAEKTPLKN €yKaTa-
otaon

H ouakeun elvat
anevepyonotnpevn

Evepyonotnate n
OUOKEUN

EAamrwparikog pikpo-
OLaKonTNg

Enwowawvnore pe
Tov npopnBeutn

H ouokeun dev Bep-
paiverat (n npaown
£vOeLEn olakonTn

0 Beppootdtng éxet
puBpLoTel o€ xaunAn
Beppokpacta

PuBuiore Tov
Beppootarn oe
uynAoTepn Bepplo-

elval avappevn Kat Kpaola

n nopTokaAi évoetgn
Beppavanc dev elvat
avappévn)

EvepyonownBnke o
OtakonTng Hi-limiter
(Beppwn anokonn).

Enavagepete 1o
Hi-limiter (Beppt-
KN dlakonn) (BA.
==> E[TANAOOPA
NG OLaKOMNNg
aopaketag (Hi-
limiter n Beppikn
dtakonn)).

Ehatrwpariko
0UaTNUa NePLOPLOOU
uynhng nieang (Bep-
WIKA anokonn).

Enwowawvnore pe
Tov npopnBeutn

0 Beppootang eivat
ENATTOUATIKOG

H ouokeun dev
pravel otn pubLope-
vn Beppokpaota (n
€voel&n Tou npdotvou
dlakonTn eivat avap-
pévn kat n noptokaAl
évoelgn Beppavong
eivat avappévn, aAAG
0 unepBoAkOg Xpo-
vog n Beppokpaoia

0 Beppootatng eivat
€AATTWHATIKOG

Enwowwvnorte pe
Tov npopnBeutn

Tnyavioparog)

Eyyunon

K&Be eAdTTwpa nou ennpedzet Tn AETOUPYLKOTNTA TNG OUOKEUAG
KOl MaPOUCLAZETAL EVIOG EVOG £TOUG HETA TNV ayopd Ba entokeu-
azeTal ge dwpedv ENOKEUA A avTikataoTaon, Pe Tnv npolnoBeon
OTL N OUOKEUN €xeL xpnotponotnBet kat ouvtnpnBel oUPGwva e
TG 00nYyleG Kal Oev EXeL UNOOTEL 0MOLAONMOTE KATAXPNON N KAKA
xpnaon. Ta vopua dikawwpatd oag dev ennpedzoviat. Eav n ou-
OKeUN KAAUNTETAL aNo eyyunon, dnAGOTE Nou Kat noTe ayopdoTn-
Ke KaL oupnep\aBete anodet€n ayopag [n.x. anodetEn).
YUP@Wva e TNV NOMTIKA JAG yLa TN OUVEXN avanTugn npoioviwy,
dlarnpoupe 1o dkaiwpa va aAagoupe TG Npodlaypageg npoio-
VIWV, 0UOKEUAolag Kat Tekpnplwaong xwpig npogtdonoinon.

O -

Anoppwyn Kat neptBaiiov

————— Kara 1ov naponAwpo TG oUKEUNG, To Npotov dev
npeneL va anoppintetal pagt pe GAAD OLKLOKA
anoppippara. Avt” autoU, eivat 0in oag eubBuvn va
anopplyete Tov andBAnto e€onAopod oag napadi-
dovtag Tov o€ éva kaBoplaopévo onpeio ouMoyng. H
un TAPNON auTou Tou Kavova pnopel va TiHwpnBel oUppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KaVOVIapoUG yla Tnv anoppuyn anoBAntwv. H Ee-
XwWPLOTA oUMOYN Kat avakUkAwaon Tou axpnatou e€onALapou oag
Kara tn oTypn Tng anoppuyng 8a BonBhoel otn dlathpnaon Twy
(QUOLKQV Nopwv Kal Ba 0laopalioet 6TL avakuKAWVETaL e TpOMO
nou npoatarevel TV avBpanwn uyeia kat To neptBaAlov.

[ta neploooTepeg NANPOPOPIEC OXETIKA WE TO MOU pnopelre va
anoBéaeTe Ta anoppigpata yla avakUkAwon, eNKOWWVAOTE [E
TNV TOMKN €Tatpeta ouMoyng anopptupatwy. Ot KATAOKEUAOTEG
Kat oL eloaywyeic dev avahapBavouv euBuvn yla Tnv avakUkAwaon,
TNV ene€epyaota Kal v oltkohoylkn anoppwyn, eite aneubelag
eire Héow evog ONPOOLOU CUCTAHATOG.

YEPBIZ EANAAOL:
Tnh.: 2130998989 (10 ypappec)
info@pks-hendi.com

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

¢ Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen,
kako je opisano u ovom prirucniku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

~A OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne

pokusavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove
uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod tekucom vodom.

« NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREBAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-
cenja. Ako je ostecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreZe.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

¢ UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste
izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

¢ UPOZORENJE! Dok god je utikac u uticnici, uredaj je priklju-
¢en na napajanje.

¢ UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije isklju¢ivanja iz
napajanja, ¢iscenja, odrzavanja ili pohrane.

o Uredaj spajajte samo na elektricnu uticnicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

« Ne dodirujte utika¢/elektricne spojeve vlaznim rukama.

e Uredaj i elektricne prikljucke/prikljucke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa



moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

 Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uti¢nicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

* Pazite da kabel ne dode u dodir s oStrim ili vru¢im predme-
tima i drZite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uti¢nice,
uvijek povucite utikac.

* Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

 Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti ku¢iste uredaja.

* Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

 Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

¢ Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

 Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

 Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

 Uredaj i elektricne spojeve drZite izvan dohvata djece.

« Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moZe doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZe oStetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

» Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektri¢nu
struju, tednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

o Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

e Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

* Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute

¢ UPOZORENJE! Ne otvarajte slavine za ispustanje ulja dok se
ulje u spremniku potpuno ne ohladi kako biste izbjegli opa-
snost od opeklina ili ozljeda.

. OPREZ! RIZIZANJE URNSA! HOT SURFACES! Tempe-

ratura dostupnih povrsina vrlo je visoka tijekom upo-

rabe. Dodirnite samo upravljacku plocu, rucke, prekidace,
kontrolne tipke tajmera ili regulatore temperature.

¢ Ako je kabel za napajanje oStec¢en, mora ga zamijeniti proi-
zvodac, njegov servisni zastupnik ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

¢ UPOZORENJE! Masnoca i ulje tijekom rada postaju vrlo vruci.
Pazite na to.

¢ UPOZORENJE! Postoji opasnost od poZara ako je razina ulja
ispod oznake "L (Min) ili ako u spremniku za ulje nema ulja.
Uvijek koristite puno ulja u spremniku za ulje.

¢ UPOZORENJE! PrZenje vlazne hrane ili velikih koli¢ina isto-
dobno ima negativan utjecaj na tocku vrenja ulja. Doci ¢e do
pretjeranog pjenjenja i ulje ¢e se izliti. Za najbolje rezultate
przenja, uzmite u obzir vrstu i koli¢inu hrane, kao i vrijeme
przenja.

* OPASNOST! Nikada nemojte koristiti staro ulje jer ima nisku
tocku bljeskalice i sklonije je kuhanju. Povecava rizik od po-
Zara i opasnih situacija.

¢ UPOZORENJE! Ne otvarajte slavine za praznjenje ili drugo
praznjenje dok se tlak ne smanji na priblizno atmosferski
tlak.

e Za przenje upotrebljavajte samo odgovarajuce ulje ili ma-
snocu. Zamijenite ulje ili masnocu u redovitim intervalima.
Prekuhano ili prljavo ulje ili mast mogu se zapaliti ako je
pregrijano.

* Nemojte puniti ulje ispod MIN - niiznad MAX - razine u spre-
mniku za ulje.

* Spremnik friteze i element moraju se postaviti u siguran po-
lozaj u kuhinji prije uporabe zbog vruceg sadrzaja.

e Uredaj treba postaviti i koristiti na takav nacin da voda ne
moze doci u dodir s masnim naslagama ili uljem.

* Redovito mijenjajte staro ulje kako biste smanjili oslobadanje
dioksina koji su kancerogeni.

Namjena

e Ovaj uredaj namijenjen je za komercijalne primjene, primjeri-
ce u kuhinjama restorana, kantinama, bolnicama i komerci-
jalnim poduzecima kao Sto su pekare, butcheries itd., ali ne i
za kontinuiranu masovnu proizvodnju hrane.

e Uredaj je namijenjen samo za przenje odgovarajuce hrane,
kao Sto je pomfrit itd. Svaka druga uporaba moze dovesti do
ostecenja uredaja ili tjelesnih ozljeda.

e Koristenje uredaja u bilo koju drugu svrhu smatrat ce se zlo-
uporabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za nepro-
pisnu uporabu uredaja.

Instalacija za uzemljenje

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitni razred | i mora biti spojen
na zastitno uzemljenje. Uzemljenje smanjuje rizik od strujnog
udara pruzanjem Zice za izlaz elektri¢ne struje.

Ovaj uredaj opremljen je kabelom za napajanje s utikacem za
uzemljenje ili elektricnim priklju¢cima sa zicom za uzemljenje.
Prikljucci moraju biti pravilno montirani i uzemljeni.

Upravljacka ploca

(Slika 1 na stranici 3)

1. Svjetlo indikatora grijanja

2. Kontrola temperature

3. Prekidac za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje
4. Tajmer

Priprema prije uporabe

e Uklonite svu zastitnu ambalazu i omote.

¢ Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili oStecene isporuke odmah se obratite
dobavljacu. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

* Ocistite pribor i uredaj prije uporabe (pogledajte ==> Ciécenje
i odrZavanje).

e Provjerite je i uredaj potpuno suh.

e Postavite uredaj na vodoravnu, stabilnu i toplinsku povrsinu
koja je sigurna od prskanja vode.

e Driite pakiranje ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u bu-
ducnosti.

o Cuvajte korisnicki prirucnik za buduce potrebe.

NAPOMENA! Zbog proizvodnih ostataka, uredaj tijekom prvih
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nekoliko uporaba moze ispustati lagani miris. To je normalno i
ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li
uredaj dobro prozracen.

Upute za uporabu

PAZNJA! Ukljucite uredaj na zasebnoj skupini od 16 ampera.

Za dvostruku duboku fritezu potrebne su 2 odvojene skupine.

e |zvadite utikac iz uticnice.

* Napunite spremnik uljem ili hidrogeniranim uljem do linije
MAX.

* Napomena! Cvrste masti moraju se prethodno zagrijati prije
punjenja, Sto sprjecava izgorjelu masno¢u i preopterecenje
[vidi "Solid Fat”).

e Prikljucite uzemljeni utikac u uzemljenu uticnicu.

o Ukljucite uredaj pomocu zelenog gumba za ukljucivanje/
iskljucivanje na radnoj ploci. Zeleno svjetlo u prekidacu ce
zasvijetliti.

e Postavite termostat na Zeljenu temperaturu. Zasvijetlit ¢e na-
rancasta svjetiljka.

¢ Kada se dostigne postavljena temperatura, iskljucuje se na-
rancasto svjetlo.

e Tijekom dubokog przenja svjetlo temperature ¢e se upaliti i
ukljuciti kako bi oznacilo da grija¢ odrZava svoju oznacenu
temperaturu.

¢ Sada moZete koristiti uredaj.

Nakon uporabe

o [skljucite uredaj iskljucivanjem prekidaca i uklanjanjem uti-
kaca iz utiCnice.

 Ne pomicite uredaj dok se on i njegov sadrzaj ne ohlade.

e Stavite poklopac na uredaj tako da masnoca ne stari.

Savjeti za rad

e Pomocu tajmera pratite trajanje kuhanja, ali uvijek rucno
pratite fritezu jer tajmer automatski ne iskljucuje uredaj.

¢ Ovaj je uredaj dizajniran s jedinstvenom hladnom zonom koja
omogucuje da mrvice i ostaci idu ravno na dno. To takoder
omogucuje znatno produljenje Zivota masti/ulja.

* Redovito provjeravajte ima li u spremniku dovoljno ulja ili ma-
sti. Razina nikada ne smije biti ispod crte MIN.

¢ PoZeljno je koristiti samo tekuce ulje za prZenje ili mast.

* Preporucena temperatura za przene strugotine i grickalice je
maksimalno 175°C.

¢ Uklonite ostatke leda i zamrznute hrane.

* Nemojte previSe pecati u jednom potezu. To moZe previse
ohladiti ulje ili masnocu i uzrokovati da hrana apsorbira vise
masti/ulja. Kada se intenzivno koristi, ulje treba filtrirati kako
bi se izbjegli tragovi mrvica i drugih ostataka. Provjerite je li
ulje spremno za upotrebu.

* Redovito koristite test senzore ili opremu kako biste pratili
kada trebate zamijeniti ulje/mastu.

* Prije nego Sto ulje pocne pjevati, pusiti ili postati previse lje-
pljivo, trebali biste ga zamijeniti. Takoder zamijenite ulje/ma-
sti kada ima jak miris ili okus.

* Ne mijesajte svjeZe ulje s iskoriStenim uljem.

Cvrsta mast

¢ Ako odlucite koristiti ¢vrstu masnocu, iako je nepoZzeljno,
polako zagrijavajte ulje na najniZoj postavci dok se ne otopi.
Kada se mast otopi, moZete postaviti odgovarajucu tempe-
raturu przenja.
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* Kada koristite ¢vrstu masnocu, ostavite da se masni blokovi
polako otapaju iznad umjerene topline u normalnoj posudi za
przenje. Pazljivo ulijte otopljenu masnocu u uredaj.

o [zvadite koSaru friteze. To sprjecava da se koSara zaglavi u
stvrdnutoj masti.

RESET sigurnosne sklopke [Hi-limiter ili toplin-

ski prekid)

(Slika 2 na stranici 3)

¢ Imajte na umu da je tipka RESET opremljena zastitnom kapi-
com kako bi se izbjeglo pregrijavanje.

o |skljucite uredaj iz napajanja.

o Pustite da se uredaj potpuno ohladi.

 Odvijte zastitni poklopac tipke RESET.

« Pritisnite tipku RESET na Hi-limiteru (toplinski prekid). Tre-
bali biste ¢uti zvuk klika.

o Zavijte zastitni cep na gumb RESET.

* Spojite na napajanje i mozete ga ponovno koristiti.

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek iskljucite uredaj iz napajanja i ohladite ga pri-
je skladistenja, Ciscenja i odrzavanja.

e Za ¢iscenje ne koristite mlaznicu ili parni ¢istac i nemojte gu-
rati uredaj pod vodu jer ¢e se dijelovi smociti i moze doci do
strujnog udara.

* Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na Zivotni vijek uredaja i rezultirati opa-
snom situacijom.

* Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i vaditi iz uredaja. Ako
uredaj nije pravilno oc¢iscen, to ¢e smanjiti njegov vijek traja-
nja i moze dovesti do opasnog stanja tijekom uporabe.

Ciscenje

* Ocistite rashladenu vanjsku povrsinu krpom ili spuzvom laga-
no navlazenom blagom otopinom sapuna.

* Zbog higijene uredaj treba oCistiti prije i nakon upotrebe.

* Izbjegavajte dodir vode s elektri¢nim komponentama.

* Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

* Nikada ne upotrebljavajte agresivna sredstva za ciScenje,
abrazivne spuzve ili sredstva za ¢iScenje koja sadrze klor. Ne-
mojte koristiti ¢eliénu vunu, metalni pribor ili ostre ili Siljaste
predmete za cis¢enje. Nemojte koristiti benzin ili otapala!

 Nijedan se dio ne moze prati u perilici posuda.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nezgode.

e Ako vidite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji problem,
prestanite ga koristiti, iskljucite ga i kontaktirajte dobavljaca.

e Sve radove na odrZavanju, instalaciji i popravcima moraju
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicari ili ih preporucuje
proizvodac.

Prijevoz i skladiStenje

o Prije skladistenja, uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz
elektricne mreZe i potpuno se ohladio.

* Uredaj ¢uvajte na hladnom, ¢istom i suhom mjestu.

* Nikada ne stavljajte teSke predmete na uredaj jer bi ih to mo-
glo ostetiti.

* Ne pomicite uredaj dok je u pogonu. Iskljucite uredaj iz napa-
janja prilikom pomicanja i drZite ga na dnu.



Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, molimo provjerite rjesenje u tablici
u nastavku. Ako i dalje ne mozZete rijesiti problem, obratite se

dobavljacu/pruzatelju usluga.

Problem

Moguéi uzrok

Moguce rjesenje

Uredaj uopce ne radi
lindikator zelene
sklopke nije upaljen,
a narancasti indi-
kator grijanja nije
upaljen)

Upravljacka ploca

nije pravilno postav-

liena na nosac

Pravilno postavite
upravljacku plocu
na nosac

Nema napajanja
elektricne mreze

Provjerite elektric-

nu instalaciju

Uredaj je iskljucen

Ukljucite uredaj

Microswitch je

Kontaktirajte

upaljen, a naranca-
sti indikator grijanja
nije upaljen)

neispravna dobavljaca
Uredaj se ne Termostat je Postavite
zagrijava [indikator | postavljen na nisku | termostat na visu
zelenog prekidaca je | temperaturu temperaturu

Hi-limiter (termalni
prekid) je iskoCio.

Resetirajte Hi-Li-
miter (toplinski
prekid) (Vidi ==>
RESET sigurno-
sni prekid (Hi-li-
miter ili toplinski
prekid)).

Hi-limitator
[termalni prekid) je
neispravan.

Termostat je nei-
spravan

Kontaktirajte
dobavljaca

Uredaj ne postize
postavljenu tem-
peraturu (indikator
zelene sklopke je
upaljen, a naranca-
sti indikator grijanja
je ukljucen, ali
prekomjerno vrije-
me ili temperatura
przenja)

Termostat je nei-
spravan

Kontaktirajte
dobavljaca

Jamstvo

Neispravnosti koje utjecu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okolis
———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim kuc¢nim otpadom. Umje-
Ef sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
fr— padnu opremu E)redajjuc’i je na pdredef}o sabirno
—— mjesto. NepridrZavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja ¢uvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji Stiti ljudsko zdravlje i okolis.

Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA

Vazeny zakazniku,

Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotiebice HENDI. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precte-
te tuto uZivatelskou prirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpe&nostnim pFedpisiim.

Bezpecnostni pokyny

e Spotfebi¢ pouzivejte pouze k urcenému Gcelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

* robce neodpovida za zadné dkody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. A NEBEZPEC(! NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotrebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotiebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotrebi¢ pod tekouci vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelné
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotfebi¢ odpojte od napéajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-
nilo nebezpeci nebo zranéni.

* VAROVANI! PFi umistovani spotfebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci
zakopnuti.

* VAROVANI! Dokud je zastreka v zasuvce, spotfebic je pFipojen
k napajeci siti.

* VAROVANI! Pred odpojenim od napajeni, Cisténim, Gdrzbou
nebo skladovanim spotiebic VZDY vypnéte.

e Spotrebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

* Nedotykejte se zastréek / elektrickych spoj mokryma nebo
vlhkyma rukama.

* Spotrebi¢ a elektrické zastréky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotrebi¢ nepouzivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzenf
téchto pokynd bude mit za nasledek Zivot ohrozujici rizika.

¢ Napéjeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotfebi¢ okamzité odpojit.

e Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predmeéty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-
ky, ale vzdy vytdhnéte zastrcku.

¢ Nikdy neprendsejte pristroj za kabel.

¢ Nikdy se nepokousejte sami otevfit kryt spotiebice.

e Do krytu spotfebice nevkladejte Zadné predmeéty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotfebic bez dozoru.

e Tento spotiebi¢ by mél obsluhovat vyskoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

e Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti.
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e Tento spotrebic by za Zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

* Uchovavejte spotfebic a jeho elektrické pFipojky mimo dosah
déti.

* Nikdy nepouZzivejte jiné prisluSenstvi nebo jin zafizeni neZ ta,
kterd jsou dodavana se spotiebicem nebo kterd doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to piedstavovat bezpec-
nostni riziko pro uzivatele a poskodit spotrebic. PouZivejte
pouze originalni dily a pFisluSenstvi.

« Tento spotfebic nepouzivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
délkového ovladani.

 Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporak atd.).

 Nezakryvejte provoz spotiebice.

¢ Na spotrebic nepokladejte zadné predméty.

¢ NepouZivejte spotiebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotfebi¢ vidy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

* Spotfebi¢ nenivhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodnf
trysku.

e Béhem pouzivani nechte kolem spotfebice prostor alespor
20 cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebi¢i bez
prekazZek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

« VAROVANI! Neotevirejte vypoustéci kohouty, dokud olej v na-
drZi zcela nevychladne, aby nedoslo k popaleni nebo zranéni.

. UPOZORNENI! RIZIKO POPALEN{! HORKE POVRCHY!

Teplota pfistupnych povrch je béhem pouZivani velmi
vysokd. Dotknéte se pouze ovladaciho panelu, rukojeti, spina-
€0, ovladacl casovace nebo ovladacd teploty.

e Je-li napajeci kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem,
jeho servisnim zéstupcem nebo podobné kvalifikovanou oso-
bou, aby nedoslo k ohroZeni.

« VAROVANI! Tuk a olej se béhem provozu velmi zahfivaji. Da-
vejte sina to pozor.

 VAROVANI! Hrozi nebezpeci pozaru, pokud je hladina oleje
pod znackou ,L" (Min) nebo pokud v olejové nadrzi neni zadny
olej. Volejové nadrzi vzdy pouzivejte velké mnoZstvi oleje.

« VAROVANI! Smazeni vihkych potravin nebo velkych mnozstvi
soucasné ma negativni vliv na bod varu oleje. Dojde k nad-
mérné pénéni a olej se wylije. Pro nejlepsi vysledky smazeni
zvazte druh a mnoZstvi jidla a dobu smazenf.

o NEBEZPECI! Nikdy nepouZivejte stary olej, protoze mé nizky
bod vzplanuti a je nachylnéjsi k varu. Zvysuje riziko pozaru a
nebezpecnych situaci.

* VAROVANI! Neotevirejte vypoustéci kohouty ani jiné vypous-
téci prostredky, dokud nenf tlak snizen na priblizné atmosfé-
ricky tlak.

 Pro smaZzeni pouZivejte pouze vhodny olej nebo tuk. Olej nebo
tuk v pravidelnych intervalech vyménujte. Prehréty nebo zne-
cistény olej nebo tuk se mohou vznitit.

¢ Neplnte olej v olejové nadrzi pod MIN - hladinu ani za MAX
- hladinu.

o N&drz na fritézu a prvek by mély byt pred pouzitim v kuchyni
bezpecéné umistény kvili horkému obsahu.

 Spotiebi¢ musi byt instalovan a pouZivan tak, aby se voda ne-
mohla dostat do kontaktu s tukem nebo olejem.

* Pravidelné ménte stary olej, abyste sniZili uvolfiovani dioxind,
které jsou karcinogenni.
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Urcené pouziti

e Tento spotrebic je urcen k pouZiti v komercnich aplikacich,
napfiklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnicich a
komercnich podnicich, jako jsou pekarny, butchery atd., ale
nikoli k nepretrzité hromadné vyrobé potravin.

e Tento spotfebic je uréen pouze ke smazenivhodnych potravin,
jako jsou hranolky atd. Jakékoli jiné pouziti mlze vést k po-
Skozeni spotebice nebo zranéni osob.

* Provoz spotfebice k jakémukoli jinému Ucelu se povazuje za
nespravné pouziti pristroje. UZivatel nese vyhradni odpovéd-
nost za nespravné pouziti zarizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotrebic je klasifikovan jako ochranny typ I a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Grazu elektrickym proudem poskytnutim Gnikového vodice pro
elektricky proud.

Tento spotrebic je vybaven napdjecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodic¢em.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Ovladaci panel

(Obr. 1 na strané 3)

1. Kontrolka ohrevu
2. Rizeni teploty

3. Spina¢ ZAP/VYP

4. Casoval

Priprava pred pouzitim

« Odstrante véechny ochranné obaly.

e Zkontrolujte, zda je pristroj v dobrém stavu a s veskerym
prislusenstvim. V pfipadé nelplného nebo poskozeného do-
ruceni prosim okamzité kontaktujte dodavatele. V takovém
pripadé prostredek nepouZivejte.

o Pfed pouzitim vyCistéte prisludenstvi a spottebi¢ [viz ==> Ci&-
téni a Udrzbal.

* Ujistéte se, Ze je spotiebic zcela suchy.

 Spotrebic poloZte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stfikajici vodeé.

* Pokud chcete spotrebic ulozit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

» Navod k pouZiti si uschovejte pro budouci pouZiti.

POZNAMKA! Z diivodu zbytkd z vyroby miiZe spotiebi¢ béhem

prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamena to zadnou zavadu ani nebezpeci. Ujistéte se, Ze je

spotiebi¢ dobfe vétrany.

Navod k obsluze

POZOR! Zapojte spotrebi¢ do samostatné skupiny 16 A. Pro

dvojitou fritézu potrebujete dvé samostatné skupiny.

o \lytahnéte zastréku ze zasuvky.

¢ Naplnite nadobu olejem nebo hydrogenovanym olejem az po
znacku MAX.

¢ Pozndmka! Pevné tuky se musi pred plnénim predehrat, aby
se zabrénilo spalenému tuku a pretizeni (viz .Pevny tuk”).

 Zapojte uzemnénou zastrcku do uzemnéné zasuvky.

 Zapnéte spotfebi¢ pomoci zeleného tlacitka Zap/Vyp na ovla-
dacim panelu. Rozsviti se zelend kontrolka spinace.

¢ Nastavte termostat na poZadovanou teplotu. OranZova kon-
trolka se rozsviti.



 Po dosazeni nastavené teploty oranzova kontrolka zhasne.

* Béhem smazeni se kontrolka teploty rozsviti a rozsviti na zna-
meni, Ze si topny ¢lanek udrzi svou uvedenou teplotu.

 Nyni mUzete spotebi¢ pouzivat.

Po pouziti

* \lypnéte spotrebic vypnutim spinace a vytazenim zastrcky ze
zasuvky.

* Spotrebi¢ nepremistujte, dokud jeho obsah nevychladne.

* Nasadte na spotrebic viko, aby tuk nezestarl.

Provozni tipy

¢ PouZijte CasovaC ke sledovani doby peceni, ale vzdy fritézu
sledujte rucné, protoze Casoval spotfebic automaticky ne-
vypne.

e Tento spotrebi¢ je navrZen s jedine¢nym chladnym zénou,
kterd umozfiuje pfimy pohyb drobkd a zbytkd pFimo na dno.
To také umoznuje znacné prodlouzeni Zivotnosti tuku/oleje.

e Pravidelné kontrolujte, zda je v nddobé dostatek oleje nebo
tuku. Hladina by nikdy neméla byt pod ¢arou MIN.

* Nejlépe pouzivejte pouze tekuty smazeny olej nebo tuk.

» Doporucend teplota pro smazeni ¢ipd a svadin je maximalné
175 °C.

¢ Odstrante zbytky ledu a zmrazenych potravin.

* Nesmazujte pfilis mnoho najednou. To mlze zpUsobit, 7e olej
nebo tuk pFilis zchladnou a jidlo bude absorbovat vice tuku/
oleje. Pri intenzivnim pouzivani by mél byt olej filtrovan, aby
se zabranilo stopam drobkd a jinych zbytkd. Ujistéte se, Ze je
olej pripraven k pouziti.

¢ Pravidelné pouZivejte testovaci prouzky nebo zafizeni ke sle-
dovani, kdy je treba olej/tuk vyménit.

¢ NeZ olej zacne pénit, koufit nebo se prilis lepi, méli byste ho
vyménit. Olej/tuk vyménte také tehdy, kdyz ma silny zapach
nebo chut.

¢ Nemichejte Cerstvy olej s pouzitym olejem.

Tuk

 Pokud se rozhodnete pouzivat tucny tuk, i kdyz to nedoporu-
Cujeme, olej pomalu zahfivejte na nejnizsi nastaveni, dokud
se neroztavi. KdyZ se tuk rozpusti, mdZete nastavit vhodnou
teplotu smazeni.

¢ PFi pouziti pevného tuku nechte tukové bloky pomalu roztavit
na mirném teplu v normalni panvi na smazeni. Opatrné nalijte
rozpustény tuk do spotfebice.

* Vyjméte koS na fritovani. Tim se zabrani uviznuti koSe v tuc-
ném tuku.

OBNOVTE bezpecnostni vyiez (Hi-limiter nebo

tepelny vyfez)

(Obr. 2 na strané 3)

¢ Upozoriiujeme, Ze tlacitko RESET je vybaveno ochrannym
krytem, ktery zabranuje prehrati.

¢ Odpojte spotrebic od zdroje napéjeni.

* Nechte spotrebi¢ zcela vychladnout.

¢ Odsroubujte ochranny kryt tlacitka RESET.

* Stisknéte tlacitko RESET na horni omezovadi (tepelnd pojist-
ka). Méli byste slySet cvaknuti.

¢ Nasroubujte zpét ochrannou krytku na tlacitko RESET.

* PFipojte k napajecimu zdroji a miZete jej znovu pouzit.

Cisténi a udrzba

¢ POZOR! Pred skladovanim, ¢isténim a udrzbou vzdy odpojte
spotrebic od napajeni a vychladnéte.

o K Cisténi nepouZzivejte vodni trysku ani parni Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, protoze by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Urazu elektrickym proudem.

o Neni-li spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize to
nepfiznivé ovlivnit jeho Zivotnost a zpUsobit nebezpeénou si-
tuaci.

e Zbytky potravin je treba pravidelné Cistit a odstranovat ze spo-
trebice. Pokud neni spotiebic radné vycistén, snizi se jeho zi-
votnost a béhem pouzivani mize dojit k nebezpeénému stavu.

Cisténi

e Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadikem nebo houbou mir-
né navthcenou jemnym mydlovym roztokem.

* 7 hygienickych divodd je nutné spotfebic pred pouZitim a po
ném vycistit.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

e Spotrebi¢ nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

 Nikdy nepouzivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostredky obsahujici chlér. K Cisténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani zadné ostré nebo
Spicaté predméty. NepouZivejte benzin ani rozpoustédlal

o Z4dné soucasti nelze myt v mycce nadob.

Udrzba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotfebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

e Pokud uvidite, Ze spotfebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestante jej pouZivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

e Veskera Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

e Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotfebi¢ odpojen
od zdroje napajeni a zcela vychladl.

e Spotrebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

¢ Nikdy na spotrebi¢ nepokladejte tézké predméty, protoze by
se tim mohl poskodit.

¢ KdyZ je spotrebic v provozu, nepremistujte jej. Pfi premisto-
vani odpojte spotfebic od napéjeni a drzte jej ve spodni ¢asti.

Odstrafiovani problémd

Pokud spotrebic¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemizete
vyfesit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problém Mozna pricina Mozné Feseni

Spotrebi¢ vibec
nefunguje (zeleny
indikator spinace
nesviti a oranzovy
indikator ohrevu
nesviti)

Ovladaci panel nenf
spravné usazen na
drzéku

Spréavné usadte
ovladaci panel na
konzolu

Bez sitového
napéjeni

Zkontrolujte elek-
trickou instalaci

Spotrebic je vypnuty

Zapnéte spotrebic

Vadny mikrospina¢

Kontaktujte
dodavatele
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Spotfebic se neohfi-
va (zelena kontrolka
spinace sviti a
oranzova kontrolka
ohfevu nesviti)

Termostat nastaven
na nizkou teplotu

Nastavte ter-
mostat na vyssi
teplotu

Vypadly horni
omezovat (termalni
yFez).

Resetujte horni
omezovac [tepelny

vyrez) Viz ==>

RESETUJTE bez-
pecnostni vyrez
(Hi-limiter nebo
tepelny vyiez)).

Vadny horni omezo- | Kontaktujte
vac (tepelny vyrez). dodavatele
Vadny termostat
Spotrebi¢ nedo- Vadny termostat Kontaktujte
sahuje nastavené dodavatele

teploty (zelena kont-
rolka spinace sviti a
oranzova kontrolka
ohfevu sviti, ale pri-
li$ dlouhd doba nebo
teplota smazeni)

Zaruka

Jakakoliv zavada ovliviujici funkci spotrebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl Zadnym zplsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zékonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v rdmci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a priloZte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni).
V souladu s naSimi zasadami neustalého vyvoje produktd si
vyhrazujeme pravo bez pfedchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
———— 1 PFi vyfazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni predanim na uréené sbérné
misto. NedodrZeni tohoto pravidla miZe byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizent pfi likvida-
ci pomdZe zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplsobem, ktery chréani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Dalf informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostrednictvim verejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjiik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék elsé lizembe helyezése és hasznalata elétt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaldi kézikényvet, kiilonds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi elGirasokra.

Biztonsagi utasitasok
o A készlléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfeleléen hasznélja.
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A gyarté nem vallal feleldsséget a helytelen hasznalatbol és
hasznalatbél eredd karokért.

. ﬁ VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a

késziilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziiléket foly¢ viz alatt..

+ SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-

sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-

ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sérilt, valassza le a késziiléket

az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése

érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy

végezheti.

FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség ese-

tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkerilje a

véletlen meghlzast, a karosodast, a fltéfellettel vald érint-

kezést vagy a botlasveszélyt.

FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-

[ék csatlakoztatva van a tdpegységhez.

FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, miel6tt

levalasztja az aramellatasrol, tisztitdsrol, karbantartasrol

vagy tarolasrol.

A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltintetett fesziilt-

séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz

csatlakoztassa.

Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-

ves vagy nedves kézzel.

Tartsa tavol a készlléket és az elektromos dugaszt/csat-

lakozdkat viztdl és mas folyadékoktél. Ha a késziilék vizbe

esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznalja

a készlléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-

lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-

kézatokat okozhat.

Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférheté

elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le

tudja valasztani a késziiléket.

Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forrd

targyakkal, és tartsa tavol nyilt t(izt6l. Soha ne hizza ki a tap-

kabelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugét.

Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

Soha ne probalja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-

latat.

Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

Hasznalat kézben soha ne hagyja feliigyelet nélkiil a készi-

[éket.

A késziiléket kizardlag képzett személyzet hasznalhatja az

étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

A késziiléket nem hasznalhatjak csékkent fizikai, érzékszervi

vagy szellemi képességekkel rendelkezé személyek, illetve

megfelel§ tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-

mélyek.

A késziiléket gyermekek semmilyen koriilmények kézott nem

hasznalhatjak.

A késziiléket és elektromos csatlakozasait gyermekektél el-

zarva tarolja.

Soha ne hasznéljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyarté

altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészité eszkozoktol eltérd

tartozékokat. Ennek elmulasztdsa biztonsagi kockazatot je-

lenthet a felhasznalé szamara, és karosithatja a készlléket.

Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

o Ne mlkadtesse a késziiléket kiilsé iddzitvel vagy tavvezérld
rendszerrel.



¢ Ne helyezze a készuléket fltétargyra (benzin, elektromos,
széntlizhely stb.).

 Ne takarja le a késziiléket m(ikédés kozben.

 Ne helyezzen semmilyen targyat a kész(ilék tetejére.

¢ Ne hasznalja a készlléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h6allo és szaraz felileten Uizemeltesse.

o A késziilék nem alkalmas olyan helyre térténd beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

* Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznalat kézben szelldzhessen.

o FIGYELMEZTETES! A készilék szell§z6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok

* FIGYELMEZTETES! Ne nyissa ki a leeresztécsapokat, amig
a tartalyban lévé olaj teljesen le nem hilt, hogy elkerilje az
égési sériilések vagy sériilések kockazatat.

. VIGYAZAT! EGESVESZELY! MELEG FELULETEK!

Hasznalat kozben a hozzaférhetd feliletek hémér-
séklete nagyon magas. Csak a kezeldpanelt, a fogantylkat, a
kapcsoldkat, az iddzité szabalyozégombjait vagy a hémérsék-
let-szabalyozé gombokat érintse meg.

e Ha a tapkabel megséril, a veszély elkeriilése érdekében a
gyartéval, annak szervizével vagy hasonléan képzett szakem-
berrel kell kicseréltetni.

¢ FIGYELEM! A zsir és az olaj m(ikddés kézben nagyon felforro-
sodik. Ovakodjon ettél.

 FIGYELEM! Tizveszély all fenn, ha az olajszint az .L" (Min)
jelzés alatt van, vagy ha nincs olaj az olajtartalyban. Az olaj-
tartalyban mindig béséges mennyiség( olajat hasznaljon.

* FIGYELEM! Nedves étel vagy nagy mennyiség egyidejl siitése
negativan befolyasolja az olaj forraspontjat. Talzott mértékd
habzas torténik, és kifolyik az olaj. A legjobb siitési teljesit-
mény érdekében vegye figyelembe az étel tipusat és mennyi-
ségét, valamint a sttési idét.

o VESZELY! Soha ne hasznaljon régi olajat, mert alacsony a
lobbandspontja, és hajlamosabb a forrasra. Noveli a tdz és a
veszélyes helyzetek kockazatat.

* FIGYELEM! Ne nyissa ki a leeresztdcsapokat vagy egyéb ri-
toeszkozoket, amig a nyomast nem csokkentette korilbelul
légkari nyomasra.

o A siitéshez kizarolag megfelelé olajat vagy zsirt hasznaljon.
Rendszeresen cserélje az olajat vagy zsirt. Tulhevités esetén
tulsutott vagy piszkos olaj vagy zsir gydjthaté be.

 Ne téltson olajat a MIN szint ala vagy a MAX szint f6lé az olaj-
tartalyban.

* Hasznalat el6tt a fry tartalyat és az elemet biztonsagos helyre
kell tenni a konyhaban a forré tartalom miatt.

o A késziiléket agy kell izembe helyezni és hasznalni, hogy a
viz ne érjen a zsirhoz vagy az olajhoz.

* Rendszeresen cserélje a régi olajat, hogy csékkentse a kar-
cinogén dioxinok felszabaduldsat.

Rendeltetésszerii hasznalat

® Ez a készllék kereskedelmi célokra, példaul éttermek, ét-
kezdék, kérhazak konyhaiban és kereskedelmi vallalkozasok,
példaul pékségek, siitodék stb. szédmara készilt, de nem
hasznalhatd folyamatos témeggyartasra.

o A késziiléket kizarolag megfeleld ételek, példaul siilt burgo-
nya stb. siitésére tervezték. Minden egyéb hasznalat a készi-

lék kdrosodasahoz vagy személyi sériiléshez vezethet.

o A késziilék barmilyen mas célbol torténd lzemeltetése a ké-
szUlék helytelen hasznalatanak minésiil. Kizardlag a fethasz-
nalo felelds az eszkdz nem megfeleld hasznalataért.

Foldelés

Ez a készllék |. védelmi osztalyba tartozik, és védéfoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csckkenti az dramiités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos aramhoz elvezet vezetéket bizto-
sit.

Ez a készilék foldelt dugoval ellatott tapkabellel, vagy foldeld
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van ellatva. A
csatlakozasokat megfelelden kell telepiteni és foldelni.

Kezelopanel

(1. dbra a 3. oldalon)

1. Fitésjelzd lampa

2. Hémérséklet-szabalyozas
3. BE/Kl kapcsolo

4. 1d6zitd

Hasznalat eldtti elokészités

e Tavolitsa el az 6sszes véddcsomagolast és csomagolast.

e Ellendrizze, hogy a késziilék jo allapotban van-e, és az dsszes
tartozékkal egydtt. Hidnyos vagy sérilt szallitas esetén kér-
juk, azonnal épjen kapcsolatba a szallitoval. Ebben az eset-
ben ne hasznélja a késziiléket.

e Hasznalat elGtt tisztitsa meg a tartozékokat és a készlléket
(l8sd ==> Tisztitas és karbantartas).

e Ellendrizze, hogy a késziilék teljesen szaraz-e.

e Helyezze a készlléket vizszintes, stabil és hdallo fellletre,
amely biztonsagosan ellendll a kifroccsend viznek.

o Orizze meg a csomagolast, ha a jovben tarolni kivanja a ké-
szliléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutatét késgbbi hasznélatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocséthat ki az elsé néhany hasznalat sorén. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gon-
doskodjon a késziilék megfeleld szellézésérdl.

Uzemeltetési utasitasok

FIGYELEM! Csatlakoztassa a késziiléket egy kiilon, 16 am-

peres csoporthoz. A dupla mély fryhoz 2 kiilon csoportra van

sziikség.

¢ Hizza ki a dugét az aljzatbol.

e Toltse fel a tartalyt olajjal vagy hidrogénezett olajjal a MAX vonalig.

* Megjegyzés! A szilard zsirokat a feltoltés eldtt el kell me-
legiteni, ezzel elkerllhet§ az égett zsir és a tulterhelés (lasd:
.Most zsir").

¢ Dugja be a foldelt dugaszt egy foldelt aljzatba.

* Kapcsolja be a késziléket a kezelGpanelen talalhato zold be-/
kikapcsold gombbal. A kapcsold zold [dmpéja vildgitani kezd.

+ Allitsa a termosztatot a kivant hémérsékletre. A narancssar-
ga l@mpa vilagitani kezd.

e A bedllitott hémérséklet elérésekor a narancssarga lampa
kialszik.

e A mély siités soran a hémérsékletjelzé [dmpa kigyullad és
bekapcsol, jelezve, hogy a fiitéelem fenntartja a jelzett hé-
mérsékletet.

¢ Most mar hasznélhatja a készlléket.
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Hasznalat utan

¢ Kapcsolja ki a késziléket a kapcsold kikapcsolasaval és a
dugasz kihlzasaval az aljzatbol.

¢ Ne mozgassa a késziléket, amig az és tartalma ki nem hilt.

e Helyezze a fedelet a készllékre, hogy a zsir ne érje el a zsirt.

Uzemeltetési tippek

o Az id6zitd segitségével kdvesse nyomon a siités idétartamat,
de mindig figyelje manualisan a sitét, mivel az id6zité nem
kapcsolja ki automatikusan a késziiléket.

e A készlilék egyedi hideg zénaval rendelkezik, amely lehetdvé
teszi, hogy a morzsa és a maradvanyok kozvetleniil az aljara
keriiljenek. Ez lehetévé teszi a zsir/olaj élettartamanak jelen-
tds meghosszabbitasat is.

¢ Rendszeresen ellendrizze, hogy van-e elegendd olaj vagy zsir
a tartalyban. A szint soha nem lehet a MIN vonal alatt.

e Lehetdleg csak folyékony siitéolajat vagy zsirt hasznaljon.

e A siilt burgonya és ragesalnivaldk javasolt hémérséklete leg-
feljebb 175 °C.

e Tavolitsa el a jeget és a fagyasztott ételmaradékokat.

 Ne siisson tul sokat egy menetben. Emiatt az olaj vagy a zsir
tulsagosan lehlilhet, és az étel tbb zsirt/olajat szivhat fel. In-
tenziv hasznalat esetén az olajat sz(irni kell, hogy elkerllje a
morzsa és egyéb maradvanyok nyomait. Gy6zdjon meg arrdl,
hogy az olaj hasznélatra kész.

¢ Rendszeresen hasznaljon tesztcsikokat vagy berendezése-
ket, hogy nyomon kovesse, mikor kell kicserélnie az olajat/
zsirt.

¢ Miel6tt az olaj habzasba, dohanyzasba vagy tul ragaddssa
valna, ki kell cserélni. Cserélje ki az olajat/zsirt is, ha erfs
szaga vagy ize van.

* Ne keverjen friss olajat hasznalt olajjal.

Szilard zsir

¢ Ha Ugy dont, hogy szilérd zsirt hasznal, még akkor is, ha nem
tanacsos, lassan melegitse fel az olajat a legalacsonyabb fo-
kozaton, amig meg nem olvad. Amikor a zsir megolvadt, beal-
lithatja a megfeleld sitési hémérsékletet.

e Szildrd zsir hasznélata esetén hagyja, hogy a zsirblokkok
lassan olvadjanak mérsékelt hén egy normal serpenydben.
Ovatosan 6ntse az olvadt zsiradékot a készilékbe.

e Vegye ki a fritdzkosarat. Ez megakadalyozza, hogy a kosar
beragadjon a megszilardult zsirba.

A Dbiztonsagi kikapcsolas VISSZAALLITASA

(Hi-limiter vagy hdkioldd)

(2. 4bra a 3. oldalon)

e Felhivjuk figyelmét, hogy a RESET gomb védékupakkal van
ellatva a tilmelegedés elkeriilése érdekében.

e Valassza le a késziiléket az elektromos haldzatrol.

* Hagyja teljesen leh(lni a készuléket.

e Csavarja le a RESET gomb véddékupakjat.

* Nyomja meg a Hi-limiter RESET gombjat (hékivagas). Egy
kattané hangot kell hallania.

e Csavarja vissza a véd6kupakot a RESET gombra.

e Csatlakoztassa a tapegységet, és Ujra hasznalhatja.

Tisztitas és karbantartas
* FIGYELEM! Tarolds, tisztitas és karbantartas el6tt mindig va-
lassza le a késziiléket az elektromos haldzatrol, és hiitse le.

«ploﬂ

* Ne hasznaljon vizsugarat vagy géztisztitét a tisztitdshoz, és
ne nyomja a késziiléket viz ala, mert az alkatrészek benedve-
sedhetnek, és dramiitést okozhatnak.

* Ha a késziléket nem tartjak jo tisztasagu allapotban, az hat-
ranyosan befolydsolhatja a késziilék élettartamat, és veszé-
lyes helyzetet eredményezhet.

* Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és
el kell tavolitani a készlilékbdl. Ha a késziléket nem tisztitja
meg megfeleléen, az cskkenti annak élettartamat, és hasz-
nalat kozben veszélyes allapotot okozhat.

Tisztitas

e A htott kilsé fellletet enyhe szappanos oldattal enyhén
megnedvesitett ruhaval vagy szivaccsal tisztitsa meg.

* Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat el6tt és utan meg
kell tisztitani.

e Kerilje az elektromos alkatrészek vizzel vald érintkezését.

 Soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas folyadékba.

* Soha ne hasznaljon agressziv tisztitészereket, stroldsziva-
csokat vagy klortartalmi tisztitészereket. A tisztitdshoz ne
hasznéljon acélgyapotot, fémeszkozoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

* Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatogépben.

Karbantartas

o A sllyos balesetek megeldzése érdekében rendszeresen el-
lendrizze a késziilék mlikodését.

 Ha azt latja, hogy a késziilék nem mkodik megfeleléen, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazéhoz.

e Minden karbantartasi, telepitési és javitdsi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégeznitik, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

o Tarolas el6tt mindig gy6z6djon meg arrél, hogy a készllék le
lett valasztva a halézatrol, és teljesen lehdilt.

o A késziiléket hlives, tiszta és szaraz helyen tarolja.

* Soha ne helyezzen nehéz targyakat a késziilékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

* Ne mozgassa a késziiléket miikidés kézben. Mozgatés koz-
ben valassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és
tartsa alul.

Hibaelharitas

Ha a készllék nem mlkadik megfelelen, kérjik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjik, forduljon a szallitohoz/szolgaltatohoz.

egyaltalan nem
mkodik (a zold
kapcsold visszaj-
elzéje nem vilagit, a
narancssarga fltés
visszajelz6je pedig
nem vilagit)

illeszkedik megfele-
l6en a konzolra

Probléma Lehetséges ok Lehetséges
megoldas
A késziilék Avezérlépanel nem | Helyezze megfele-

16en a kezelépan-
elt a konzolra

Nincs halozati
aramellatas

Ellendrizze az
elektromos beren-
dezést

AkészUlék kivan
kapcsolva

Kapcsolja be a
késziiléket

Hibas mikrokapcsold

Lépjen kapcsolat-
ba a szallitéval




Termosztat alacsony | Allitsa a termo-
hémérsékletre allitva | sztatot magasabb

Akésziilék nem
melegszik fel (a

z6ld kapcsolo hémérsékletre
Jelzofenyelwlag%\}t@ Hi-limiter Allitsa vissza
nrancsearga WIes | ngkivagas| kioldva. | a Hi-limitert

ereel?f\i?ayge(ﬁed‘g (h8kivagas) (Lasd
==> A biztonsagi
kikapcsolas
VISSZAALLITASA
[Hi-limiter vagy

hékivagas)).

Hi-limiter
[h8kivagas) hibas.

Lépjen kapcsolat-
ba a szallitéval

Hibas termosztat

Akésziilék nem Hibas termosztat
éri el a bedllitott
hémérsékletet

(a z6ld kapcsold
jelzéfénye vilagit, a
narancssarga fltés
jelz6fénye pedig
vilagit, de tdl hosszd
sUtési id6 vagy

Lépjen kapcsolat-
ba a széllitoval

hémérséklet]

Jotallas

A késziilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belil valik nyilvanvalova, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfeleléen hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
modon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
teleniil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
készllékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozo iranyelviinkkel 8sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentacio elézetes értesités nélkili modositasara.

Elvetés és kornyezet
M= 1A készlilék tzemen kivil helyezése soran a ter-
Ef méket nem szabad mas haztartasi hulladékkal
eqyitt artalmatlanitani. Ehelyett az On feleldssé-
ge, hogy a hulladékgyijté berendezéseket a kije-
L6t gyjtéhelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kivil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonat-
kozd hatalyos eldiradsokkal Gsszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori
elkulonitett gydjtése és Gjrahasznositdsa segit a természeti
er6forrasok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maédon kerdl Gjrahasznosi-
tasra.
Ha tobbet szeretne megtudni arrol, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjté valla-
lathoz. A gyartdk és az import6rok nem vallalnak feleldsséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az okoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztul.

YKPAITHCbKUN

LLlaHoBHWUI KnieHTe!

Dsakyemo, wo npupbanu uent npunag HENDI. YBaxkHo npouun-
TaiTe et nocibHMK KopucTyBaya, 3BepTatoumn ocobnumsy ysary
Ha npaBuna TexHiku 6esneku, onmcaHi Huxye, Nepes nepLunMM
BCTAHOBJIEHHSIM | BAKOPUCTaHHAM LibOro Npunagy.

IHCTpyKLUiT 3 TexHiku 6e3neku

¢ BukopucToByiiTe Npunaz nLe 3a NpU3HaYeHH M, sk onuca-
HO B LLbOMY MOCIDHYKY.

¢ BUpobHMK He Hece BIANOBIfanbHOCTI 3a byas-aki 36uTkM,

CMPUYMHEHT HEMPABUALHOIO eKCryaTallielo Ta HenpaBUAbHUM

BVKOPUCTAHHSIM.

A HEBE3MNEKA! PU3NK YPAXXEHHA EJIEKTPUYHUM

CTPYMOM! He HamaraliTecs peMoHTyBaTV npunag ca-

MOCTIHO. He 3aHyploiiTe enekTpUYHI YaCTVHY Npuaagy y Body

abo iHWi pignHK. Hikonu He TpuMaiite npunag nig npoTouHo

BOAOIO.

HIKOAIM HE BWKOPWUCTOBYMTE MOLIKOLXKEHUA MPU-

NADL! PerynspHo nepeBipsiiTe eNekTPUYHI 3'€AHaHHS Ta WHYP

Ha HafBHICTb NOLUKOAKeHb. Y pa3i NoLUKOAXeHHS Bif efHaliTe

npunag Bif fxepena xusneHHs. Byas-aknit peMoHT Mae Bu-

KOHYBaTMCA NLLE NOCTaYanbHkoM abo kBanidikoBaHok oco-

6oto, 106 yHUKHYTV Hebe3neku abo TpaBmu.

MONEPEMKEHHA! Mig uyac poamilieHHs npunagy besneu-

HO MPOKNaAiTh Kabenb XWBAEHHS, AKWO Le HeobxigHo, wob

YHUKHYTW HEHABMWUCHOTO HaTArY, MOLUKOXKEHHS, KOHTaKTy 3

noBepxHeto HarpiBaHHs abo Hebesnekn BigKNOYEHHS.

NONEPEMKEHHA! Moku wrekep 3HaXoAUTbCA Y THI3AI, Npu-

Naj NiAKNI0YAETLCS [0 eNeKTPOMEepEXi.

NONEPEMKEHHA! 3ABXIW BumMukaiite npunag, nepu Hix

Bif} €AHYBaTV 11070 Bif, eNekTpoMepexi, YLLEHHs, obcayrosy-

BaHHs abo 3bepiraHHs.

Migknioyalite Nprnag fo enekTpuyHol po3eTku auLLe 3a AoMo-

MOrol0 HaMnpyru Ta YacToTW, 3a3HaYEHNX Ha €TUKETLi Npunagy.

He TopkaiTecst BWAKW/eAeKTPUYHOMO 3'€HAHHA BONOrMMAN

abo Bonorumy pykamu.

TpumaliTe Npunag Ta enekTpuuHy BUAKY/3' €fHaHHs noaani sig

BOAV Ta iHLWIVX PIAWH. SKLL0 NpWAag noTpaniie y BOAY, HeraitHo

BUMITb 3'€[IHAHHA 3 [XepesioM XMBeHHs. He BrkopucTo-

BYWTe npunag, AOKW WOro He nepesipnTb CepTudiKoBaHUI

cneujianict. HefoTpMaHHs Lux IHCTPYKLii npusBede A0 pu-

3WKIB, LLLO 3arPOXYIOTh XXNTTIO.

e [1in'eaHalTe [Xepeno XMBNEHHs [0 NerkofoCTynHoI enek-

TpUYHOI po3eTku, wob MoxHa byno HeraiiHo Bif'eaHaTV Npu-

Naf y pa3i BUHUKHEHHS Haf3BNYaiiHol cuTyalli.

MepekoHaiiTecs, Wo WHYp He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMM YU rapsi-

YMMK NpeMeTaMu, Ta TpUMaiTe 1oro nogani Bif BifKpUTOro

BOrHi0. Hikonn He TArHITh 3@ LWHYpP XUBNEHHS, 1106 Big eaHaTH

11070 Bif} PO3ETKM; HATOMICTb 3aBX/AM TATHITb 33 BUIIKY.

¢ Hikonn He HOCiTb NpuUnag 3a WHyp.

 Hikonn He HamaraiTecs caMoCTIHO BIAKPUBATY KOPMyC Npu-
napy.

* He BcTaBnaiiTe npefMeTyt B KOpMyc npunagy.

¢ Hikonu He 3anuwwaiite npunag 6e3 Harnsgy nig yac BYUKOpU-
CTaHHS.

e Llnm npunapom noBrHeH kepyBaTy KBasipikoBaHuii nepcoHan
Ha KyXHi pecTopaHy, ifansHi abo bapy Toulo.

e Lleit npunag He NoBUHHI ekcnyaTyBaTh 0c0bU 3 0OMEXEHUMM
GIBUYHIMU, CEHCOPHUMM abo po3ymMOBKMU 31ibHOCTAMY abo

. @




0C0bM 3 HeAOCTATHIM [0CBIAOM | 3HAHHAMU.

e Lleit npunap 3a xoaH1x 06CTaBUH He NOBUHEH BUKOPUCTOBY-
BaTUCA AiTbMN.

* 3bepiralite Nnpunag Ta oro eNekTpUYHI NiAKNI0YEHHS B Helo-
CTYNHOMY NS AiTel Micui.

* Hikonu He BukopucToByiiTe akcecyapu abo byab-aiki 404aTKoBI
MNPUCTPOI, OKPIM TX, LLO MOCTAYaloTbCH PasoM i3 NpuUafoM
abo pekomeH0BaHi BYPObHMKOM. AKLLO Lporo He 3pobuty,
Lie MoxXe CTaHOBWTM 3arpo3y besneLi KopyCTyBaya Ta NOLLKO-
auTv npunag,. BukopucToByiiTe nuwe opurianbHi getani Ta
akcecyapy.

* He BukopucTOBY/iTe Lieid Npunag i3 30BHilHIM TaiiMepom abo
CUCTEMOI0 ANCTaHLINHOMO KepyBaHHA.

* He crasTe npunag Ha HarpisanbHuii 06'ekt (6ensuH, enek-
TPUYHA NANTA, BYiNbHA MAWTA TOLLO).

* He HakpuBaiiTe npunag nig yac pobotu.

* He cTaBTe Ha Npunaf XoAHVX NpeAMeTiB.

* He BukopucTosyiite npunag nobnausy BiakpUToro BorHio, Bi-
byxorebe3neunnx abo nerkosalMucTix matepianis. 3aBxau
eKcnnyaTyiiTe Npunag Ha ropu3oHTanbHIl, CTIAKIA, YUCTIAKINA,
XaPOCTINKIiA | CyXiil NOBEPXHI.

e [punap, He MOXHa BCTaHOBAIOBATY B MiCLSIX, fie MOXHA BUKO-
pUCTOBYBATH CTPYMiHb BOAM.

e [l yac poboTn 3anniiTe MicLle Ha BIACTaHI NpuHariMHi 20 cM
HaBKOJIO NPUAaZY AN BEHTUNALLT.

 MONEPEIXKEHHA! Tpumaiite Bci BeHTUNALiHI 0TBOPK Ha
npunagi BibHNMU Bif, NepeLlKof.

CneuianbHi iHCTPyKUii 3 6e3neku
¢ NMONEPEMKEHHA! He BiakpuBalite 3nMBHI MilLkW, LOKM 01~
Ba B pe3epByapi He MOBHICTIO He 0XONOHE, OB YHUKHYTU pu-
31Ky onikiB abo TpaBM.
YBATA! PU3UKM BYPU! TAPAYI CY®ENCH! Mig yac
BWKOPUCTAHHA TeMmnepaTypa [AOCTYMHWX MOBEPXOHb
Ly>e Brcoka. TOPKHITHCS AnLIe NaHeni KepyBaHHs, py4qok, ne-
pemuKauiB, py4oKk KepyBaHHs TaliMepoM abo py4ok kepyBaHHs
TeMnepaTypolo.
AKLLo Kabenb XMBNEHHSA NOLWKOAXKEHWIA, 10r0 NMOBUHEH 3aMi-
HWUTK BUPOBHIK, oro cepsicHa cnyxba abo iHwi kBanipikosa-
Hi 0cobu, Wob yHUKHYTL Hebe3neku.
NONEPEMXKEHHA! Xup i onist cunbHo HarpisatoTbes nig yac
pobotn. OcTepiraiitecs Luporo.
NONEPEMXKEHHA! IcHye Hebesneka noxexi, siKWo piBeHb
0NMBY HIxXue no3Haukn L (x8) abo akwo B KoHTelHepi ans
0/IBM HeMae 0A1BW. 3aBXAM BUKOPUCTOBYITe Barato onii B
pesepByapi ANns 0UBN.
NONEPEMXKEHHA! CmaxeHHs Bonorvx npogykTis abo Be-
JIMKOI KiNBKOCTI OfIHOYACHO HeraTMBHO BM/MBAE Ha TeMre-
paTypy KWMiHHs onil. [pn LUboMy Moxe BUHWUKHYTU HafMipHe
NiHOYTBOPEHHS, | Macno po3nuTbcs. I Halkpawmx pesynb-
TaTiB CMaXeHHs BPaxoBYyiTe TN Ta KibKiCTb NPOAYKTIB, a Ta-
KOX 4aC CMaxeHHs.
HEBE3MEYHO! Hikonu He BuKopUCTOBY/ATe cTape Macno,
0CKiNIbKM BOHO MA€ HU3bKY TOUKy cranaxy Ta binbl cxunbHe
10 KUMiHHA. Lle 36inbluye pr3nk BUHUKHEHHS NOXeXi Ta He-
Be3neyHux cutyauin.
NONEPEMXKEHHA! He BinkpuBalite ApeHaxHi WMaTku abo
iHWI CMOPOXHIOOYI LWIMATKK, [OKW TUCK He 3HWU3UTbCS Mpu-
6A13HO B0 aTMOChEPHOro TUCKY.
o [1n5 CMaxeHHsl BUKOPWUCTOBY/ATE AMLe BIAMOBIAHY onito abo
XWp. 3aMiHioiTe 0nnBy abo xup Yepes perynspHi NPoMixku

o -

yacy. FKLLO X1p Neperpiscs, BiH MOXe 3aropiTucs.

 He 3anuBaiite onney Huxue pisHs MIN - abo suie piBHs MAX
-y baky ans onmsn.

* Pe3epByap ANs CMaXeHHs Ta eeMeHT CAlig, NoMicThTh B bes-
neyHe MONOXEHHS Ha KyXHi Nepefl BUKOPUCTaHHAM Yepes ra-
pAYNIA BMICT.

e lpunapn HeobxifHO BCTAHOBNKOBATW Ta BUKOPWCTOBYBATU Ta-
KUM YMHOM, Lo Bofia He MOrNa KOHTaKTyBaTH 3 X1poM abo
oniero.

 PerynapHo 3aMiHioliTe cTape Macno, WwWob 3MeHW TN BUBINb-
HEHHS [LIOKCUHIB, SiKi € KaHL,epPOreHHUMMU.

LlinboBe BUKOpPUCTAHHSA

e Lleit npunag npu3HaveHnit Ans KOMepUINHOro 3acTocyBaHHs,
HanpWKIag, y KyXHsx pecTopaHis, inabHi, nikapHax i komep-
UINHWX NIANPUEMCTBAX, TakuX K nekapHi, M'AcHi ¢pi Towwo,
ane He AN1s NOCTIAHOrO MacoBOro BUPOBHULITBA .

o [lpunag Npu3HayeHuit nuwe NS CMaxeHHs BIANOBILHMX
NPOAYKTIB, Takux sk kapTonas ¢pi Towo. byab-ske iHwe Bu-
KOPUCTaHHs MOXe MPU3BECTY [0 NOWKOAXEHHS npunady abo
TpaBM.

* BukopucTanHs npunagy 3 byab-aKkolo iHWOKW MeTolo BBaxa-
€TbCA HEMPaBUIbHUM BUKOPUCTaHHAM npunagdy. Kopuctysay
Hece OfHOOCIOHY BIANOBIAANBHICTL 338 HEHanexHe BUKOPU-
CTaHHsi NPUCTPOIO.

BcTaHoBneHHs 3a3eMneHHs

Llett npunap knac 3axucty | HaneXxuTb [0 kKnacy 3axucTy i NoBu-
HeH ByTU MiAKM0YeHII 10 3aXMCHOT0 3a3eMIeHH:. 3a3eMIeHHs
3HUXYE PUBNK YPaKeHHS eNeKTPUUHNM CTPYMOM, Hafaloum npo-
Bifl ANs eBaKyaliil 415 eneKTpUYHOro CTpyMy.

Lleli npunag ocHalleHui kabenem XuBAEHHs 3 BUAKOIO 3a3eM-
neHHs abo enekTpUYHNMM 3'€AHAHHAMY 3 [POTOM 3a3eMeHHS.
3’eAHaHHs NOBUHHI BYTW HaneXxHM YUHOM BCTaHOBAEHI Ta 3a-
3emMneHi.

MaHenb KepyBaHHs

(Puc. 1 Ha cTop. 3)

1. IHAMKaTOpHa namnoyka Harpisy
2. KoHTponb TeMnepaTtypu

3. TMepemukay ON/OFF

4. Taiimep

MigroToBKa nepea BUKOPUCTAHHAM

© BHiMITb yCIO 3aXMCHY YNakKoBKy Ta yNnakoBky.

o [epekoHaliTecs, LLO MPUCTPIi y XOPOLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa

akcecyapamu. Y pasi HenoBHOI abo NOLIKOAXeHOI 40CTaBKM

HerarHo 3BEpHITLCA 40 NOCTa4anbHUKa. Y UbOMy BUMAAKY He

BUKOPUCTOBYINTE NPUCTPIN.

Mepes BUKOPUCTAHHAM OYUCTITb akcecyapu Ta npunag (avs.

==> QUULLEHHs Ta fornAa).

MepekoHaiiTecs, Wo NpuNaz NoBHICTIO CyxXui.

[MocTaBTe Npunag Ha ropr3oHTabHy, CTIliKY Ta XapocTiiky no-

BepxHio, be3neury ans bpusok Boau.

3bepiraitTe ynakoBky, KLU0 BY nnaHyeTe 3bepirati Baw npu-

n1ag y MainbyTHboMy.

* 3bepiraiiTe NocibHMK KopucTyBaya ANs NoAanbLIOro BUKOPU-
CTaHHs.

MPUMITKA! Yepes BupobHuyi 3anuiuky npunag Moxe Bunycka-

TW Nerkuii 3anax nig yac nepLumx Aekinbkox 3actocysaHb. Lle



HOPManbHO | He BKa3ye Ha byab-aknit fedexT abo Hebesneky.
MepekoHaliTecs, Wo npunag 4obpe nNpoBiTPIOETLCS.

IHCTpYKUii 3 excnnyaTauii

YBATA! Migkntoyite npunag Ao okpemoi rpynu 3 16 amnep. Ans

nopagiiHoi rnnbokoi ppuTIOpHULI BaM NoTpibHi 2 okpeMi rpynu.

© BUTArHITL BUAKY 3 PO3ETKM.

® 3anoBHiTb KOHTEHEP MAcTUIOM abo rifporeHi30BaHo ofiel
110 no3Hauku MAX.

o [Tpumitka! Teepai kupn HeobxiaHo NonepeaHbo NPorpiTh ne-
pef HanoBHEHHSAM, Lie [03BONSIE YHUKHYTI CMasioBaHHs Xnpy
Ta NepesaHTaxeHHs (11, po3ain «Conbosuit Xmnp»).

 BcTaBTe 3a3eMiIeHui LWTENCeNb y 3a3eMieHy po3eTky.

® YBIMKHITb NpWAag 3a JONOMOroio 3efeHol KHOMKU BBIMKHEH-
HA/BUMKHEHHS Ha naHeni kepysaHHa. Y nepemukadi 3a-
CBITUTBCS 3e/1eHa namna.

* BcTaHoBITL TepMocTaT Ha baxaHy Temnepatypy. 3acBiTTbCS
nomapaH4eBa namnoyka.

o Micns foCATHEHHS BCTAHOBAEHO! TeMnepaTypy noMapaHyesa
NaMnoyKa 3racHe.

o Tig yac cMaxeHHs IHAMKaTOp TeMnepaTypy 3racHe i 3aropuThb-
Csl, BKa3yloYu Ha Te, L0 HarpiBanbHWiA eneMeHT niaTpumyBa-
TUMe 3a3HaueHy TeMnepaTypy.

* Tenep MoXHa KOPUCTYBATHCS NPUNALOM.

Micna BuKopucTaHHA

¢ BUMKHITb Npunag, BUMUKalou/ Nepemiikay i BURHABLIN BUNKY
3 PO3eTKN.

¢ He nepemilyiite npunag, JOKM BiH | 1010 BMICT He OXONOHYTb.

* HakpwiiTe npunag KpuLLIKoto, Wob xup He 3acTapis.

Mopaau 3 ekcnayaTauii

* BukopucTosyiite TaiiMep ANs BIACTEXEHHS TPUBANoCTi ro-
TYBaHHS, ane 3aBXAM CAifKYITe 33 XONOAUABHIKOM BPYYHY,
0CKiNbKM TaliMep He BUMIKAE NpUNag aBTOMaTUYHO.

* Leit npunag Mae yRikanbHy X0N04HY 30HY, fika [03B0NISE KPUX-
TaM i 3anMLKaM CTikaTh NpsiMo Ha AHo. Lle Takox po3sonse
3HAYHO MOAOBXNTY TePMiH CYXBU XIpy/Xupy.

 PerynsapHo nepesipaiiTe, 4n 40CTaTHLO Macna abo xupy B
KoHTelHepi. PiBeHb Hikonu He noByHeH byt Huxye AiHii MIN.

e MepeBaxHO BUKOPUCTOBYIATe NuLe pigky onito abo xup ans
CMaXeHHS.

* PekoMeH/10BaHa TeMnepaTtypa ANs CMaxeHHs Yincis i 3akycok
He nepesutye 175 °C.

* BupaniTe 3anuwiky nbogy Ta 3aMOPOXeHUX NPOAYKTIB.

® He cmaxTe 3aHaaTo barato 3a oauH pa3. 3aBAsky LboMy onlist
abo 1p MOXyTb 3aHAATO CUNBHO OXONOAXKYBATUCS | NPOAYKTU
MoxyTb BOmpaTu binblue xupy/onii. Mpu iHTeEHCUBHOMY BIKO-
pUCTaHHi onilo cnify GinbTpyBaTH, WOD YHUKHYTU CRIfIB KPUXT
Ta IHWKX 3anuWwkiB. [lepekoHaiiTecs, Wo onvBa rotosa A0
BUKOPUCTaHHS.

* PerynsipHo BMKOPUCTOBYITE TecCT-CMyXkn abo obnapHaHHs,
1,06 BifCTEXYBATU, KOAW CAif 3aMiHIOBATI 0MBY/KNP.

o [lepW HiX Macno noyHe MiHUTMCA, Nannutn abo cTaTh 3aHap-
TO IMNKUM, OO CAif, 3aMiHNTK. Takox 3aMiHiTb 0anBY/Xup,
AKLLO BiH Ma€ CUbHMIA 3anax abo cMak.

 He 3milyiiTe cBiXke Macho 3 BignpaLboBaHNM MaCIOM.

Teepauii Xxup

 SAKLLO BU BUPILINTE BUKOPWUCTOBYBATU TBEPAWI XUP, HaBITb
AKWO BiH He PEKOMEHAYETHCS, MOBIALHO NpPOrpiiiTe oNilo Ha
HaWHVKYOMY PiBHI, OKM BOHA He po3nnasuTbes. Koan xup
PO3TOMNMBCA, MOXHA BCTAHOBWTK BIAMOBIAHY TemnepaTypy
CMaXeHHS.

o [pu BUKOPMCTaHHI TBEPAOTO XMUPY, HEXail X1p NOBINbHO TaHe
Ha NOMipHe HarpiBaHHs y 3BWYaliHii ckosopiaLi. 0bepexHo
HanNWiTe po3nnasaeHuin Xup y npunag.

* BuiiMiTb Kowwk ans cMmaxeHHs. Lle 3anobirae 3acTpsraHHio
KOLLVKA B TBEPAOMY XMpi.

CKWHYTHM 3anobixHuii Bupi3 (Hi-o6Mexcyans-

Hui abo TennoBwii Bupi3)

(Puc. 2 Ha cTop. 3)

 3BepHiTh yBary, wo kHonka CKNHYTU ocHalieHa 3axncHum
KOBMAYKOM, LLOD YHUKHYTV NeperpiBaHHs.

e Big'epHaitTe npunag Bif Axepena X1BAeHHS.

o [laliTe npunagy NOBHICTIO OXONOHYTW.

* BigkpyTiTh 3axucHuit konayok kHonku CKUOAHHA.

 HamicHiTs kronky CKMHYTU Ha Bucokoobmexysaui (tepmiu-
HUI BUPI3). Bi NOBMHHI NoYyTY 3BYK KauaHHs.

 3aKpyTiTh 3aXMCHMI koBNayok Ha kHonwi CKMOAHHA.

e [ligkniouiTh f0 fXepena XUBEeHHS, | BU 3MOXeTe BUKOPKCTO-
BYBaTM 1070 3HOBY.

OuMLLEeHHSA Ta TeXHiYHe 06cnyroByBaHHS

* YBATA! 3aBxau Bigknioyalite npunag Bif fXepena xusneH-
HS Ta 0XONOAXYNTE 11oro nepes 36epiraHHAM, OUNLLEHHAM Ta
0bcnyroByBaHHaAM.

* He BuKopuCTOBYITE CTPYMiHb BOAM abo napoounilyBay Ans
OYMLLEHHS Ta He LUTOBXaTe NpuUaag nig Bogy, 0CKinbku AeTani
MOXYTb CTaTW BOSIOTWMMU, | Lie MOXE NPU3BECTN [0 YPaxeHHs
e/1eKTPUYHIM CTPYMOM.

e AKWio Npuiag He 3HaXOAWTLCA B rapHOMY CTaHi YNCTOTH, Le
MOXE HeraTveHO BIUIMHYTM Ha TepMiH ciayxbu npunagy Ta
npu3BecTv 4o HebedneyHoi cuyalii.

 3annwkn ixi cif perynsipHo YNCTUTY Ta BUAANATY 3 NPUNagy.
FKLLO MpUNag He OYNLLYETLCS HaNEXHNUM YMHOM, Lie CKOopo-
TUTb AOTO TEPMiH CAIYXBU | MOXe npu3BecT 1o HebeaneyHnx
YMOB Nif, 4ac BUKOPUCTaHHS.

OumnieHHs

e OUMCTITb OXONOMXKEHY 30BHILUHIO MOBEPXHIO raHdipkolo abo
rybKoto, 3nerka 3aMoO4eHo0 M'AKIMM MUABHAM PO3YUHOM.

¢ 3 MipKyBaHb ririeHn npunag ciif ouuLlyBsaTit 40 Ta NicAs BU-
KOpUCTaHHS.

 YHUKalTe KOHTAKTY BOAY 3 €NeKTPUYHUMMN KOMMOHEHTaMU.

* Hikonu He 3aHyptoiiTe npunag y Bogy abo iHLi pignHu.

e Hikonm He BUKOPWCTOBYIATE arpecuBHi 33c0bu Ang YnLeHHs,
abpasueHi rybku abo 3acobu Ans YNLLEHHS, LLO MICTATb X10p.
He BuKopucTOBYiiTe AN YMLLEHHS CTaneBi MoYanku, MeTane-
Be npunaaas abo byab-ski rocTpi uu 3aroctpeHi npegmetu. He
BNKOPWCTOBYIATE DEH3UH abo po34nHHUKN!

* XopHi feTani He MOXHa MUTK B MOCYAOMUIMHINA MaLLVHI.

TexHiuHe ob6cnyroByBaHHs

e PerynsipHo nepesipsiite poboTy npunagy, Wob YHUKHYTY cep-
M03HMX HeLlaCHWUX BUNaKIB.

o AKILO BM NOMITVAM, WO NPUNAZ HE NPALIoE HANEXHUM Y-
HOM abo BMHMKNA NpobneMa, NPUNWHITL 10r0 BUKOPUCTAHHS,
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BWMKHITb 110r0 Ta 3BEPHITHCS [0 NOCTaYaNbHIKA.

* Yci poboTh 3 TeXHIYHOTO 0BCAYroByBaHHS, MOHTaXy Ta PEMOH-
Ty MaloTb BWKOHYBATVCA CMeLiani3oBaHUMU Ta YroBHOBaxe-
HUMK GaxiBLAMN abo pekoMeH0BaHI BUPOBHUKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

* [lepep 3bepiraHHaM nepekoHaiTecs, WO NpuUAag Bif eAHaHO
Bl [pKepena XMBJEHHS Ta MOBHICTIO OXON0AXEHO.

 36epiraiite npunag y npoxoaoAHOMY, YACTOMY Ta CYXOMY MiCL.

e Hikonu He cTaBTe Ha Npunag Baxki NpeaMeTn, oCKibKu Le
MOXe MOLUKOANTY 0r0.

* He nepewiyitte npunag nig yac ioro pobotu. [lig yac ne-
peMillleHHs Bifl €jHaliTe NpuUNag Bif AXepena XVBMeHHs Ta
TpyMaliTe NOro BHU3Y.

YcyHeHHsl HecnpaBHocTei

ﬂKLLLO npunag He npauloe HaneXHM YMHOM, BBepHinCﬂ [0 Ha-
BeleHOT HUKYe TabauLi ANs oTpUMaHHs pilleHHs. Ko B1 BCe
e He MoxeTe BVIp.\LLIVITVI ﬂpOﬁﬂeMy, EEepHinCH 00 noCtavanb-

HWKa I'IOCJ'IyI'/HOCTa‘{aJ'IbHMKa nocnyr.

FapaHTis

Byab-aki fedektn, Wo BNAMBaKTb Ha GYHKUIOHANBHICTL NpU-
nagy, AKi CTaloTb 04EBUAHNMI NPOTATOM OAHOTO POKY NicAs no-
Kynkw, byayTb BILPEMOHTOBAHI 3a 40NOMOrolo 6e3koWwToBHOMO
peMoHTy abo 3aMiHu 3a yMOBH, WO NpUNag BUKOPUCTOBYBABCA
Ta NiATPYMYBaBCS BIANOBIAHO [0 IHCTPYKUIN, a@ Takox He 6bys
310BXMBaHMI abo He ByB BUKOPUCTAHUI HEHANEXHUM YMHOM.
Lle He BnnuBae Ha Balwi 3akoHHi npasa. AkWo npunag suma-
raBcs 3a rapaHTielo, BKaXiTb, fe i konn BiH by npuabaHuii, i
ZLofaiiTe NIATBEPAKEHHS MOKYMKY [Hanpuknag, KBUTaHL0).
BignosigHo [0 HALWOT NOAITMKM NOCTIAHOT po3pobku npoayKLiT
MV 3anu1LIaEMO 3a cobolo NpaBo 3MiHIOBATK TeXHIYHI XapakTe-
pUCTUKI BUPOBY, yNakoBKku Ta [oKyMeHTauii 6e3 nonepeaHsoro
MOBIfOMEHHS.

YTunisauia Ta poBkinng
M= 1 [lpn BuBeseHHi Npunady 3 ekcnayatauii iioro He
Ef MOXHa YTVAI3yBaTU Pa3oM 3 iHLWIMMW NOBYTOBUMY
Bifxo4amu. 3aMiCTb LbOr0 BM HeceTe BiAnoBi-

| EEEEE | [2NbHICTb 33 yTWNi3auiio CBoro obnagHaHHa ans

npauoe (3enenuit
IHAVKaTOp Nepemu-
Kaya He CBITUTbC

i noMapaHyeBuit
iHAMKaTOp Harpisy
He caituTbCs)

HSi HenpaBuUnbHO
po3TalloBaHa Ha
KPOHLLTEIH

Mpobnema Moxnnsa npuunka | Moxavse
piLLeHHs
Mpunap 308cim He | MaHens kepyBaH- MpasunbHo

BCTaHOBITb NaHeNb
KepyBaHHs Ha
KPOHLUTEIH

bes xuBneHHs Big
Mepexi

MepesipTe enek-
TPOYCTaHOBKY

ﬂpvmau BUMKHEHO

YBIMKHITb NpUnag,

Mikponepemukay
HecnpaBHWi

3BepHiTbCH 110
nocTayanbHuKa

Mpunap He Harpi-
BaETLCS [3eneHuit
iHAMKaTop nepe-
MMKaya CBITUTLCS,
a noMapaHyeBuit
iHLVKaTOp Harpisy
He CBITUTbCS)

TepmocTaT BCTa-
HOBNEHO Ha HM3bKY

TeMneparypy

BctaHosiTs Tep-
MOCTAT Ha BULLY
Temneparypy

Cnpaujosas
BUCOKOOOMEXyBaYy
[TepMidHnit Bipis).

CkuHbTe BMCO-
KOOBMEXeHHS
[rennosuit
supi3) (am.. =
=> CKUHYTW
3anobixXHNA
BMpi3 (BMCOKO-
obmexylounit
abo Tennosuit
supiz)).

Bucokuit nimit
[TepMiyHnit 8upis)
HecnpasHuil.

TepmocTat Hecnpas-
HIiA

3BepHiTbCH 10
10CTaYaNbHMKa

Mpunag He gocsrae
BCTaHOB/EHO! TeM-
nepatypu (ropuTb
3eneHnit iHankaTop
nepemukaya i
CBITUTbCS NOMa-
paHyeBWit iHoMKa-
Top Harpisy, ane
HaaMipHoi TpuBano-
CTi cMaxeHHs abo
Temnepartypu)

TepmocTaT Hecrnpas-
HWiA

3BepHiTbCH 10
nocTayanbH1Ka

o -

BIAXOLiB, Nepefaloy oro NpuaHayeHoMy nyHKTy

360py. HeoTpuMaHHs Lboro npasuaa Moxe byTn nokapaHe Bif-
NOBIAHO [0 YMHHWX MpaBuUn yTunisauii Bigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Balloro obnafgHaHHs ANs BIAXOAIB Mif Yac
yTUnisauii fonomoxe 36epertu NpupoaHi pecypew Ta 3abe3ne-
unTK ix nepepobky y cnoci6, skuii 3axuLae 340p0oB’a MOANHN Ta
NOBKINNS.
[lns oTprMaHHs 4oaaTkoBoi iHdopMaLlii Npo Te, e MOXHa nepe-
KUHYTY BifixoAn Ans nepepobki, 3BepHIThCS [0 MicLLeBoi koMna-
HiT 3 360py BiAX0AiB. BUpobHWMKY Ta iMnopTepy He HecyTb BifMo-
BifaNbHOCTI 33 Nepepobky, NikyBaHHs Ta eKoNoriuHy yTunisaLiio,
Ak be3nocepeaHbo, Tak i Yepes 3aranbHOAOCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, pddrates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

» Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kéesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest vi ebadigest kasutusest.

. A OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

» ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektriiihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste
suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvor-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustoid teha
ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

* HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et
valtida juhuslikku sissetdmbamist, kahjustamist, kokkupuu-
tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

* HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga
iihendatud.



* HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-
damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

« Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.

o Arge puudutage pistikut/elektrilisi iihendusi margade vdi
niiskete katega.

 Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest
eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteiihendu-
sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine vdib pohjustada
eluohtlikke riske.

o Uhendage toiteallikas kergesti ligipdasetavasse pistikupessa,
et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-
dada.

* Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-
metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

« Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

« Arge kunagi piilidke seadme korpust ise avada.

* Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

* Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kddgis, sooklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiilsilise, sensoorse voi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

* Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

» Hoidke seade ja selle elektrilihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

« Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja vdite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

« Arge kasutage seadet valise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

« Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke té6tavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

« Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike vdi ker-
gestisUttivate materjalide laheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vdib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised

« HOIATUS! Arge avage tiihjenduskraane enne, kui paagis olev
6li on taielikult maha jahtunud, et valtida poletuste voi vigas-
tuste ohtu.

. ETTEVAATUST! BURNS-i VAUD! HOT SURFACES!

Kattesaadavate pindade temperatuur on kasutamise

ajal vaga korge. Puudutage ainult juhtpaneeli, kdepidemeid,
luliteid, taimeri juhtnuppe voi temperatuuri juhtnuppe.

o Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks valja
vahetama tootja, tema teenindusagent voi sarnase kvalifikat-
siooniga isikud.

* HOIATUS! Rasvad ja 6lid muutuvad t60 ajal vdga kuumaks.
Ettevaatust!

* HOIATUS! Tuleoht on olemas, kui dlitase on allpool tahist ,L”
(Min) véi kui climahutis 6li ei ole. Kasutage dlipaagis alati
palju oli.

¢ HOIATUS! Mérga toidu voi suurte koguste praadimisel on sa-
mal ajal oli keemispunktile negatiivne mdju. Tekib liigne va-
hutamine ja 6li voolab vélja. Parima praadimistulemuse saa-
miseks arvestage toidu tiiibi ja koguse ning praadimisajaga.

* OHT! Arge kunagi kasutage vana li, sest sellel on madal
leekpunkt ja keetmine on tdendolisem. See suurendab tule-
ja ohtlike olukordade ohtu.

* HOIATUS! Arge avage aravoolukraane ega muid tiihjenda-
misslsteeme enne, kui réhk on langenud ligikaudu atmo-
sfadriréhuni.

e Praadimiseks kasutage ainult sobivat 5li voi rasva. Vahetage
6li voi rasva korraparaste ajavahemike jarel. Ulekiipsetatud
voi maardunud 6li voi rasva voib siilidata, kui see on llekuu-
menenud.

* Arge tiitke 6li allpool MIN - taset ega ile MAX - taset dli-
paagis.

e Fritiitiripaak ja element tuleb enne kasutamist asetada kuu-
ma sisu tottu kddgis ohutusse asendisse.

e Seade tuleb paigaldada ja kasutada nii, et vesi ei puutuks
kokku rasva voi dliga.

e Vahetage regulaarselt vana oli, et vahendada kantserogeen-
sete dioksiinide vabanemist.

Ettendhtud kasutus

¢ See seade on moeldud kasutamiseks kommertsrakendus-
tes, nditeks restoranide, sodklate, haiglate ja driettevotete,
nditeks pagariaride, lihukaupade jne kédgis, kuid mitte toidu
pidevaks masstootmiseks.

 Seade on moeldud ainult sobiva toidu, naiteks friikartulite
jms praadimiseks. Muu kasutamine vdib péhjustada seadme
kahjustusi voi kehavigastusi.

¢ Seadme muul otstarbel kasutamist loetakse seadme vdarka-
sutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt seadme ebadige
kasutamise eest.

Maanduse paigaldamine

See seade on klassifitseeritud | kaitseklassi ja see peab olema
Uhendatud kaitsemaandusega. Maandamine vahendab elektri-
(60gi ohtu, pakkudes elektrivoolu jaoks valjapadsujuhet.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maanduspis-
tik, véi elektriihendustega, millel on maandusjuhe. Uhendused
peavad olema digesti paigaldatud ja maandatud.

Juhtpaneel

(Joonis 1k 3)

1. Soojenduse naidiku lamp
2. Temperatuuri juhtimine
3. SISSE/VALJA-Luliti

4. Taimer

Ettevalmistus enne kasutamist

» Eemaldage kogu kaitsepakend ja mahkimine.

¢ Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos koigi tar-
vikutega. Ebataieliku voi kahjustatud kohaletoimetamise kor-
ral votke kohe Uhendust tarnijaga. Sellisel juhul drge seadet
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kasutage.
* Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).
e Veenduge, et seade on taiesti kuiv.
¢ Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on veepritsmete eest ohutu.
* Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoida.
¢ Hoidke kasutusjuhendit edaspidiseks kasutamiseks.
MARKUS! Tootmisjaakide tttu vaib seade esimestel kasutustel
tekitada kerget [6hna. See on normaalne ega viita defektile ega
ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Kasutusjuhend

TAHELEPANU! Uhendage seade eraldi 16-amprisesse riihma.
Kahekordse siigava fritiiiiri jaoks on vaja kahte eraldi riihma.
* Eemaldage pistik pistikupesast.

e Taitke mahuti 6li voi hiidrogeenitud 6liga kuni MAX-jooneni.
* Markus! Tahked rasvad tuleb enne taitmist eelkuumutada,
see valdib rasva pdletamist ja tlekoormust (vt “Solid Fat”).

o Uhendage maandatud pistik maandatud pistikupessa.

* Lilitage seade sisse, kasutades toGpaneelil rohelist sisse/
valja-nuppu. Lilitil olev roheline lamp siittib.

* Seadke termostaat soovitud temperatuurile. Oranz lamp sit-
tib.

e Kui valitud temperatuur on saavutatud, kustub oranz lamp.

e Sligava praadimise ajal suttib temperatuurituli, mis néitab, et
kitteelement sdilitab margitud temperatuuri.

* Niilid saate seadet kasutada.

Pérast kasutamist

e Lilitage seade valja, lulitades Liliti valja ja eemaldades pis-
tiku pistikupesast.

o Arge ligutage seadet enne, kui see ja selle sisu on maha
jahtunud.

¢ Asetage kaas seadmele nii, et rasv ei vananeks.

Toonouanded

» Kasutage kilpsetamise kestuse jalgimiseks taimerit, kuid
jalgige fritilri alati kasitsi, kuna taimer ei lulita seadet au-
tomaatselt valja.

e See seade on kujundatud ainulaadse kiilma tsooniga, mis
voimaldab pragunemist ja jadke otse pdhja minna. See voi-
maldab ka rasva / 6li eluiga oluliselt pikendada.

* Kontrollige regulaarselt, kas anumas on piisavalt oli voi ras-
va. See tase ei tohi kunagi olla allpool MIN-joont.

o Eelistatavalt kasutage ainult vedelat praadimisoli voi rasva.

e Praadimiskiibide ja suupistete soovituslik temperatuur on
maksimaalselt 175 °C.

¢ Eemaldage jaa ja kilmutatud toidujaagid.

* Arge praadige korraga liga palju. See vdib 6li véi rasva liiga
palju jahtuda ja pohjustada toidu imendumist rohkem rasva
/ 6li. Intensiivsel kasutamisel tuleb oli filtreerida, et valtida
purude ja muude jadkide jalgi. Veenduge, et 6li on kasuta-
miseks valmis.

¢ Kasutage testribasid voi seadmeid regulaarselt, et jalgida,
millal peaksite 6li/rasva vahetama.

¢ Enne kui 6li hakkab vahutama, suitsetama voi muutuma liiga
kleepuvaks, peaksite selle asendama. Vahetage ka 6li/rasv,
kui sellel on tugev [5hn véi maitse.

* Arge segage varsket dli kasutatud dliga.

«p&é

Tahke rasv

* Kui otsustate kasutada tahket rasva, kuigi see on mittesoo-
vitav, kuumutage 6li aeglaselt madalaimal tasemel, kuni see
sulab. Kui rasv on sulanud, saate valida sobiva praadimis-
temperatuuri.

e Kui kasutate tahket rasva, laske rasvaplokkidel normaalsel
praepannil aeglaselt keskmise kuumuse kaes sulada. Valage
sulatatud rasv ettevaatlikult seadmesse.

o Eemaldage frititirikorv. See takistab korvi kinnijaamist tah-
kestatud rasva.

SEADGE ohutuse valjaldige (Hi-limiter voi ter-

miline viljaldige)

(Joonis 2 Lk 3)

¢ Pange tahele, et nupp RESET on varustatud kaitsekorgiga, et
valtida Ulekuumenemist.

« Uhendage seade vooluvérgust lahti.

o Laske seadmel taielikult maha jahtuda.

o Keerake lahti nupu RESET kaitsekork.

* Vajutage Hi-limiteri nuppu RESET (termiline valjalilitus).
Peaksite kuulma klopsatud heli.

o Keerake kaitsekork tagasi RESET-nupule.

« Uhendage toiteallikaga ja saate seda uuesti kasutada.

Puhastamine ja hooldus

» TAHELEPANU! Enne hoiustamist, puhastamist ja hooldamist
Uhendage seade alati vooluvorgust lahti ja jahutage maha.

« Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ning
arge likake seadet vee alla, sest osad saavad marjaks ja tu-
lemuseks voib olla elektrilook.

e Kui seadet ei hoita heas puhtuses, véib see kahjustada sead-
me eluiga ja pohjustada ohtliku olukorra.

* Toidujadke tuleb regulaarselt puhastada ja seadmest eemal-
dada. Kui seadet ei puhastata korralikult, vahendab see selle
eluiga ja voib pohjustada kasutamise ajal ohtlikke seisundeid.

Puhastamine

¢ Puhastage jahutatud valispinda lapiga véi kdsnaga, mida on
kergelt niisutatud pehmetoimelise seebilahusega.

 Higieenilistel péhjustel tuleb seadet enne ja parast kasuta-
mist puhastada.

o Valtige vee kokkupuudet elektriliste komponentidega.

* Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

« Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid, ab-
rasiivseid kasnasid ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallist ndu-
sid ega teravaid vdi teravaid esemeid. Arge kasutage bensiini
ega lahusteid!

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

Hooldus

o Kontrollige seadme t66d regulaarselt, et valtida tésiseid on-
netusi.

o Kui néete, et seade ei t6dta korralikult voi esineb probleem,
[Gpetage selle kasutamine, lilitage see valja ja votke Uhen-
dust tarnijaga.

e Kéik hooldus-, paigaldus- ja remonditédd peavad labi viima
spetsialiseerunud ja volitatud tehnikud voi tootja poolt soo-
vitatud.



Transport ja hoiustamine

¢ Enne hoiustamist veenduge alati, et seade on vooluvérgust

lahti Ghendatud ja taielikult maha jahtunud.
» Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

« Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see

voib seda kahjustada.

« Arge liigutage seadet, kui see on té6s. Eemaldage seade lii-
gutamisel vooluvdrgust ja hoidke seda all.

Torkeotsing

Kui seade ei todta korralikult, kontrollige lahust allolevast ta-
belist. Kui te ikka veel ei suuda probleemi lahendada, votke

ihendust tarnija/teenuse osutajaga.

Probleem

Voimalik pohjus

Vaimalik lahen-
dus

Seade ei todta
lildse (roheline Laliti
indikaator ei sitti ja
oranz kuumutusin-
dikaator ei péle)

Juhtpaneel ei ole
korralikult klambril

Asetage juht-
paneel digesti
klambrile

Toiteallikat ei ole

Kontrollige elekt-
ripaigaldist

Seade on valja
lilitatud

Lilitage seade
sisse

Mikroldliti vigane

Votke Ghendust
tarnijaga

Seade ei kuumene
[roheline Liliti
indikaator poleb ja

Termostaat on
seatud madalale
temperatuurile

Seadke termos-
taat kérgemale
temperatuurile

oranz soojendusin-

dikaator i pole] Hi-limiter (termi-

line valjaloige) on
rakendunud.

Lahtestage Hi-li-
miter (termiline
valjaliilitus) (vt
==> RESET
ohutuskatkestus
[Hi-limiter voi
termiline valjalu-
litus]).

Votke thendust
tarnijaga

Hi-limiter (termiline
véljalilitus) vigane.

Termostaat vigane

Votke thendust
tarnijaga

Seade ei saavuta
seatud tempera-
tuuri (roheline Luliti
indikaator poleb ja
oranz soojendusin-
dikaator poleb, kuid
liigne praadimisaeg
Vol temperatuur)

Termostaat vigane

Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad (ihe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vadrkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid digusi. Kui seadet noutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend [nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale iguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
< 1 Seadme véljalilitamisel ei tohi seda kdrvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskdlas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jdatmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevétu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu vdite oma jaatmed ring-
lussevotuks viia, votke Ghendust kohaliku jaatmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei véta vastutust ringlussevétu,
tootlemise ja koloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.

LATVISKI

Cientjamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi

e [zmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

¢ RaZotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietosanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-

CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-
déjiet ierices elektriskas dalas GdenT vai citos Skidrumos.
Nekad neturiet ierici teko3a ddent.

» NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Reguléri parbaudiet, vai
elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,
atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai
ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega-
datajs vai kvalificéts specialists.

« BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, droi izvietojiet baroganas
vadu, ja nepiecieSsams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,
sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

* BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir
pievienota stravas padevei.

« BRIDINAJUMS! VIENMER izsl&dziet ierici, pirms atvienojat to
no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

e Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu
un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

o Nepieskarieties  kontaktdaksas/elektriskajiem
miem ar slapjam vai mitram rokam.

* Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no
Gdens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit Gdeni, nekavéjo-
ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav
parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievéroZa-
na var radit dzivibai bistamus riskus.

* Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai
arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.

* Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem
priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet
stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-

mér velciet kontaktdaksu.
o @

savienoju-




* Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

* Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

* Neievietojiet iericé priekSmetus.

¢ Nekad neatst3jiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

o So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana
virtuvé, &dnicas vai baros utt.

« So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigam sp&jam, ka ari personas ar nepietieka-
mu pieredzi un zinasanam.

o So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot berni.

e Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-
pieejama vieta.

 Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-
taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretgja gadijuma pastav

drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. lzmantojiet tikai
originalas dalas un piederumus.

 Neizmantojiet $o ierici ar aréju laika sledzi vai talvadibas sis-
temu.

« Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

* Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

 Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

* Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.

* lerice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
Udens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietoSanas laika.

* BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas

« BRIDINAJUMS! Neatveriet drenaZas kranus, kamér ella
tvertné nav pilniba atdzisusi, lai izvairitos no apdegumu vai
ievainojumu riska.

. UZMANIBU! APDEGUMU RISKS! KARSTAS VIRSMAS!

Pieejamo virsmu temperatira lietoSanas laika ir loti
augsta. Pieskarieties tikai vadibas panelim, rokturiem, slé-
dZiem, taimera vadibas regulatoriem vai temperatiras vadi-
bas regulatoriem.

e Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina razotajam, ta servisa
parstavim vai lidzvertigi kvalificétam personam, lai izvairitos
no apdraudéjuma.

« BRIDINAJUMS! Darbibas laika tauki un ella loti sakarst. Uz-
manieties no ta.

* BRIDINAJUMS! Ja ellas limenis ir zem atzimes “L" [Min] vai

ellas tvertné nav ellas, pastav aizdegsanas risks. Ellas tver-

tné vienmer izmantojiet daudz ellas.
« BRIDINAJUMS! Cepot mitru partiku vai lielus daudzumus,
vienlaicigi ir negativa ietekme uz ellas virsanas punktu. Var

rasties parmériga putosana, un ella izlist. Lai nodrosinatu
vislabako cepSanas veiktspéju, apsveriet édiena veidu un
daudzumu, ka ari cepsanas laiku.

* BISTAMI! Nekad nelietojiet veco ellu, jo tai ir zems uzliesmo-

Sanas punkts un ta ir vairak paklauta varisanai. Tas palielina
ugunsgréka un bistamu situaciju risku.

* BRIDINAJUMS! Neatveriet drenazas kranus vai citus iztukSo-
Sanas darbus, kameér spiediens nav samazinats lidz aptuveni
atmosféras spiedienam.

 CepSanai izmantojiet tikai piemérotu ellu vai taukus. Regulari
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nomainiet ellu vai taukus. Parkarsanas gadijuma var aizdeg-
ties parvarita vai netira ella vai tauki.

* Neuzpildiet ellu zem MIN - limena un arpus MAX - limena
ellas tvertné.

e CepsSanas tvertne un elements janovieto drosa pozicija virtuve
pirms lietoSanas karsta satura dél.

e lerice jauzstada un jaizmanto ta, lai ddens nevarétu saskar-
ties ar taukiem vai ellu.

* Regulari nomainiet veco ellu, lai samazinatu kancerogénu
dioksTnu izdalisanos.

Paredzeétais lietojums

o So ierici ir paredzéts izmantot komercialiem mérkiem, pie-
meéram, restoranu, édnicu, slimnicu virtuvés un komercialos
uznémumos, piemeéram, maiznicas, galas ceptuves utt., bet
ne nepartrauktai partikas masveida raZzosanai.

o lerice ir paredzeéta tikai atbilstoSas partikas cepsanai, piemé-
ram, kartupelu fri u.c. Jebkada cita izmantosana var izraisit
ierices bojajumus vai traumas.

o |erices lietoSana jebkadiem citiem mérkiem ir uzskatdma par
jerices nepareizu izmantoSanu. Lietotdjs ir pilniba atbildigs
par ierices nepareizu lietosanu.

Zeméjuma iertkosana

Sierice ir klasificata ka | aizsardzibas klase, un tai jabit pie-
slégtai aizsargzeméjumam. Zemejums samazina elektriskas
stravas trieciena risku, nodrosinot elektriskas stravas evakua-
cijas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai
elektriskiem savienojumiem ar zemgjuma vadu. Savienoju-
miem jabat pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Vadibas panelis

(1. attéls 3. lpp.]

1. Sildisanas indikacijas lampina
2. Temperatiras kontrole

3. leslégsanas/izslégsanas slédzis
4. Taimeris

Sagatavosana pirms lietoSanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

¢ Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Nepilnigas vai bojatas piegades gadijuma, lidzu, ne-
kavéjoties sazinieties ar piegadataju. Saja gadijuma nelieto-
jiet ierfci.

¢ Pirms lietoSanas notiriet piederumus un ierici (skatiet ==>
Tiridana un apkope).

o Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret ddens Slakatam.

 Saglabajiet iepakojumu, ja planojat turpmak uzglabat savu
ierici.

 Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakai atsaucei.

PIEZIME! Ra%oanas atlieku d&| ierice var izdalit vieglu smaku

pirmajas lietosanas reizés. Tas ir normali un neuzrada neka-

dus defektus vai apdraudgjumus. Parliecinieties, ka ierice ir

labi ventiléta.



Lietosanas noradijumi

UZMANIBU! Pievienojiet ierici atsevidkai 16 ampéru grupai.

Dubultajam dzilajam cepSanas traukam ir nepieciesamas 2

atseviskas grupas.

o [znemiet kontaktdaksu no kontaktligzdas.

o Piepildiet tvertni ar ellu vai hidrogenétu ellu lidz linijai MAX.

o Piezime! Cietie tauki pirms piepildisanas ir ieprieks jauzsilda, tas
novéré sadedzinato tauku un parslodzi (skatiet “Cietie tauki”).

o lespraudiet iezeméto kontaktdaksu iezeméta kontaktligzda.

o leslédziet ierici, izmantojot zalo ieslégSanas/izslégSanas
pogu uz vadibas panela. ledegsies zalais indikators slédzl.

* |estatiet termostatu uz vélamo temperatiru. ledegsies oran-
zais indikators.

e Kad ir sasniegta iestatita temperatlra, oranzais indikators
nodziest.

* Dzilas cepSanas laika temperatlras lampa iedegsies un ie-
degsies, noradot, ka sildelements uzturés noradito tempe-
raturu.

* Tagad varat izmantot ierici.

Péc lietosanas

o |zsledziet ierici, izsledzot slédzi un iznemot kontaktdaksu no
kontaktligzdas.

* Neparvietojiet ierici, kamer ta un tas saturs nav atdzisusi.

o Uzlieciet vaku uz ierices t3, lai tauki nenobriestu.

Lietosanas padomi

e [zmantojiet taimeri, lai izsekotu gatavoSanas ilgumu, bet
vienmeér uzraugiet cepsanas ierici manuali, jo taimeris auto-
matiski neizslédz ierici.

o Siierice ir aprikota ar unikalu aukstuma zonu, kas lauj dru-
patam un atliekam noklut tiesi apaksa. Tas arf lauj ievérojami
pagarinat tauku/ellas kalposanas laiku.

* Regulari parbaudiet, vai tvertné ir pietiekami daudz ellas vai
tauku. Limenis nekad nedrikst bt zem MIN linijas.

 Velams izmantot tikai Skidru cepSanas ellu vai taukus.

o leteicama temperatlra Cipsiem un uzkodam ir ne vairak ka
175 °C.

¢ Nonemiet ledus un saldétas partikas paliekas.

* Necepiet parak daudz viena piegajiena. Tas var padarit ellu
vai taukus parak atdzesétus un izraisit partikas uzsuksanos
vairak tauku/ellas. Lietojot intensivi, ella ir jafiltré, lai izvairi-
tos no drupu un citu atlieku paliekam. Parliecinieties, ka ella
ir gatava lietosanai.

¢ Regulariizmantojiet teststréemeles vai aprikojumu, lai izseko-
tu, kad janomaina ella/tauki.

* Pirms ella sak putot, smeket vai klit parak lipiga, jums ta
janomaina. Nomainiet ellu/tauki arf tad, ja tam ir spéciga
smarza vai garsa.

* Nejauciet svaigu ellu ar lietotu ellu.

Cietie tauki

* Ja jUs nolemjat izmantot cietos taukus, lai gan tas nav ie-
teicams, lénam uzsildiet ellu ar zemako iestatijumu, lidz ta
izkUst. Kad tauki ir izkususi, jUs varat iestatit atbilstosu cep-
Sanas temperatdru.

o Lietojot cietos taukus, laujiet tauku blokiem lenam izkausét
vidéja karstuma normald panna. Uzmanigi ielej izkusuSos
taukus ierice.

e [znemiet cepSanas grozu. Tas nelauj grozam iesprist sacie-
tejusajos taukos.

ATIESTATIT drosibas izgriezumu (Hi ierobeZo-

tajs vai termiskais izgriezums)

(2. attéls 3. Lpp.)

e Ludzu, nemiet vera, ka poga RESET ir aprikota ar aizsargva-
cinu, lai izvairitos no parkarsanas.

e Atvienojiet ierici no elektrotikla.

e Laujiet iericei pilnTba atdzist.

o Atskrivéjiet pogas ATIESTATIT aizsargvacinu.

* Nospiediet Hi-limitera pogu ATIESTATIT (termiskais izgrie-
zums). Jums vajadzétu dzirdét klikska skanu.

o Uzskrvéjiet atpakal aizsargvacinu uz pogas ATIESTATIT.

* Pievienojiet baroSanas avotam, un jis to varat izmantot vél-
reiz.

Tirisana un apkope

» UZMANIBU! Pirms ierices uzglabaganas, tirisanas un apko-
pes vienmer atvienojiet to no elektrotikla un atdzesgjiet.

e TiriSanai neizmantojiet Gdens striklu vai tvaika tiritaju un
nestumiet ierici zem Udens, jo tas dalas var samirkt un var
izraisit elektriskas stravas triecienu.

e Ja ierice netiek uzturéta laba tiribas stavokl, tas var negativi
ietekmét ierices kalpoSanas laiku un izraisit bistamu situa-
ciju.

e Partikas atliekas regulari jatira un jaiznem no ierices. Ja ieri-
ce netiek pienacigi iztirita, ta saisinas tas kalposanas laiku un
lietoSanas laika var radit bistamus apstaklus.

Tirisana

* Notiriet atdzeséto argjo virsmu ar dranu vai stkli, kas ne-
daudz samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

¢ Higiénas apsverumu dél ierice ir jatira pirms un péc lieto-
Sanas.

* zvairieties no Udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

¢ Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici Gdent vai citos Skid-
rumos.

e Nekad neizmantojiet agresivus tirisanas lidzeklus, abrazi-
vus stklus vai hloru saturosus tirisanas lidzeklus. TiriSanai

neizmantojiet térauda vati, metala piederumus vai asus vai

smailus priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai skidinatajus!
* Neviena dala nav mazgajama trauku mazgajama masina.

Apkope

¢ Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

e Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai radusies problée-
ma, partrauciet tas lietosanu, izslédziet to un sazinieties ar
piegadataju.

* Visi apkopes, uzstadisanas un remonta darbi javeic speciali-
zetiem un pilnvarotiem tehnikiem vai raZotaja ieteiktiem.

Transportésana un uzglabasana

* Pirms uzglabasanas vienmer parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilniba atdzisusi.

e Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

¢ Nekada gadijuma nenovietojiet uz ierices smagus priekSme-
tus, jo tas var to sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

- @




Problému novérsana

Ja ierice nedarbojas pareizi, ludzu, parbaudiet talak esoso ta-
bulu, lai noskaidrotu risinajumu. Ja joprojam nevarat atrisinat
problému, lUdzu, sazinieties ar piegadataju/pakalpojumu snie-

dz&ju.

Probléma

lespéjamais iemesls

lespéjamais
risingjums

lerice nedarbojas
vispar (zala sledza
indikators nav
izgaismots un
oranzais sildisanas
indikators nav
izgaismots)

Vadibas panelis nav
pareizi novietots uz
kronsteina

Pareizi novietojiet
vadibas paneli uz
kronsteina

Nav stravas

Parbaudiet elek-
troinstalaciju

lerice ir izslégta

leslédziet ierici

Mikrosledzis ir bojats

Sazinieties ar
piegadataju

lerice neuzsilst
[deg zal slédza
indikators un nedeg
oranzais sildisanas
indikators)

Termostats iestatits
uz zemu tempe-
raturu

lestatiet termos-
tatu uz augstaku
temperaturu

Nostradaja Hi-limiter
[termiskals izgrie-
zums).

Atiestatiet Hi-limi-
ter [termisko iz-
griezumu) (skatiet
==> ATIESTATIT
drosibas izgrie-
zumu (Hi-limiters
vai termiskais
izgriezums)).

Hi-limiters (termiska
izgriezums) bojats.

Termostats ir bojats

Sazinieties ar
piegadataju

lerice nesasniedz
iestatito temperatQ-
ru (deg zala slédza
indikators un deg
oranzais karsé-
Sanas indikators,
bet ir parak daudz
cepsanas laika vai
temperataras)

Termostats ir bojats

Sazinieties ar
piegadataju

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var noverst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jusu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu [piem., kviti).

Saskana ar mlsu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide
M=, 1 Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
ﬁ sadzives atkritumiem. Ta vietd jUs esat atbildigs
par atbrivoSanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
vérosana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidesanu. Jasu atkritumu
aprikojuma atseviSka savakSana un parstrade iznicinasanas

laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilvéku veselibu un vidi.

“DSO

Lai iegltu plasaku informaciju par to, kur jUs varat atmest at-
kritumus parstradei, lidzu, sazinieties ar savu vietgjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistému.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote §j ,HENDI" prietaisa. Prie montuo-
dami ir naudodami $j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos
* Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirt], kaip aprasyta
Siame vadove.
¢ Gamintojas neatsako uz jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. f'i PAV0OJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-
te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-

niy daliy j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-

taiso po tekanciu vandeniu.

NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai

tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimy. Jeigu

prietaisas pazeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus

remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-

muo, kad bty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

ISPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite

maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktumeéte, nenukentéty,

nesusiliesty su kaitinimo pavirSiumi arba nekiltu pavojus

suklupti.

ISPEJIMAS! Kol kiétukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas

prie maitinimo Saltinio.

ISPEJIMAS! VISADA i8junkite prietaisa prie$ atjungdami nuo

maitinimo Saltinio, valymo, prieziGros ar laikymo.

Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daZnis

nurodyti prietaiso etiketéje.

Nelieskite kistuko / elektros jung€iy $lapiomis arba drégno-

mis rankomis.

Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo

vandens ir kitu skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vandenj,

nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-

taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant

Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros

lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdtu galima nedelsiant

atjungti.

Isitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-

tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-

mo laido, kad ji iStrauktuméte i$ lizdo, visada traukite kistuka.

Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

Nekiskite daikty j prietaiso korpusa.

Niekada nepalikite prietaiso be prieZilros naudojimo metu.

Sj prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-

tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

Sio prietaiso neturety naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-

miniy ar protiniy gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-

ties ir Ziniu.



« Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.

* Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

¢ Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomy prietaisuy,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali buti sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

* Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrinés,
anglies viryklés ir pan.).

¢ Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

 Ant prietaiso virSaus nedékite jokiy daikty.

* Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiy ar degiu
medZiagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, varaus, karsciui atsparaus ir sauso pavirSiaus.

e Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

¢ Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

« JSPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos

« JSPEJIMAS! Neatidarykite vandens isleidimo gaidZiy, kol
alyva bake visiskai atvés, kad iSvengtuméte nudegimu ar su-
Zalojimu.

. PERSPEJIMAS! BURNU RIZIKA! KARSTOS PASTA-

BOS! Naudojimo metu prieinamu pavirsiu temperati-
ra yra labai auksta. Palieskite tik valdymo skydelj, rankenas,
jungiklius, laikmacio valdymo rankenéles arba temperatiros
valdymo rankenéles.

e Jei pazeistas maitinimo laidas, jj turi pakeisti gamintojas, jo
techninés priezilros atstovas arba panasios kvalifikacijos as-
menys, kad bty iSvengta pavojaus.

« ]SPEJIMAS! Riebalai ir aliejus labai jkaista operacijos metu.
Saugokités to.

« JSPEJIMAS! Gaisro pavojus kyla, jei alyvos lygis yra zemiau
.L" [min.) Zenklo arba jei alyvos talpykloje néra alyvos. Alyvos
bake visada naudokite daug alyvos.

« JSPEJIMAS! Kepant dregna maista arba didelius kiekius, tuo
paciu metu daromas neigiamas poveikis aliejaus virimo tem-
peratlrai. Pasireiskia pernelyg didelis putojimas ir iSsilieja
alyva. Kad kepimas vyktu geriausiai, apsvarstykite maisto rsj
ir kiekj, taip pat kepimo laika.

* PAVOJUS! Niekada nenaudokite senos alyvos, nes ji turi maza
plidpsnio taska ir yra labiau linkusi virinti. Tai padidina gaisro
ir pavojingu situaciju rizika.

« JSPEJIMAS! Neatidarykite drenazo gaidiy ar kity istustinimo
bddy, kol slégis nebus sumazintas iki mazdaug atmosferos
slégio.

o Kepimui naudokite tik tinkama alieju ar riebalus. Reguliariais
intervalais pakeiskite alyva arba riebalus. Perkaitus, pervirtas
arba purvinas aliejus arba riebalai gali uZsidegti.

* Nepilkite alyvos Zemiau MIN - lygio ir uz MAX - lygio alyvos
bake.

* Keptuvo bakas ir elementas turi bati laikomi saugioje padéty-
je virtuvéje prie$ naudojima dél karsto turinio.

* Prietaisas turi bti jrengtas ir naudojamas taip, kad bet koks
vanduo negalétu patekti | riebalus ar alyva.

¢ Reguliariai keiskite sena aliejuy, kad sumaZzintuméte kancero-
geniniy dioksiny iSsiskyrima.

Numatytoji paskirtis

o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniams tikslams, pa-
vyzdziui, restoranu, valgykly, ligoniniy ir komerciniy jmoniu,
pvz., kepyklu, skerdykly ir kt., virtuvése, bet ne nuolatinei
masinei maisto gamybai.

e Prietaisas skirtas tik tinkamam maistui, pvz., bulvytéms ir
pan., kepti. Bet koks kitoks naudojimas gali sugadinti prietai-
sa arba suzaloti Zmogu.

¢ Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

AntZeminis montavimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei i turi bati pri-
jungtas prie apsauginio jzeminimo. JZeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros srovés iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jZeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Valdymo skydelis

(1 pav., 3 psl.)

1. Kaitinimo indikatoriaus lemputé
2. Temperatdros valdymas

3. JJUNGIMO / ISJUNGIMO jungiklis
4. Laikmatis

Paruosimas pries naudojima

¢ Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

e Patikrinkite, ar prietaisas yra geros biklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba pazeistas, nedelsdami
kreipkites | tiekéja. Siuo atveju nenaudokite prietaiso.

* Prie$ naudodami, idvalykite priedus ir prietaisa (zr. ==> Valy-
mas ir prieZidra).

e Patikrinkite, ar prietaisas visiskai sausas.

¢ Padekite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirsiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

* Jei ateityje ketinate laikyti prietaisa, laikykite pakuote.

e Laikykite naudotojo vadova, kad galétuméte rasti blsima
nuoroda.

PASTABA! Deél gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo budus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

Naudojimo instrukcijos

Démesys! |junkite prietaisa j atskira 16 amperu grupe. Dvigu-

bam giliam gruzdintuvui reikia dvieju atskiru grupiu.

e |Straukite kistuka i$ lizdo.

e Pripilkite j inda alyvos arba hidrintos alyvos iki MAX linijos.

¢ Pastabal Kietieji riebalai turi bati paSildyti prie$ uZpildant,
todél isvengiama sudegusiy riebaly ir perkrovimo (Zr. ..Solid
Fat’).

o |kiskite jzeminta kistuka j jZeminta lizda.

* Jjunkite prietaisa naudodami Zalia jjungimo / i8jungimo myg-
tuka valdymo skydelyje. UZsidegs Zalia jungiklio lempute.

e Termostata nustatykite j norima temperatira. UZsidegs oran-
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Ziné lempute.

e Pasiekus nustatyta temperatiira, oranziné lemputé uzgesta.

e Giliai kepant, uZsidega ir uzsidega temperatdros lempute,
rodanti, kad kaitinimo elementas islaikys nurodyta tempe-
ratura.

¢ Dabar galite naudoti prietaisa.

Po naudojimo

* [Sjunkite prietaisa, isjungdami jungiklj ir iSimdami kistuka i$
lizdo.

 Nejudinkite prietaiso tol, kol jis ir jo turinys neatvés.

e Uzdekite prietaiso dangtj, kad riebalai nesusenty.

Naudojimo patarimai

¢ Naudokite laikmatj maisto gaminimo trukmei stebéti, bet
visada stebékite gruzdintuva rankiniu budu, nes laikmatis
automatiskai neijungia prietaiso.

« Sis prietaisas sukurtas su unikalia 3alta zona, kuri leidia
trupiniams ir likuciams eiti tiesiai j apacia. Tai taip pat leidZia
Zymiai prailginti riebalu / naftos gyvenima.

* Reguliariai tikrinkite, ar konteineryje yra pakankamai alyvos
ar riebaly. Sis lygis niekada neturéty bati Zemiau MIN linijos.

e Pageidautina naudoti tik skysta kepimo alieju arba riebalus.

¢ Rekomenduojama kepimo Zetony ir uzkandZiy temperatira
yra ne didesné kaip 175 °C.

e Pasalinkite ledo ir Saldyty maisto produkty likucius.

¢ Nekepkite per daug vienu metu. Dél to aliejus ar riebalai gali
per daug atvésti ir sukelti maisto jsisavinima daugiau riebaly
/ alyvos. Naudojant intensyviai, aliejus turi bati filtruojamas,
kad bty iSvengta trupiniy ir kity likuciy pédsaku. Jsitikinkite,
kad alyva yra paruosta naudoti.

* Reguliariai naudokite tyrimo juosteles arba jranga, kad gale-
tumeéte sekti, kada reikia pakeisti alyva / riebalus.

e Pries pradedant putojima, rikyma ar pernelyg lipnia alyva,
turétumete ja pakeisti. Taip pat pakeiskite alieju / riebalus,
kai jis turi stipry kvapa ar skonj.

¢ Nemaisykite Sviezio aliejaus su naudotaja alyva.

Kietieji riebalai

e Jei nuspresite naudoti kietus riebalus, net jei tai nepatartina,
létai Sildykite alyva Zemiausiu lygiu, kol jis iStirps. Kai riebalai
iStirps, galite nustatyti tinkama kepimo temperatira.

* Naudodami kietus riebalus, leiskite riebaly blokams létai
tirpti per vidutinj karstj jprastoje keptuvéje. | prietaisa atsar-
giai jpilkite iStirpusiu riebalu.

e [Simkite gruzdintuvés krepsj. Tai neleidzia krepseliui jstrigti
kietuose riebaluose.

ATSTATYKITE apsauginj isjungiklj (Hi-ribotuva

arba Silumini isjungikLi)

(2 pav., 3 psl.)

e Atkreipkite démesj, kad mygtukas RESET yra su apsauginiu
dangteliu, kad baty iSvengta perkaitimo.

e Atjunkite prietaisa nuo maitinimo Saltinio.

o | eiskite prietaisui visiskai atvesti.

e Atsukite mygtuko RESET apsauginj dangtelj.

* Paspauskite ,Hi-limiter” ATSTATYMO mygtuka (terminis i$-
jungiklis). Turétumeéte isgirsti spragteléjimo garsa.

* Vel uzsukite apsauginj dangtelj ant mygtuko RESET.

e Prijunkite prie maitinimo Saltinio ir galite ji naudoti dar karta.

O -

Valymas ir priezitra

« Démesys! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo Saltinio ir
atvesinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezitra.

o Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smigis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros biklés, tai gali
neigiamai paveikti prietaiso eksploatavimo laika ir sukelti pa-
vojinga situacija.

* Maisto likuCius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso.
Jeigu prietaisas néra tinkamai iSvalytas, jo naudojimo trukme
bus trumpesné ir naudojimo metu gali kilti pavojinga bukle.

Valymas

o Ausinta iSorinj pavirsiu nuvalykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

* Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti prie$ ir po nau-
dojimo.

 Saugokite, kad vanduo nepatektuy j elektros komponentus.

» Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

* Niekada nenaudokite agresyviu valymo priemoniu, abrazyvi-
niy kempiniy ar valymo priemoniy, kuriu sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniy indy ar astriy ar
smailiu daiktu. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

* Jokia dalis néra saugi plauti indaplovéje.

Techniné priezitra

¢ Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtuméte
rimty nelaimingu atsitikimu.

¢ Jeigu matote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kyla pro-
blemu, nustokite jj naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités |
tiekéja.

o Visus techninés priezitiros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

¢ Prie$ saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiskai atvéses.

o Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

* Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

¢ Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacCioje.

Trikciy Salinimas
Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |

tiekéja / paslaugy teikéja

Problema

Galima prieZastis

Galimas spren-
dimas

Prietaisas visai

giklio indikatorius
nedega, 0 oranzinis
kaitinimo indikato-
rius nedviecia)

neveikia (zaliojo jun-

Valdymo skydelis

netinkamai pritvirtin-

tas prie laikiklio

Tinkamai uzdekite
valdymo skydelj
ant laikiklio

Néra maitinimo
tinklo

Patikrinkite elek-
tros instaliacija

Prietaisas i$jungtas

ljunkite prietaisa

Mikrojungiklis
sugedes

Susisiekite su
tiekéju




Prietaisas nekaista
(zalias jungiklio
indikatorius SvieCia,
0 oranZinis kaitinimo
indikatorius nes-
viegia)

Termostatas
nustatytas j Zema
temperatura

Termostata nusta-
tykite j aukstesne
temperatlra

Hi-limiter (terminis
ijungiklis) sustojo.

I$ naujo nusta-
tykite . Hi-limi-

ter” (terminis
igjungiklis) (zr.
==> ATSTATYKITE
apsauginj isjun-
giklj (Hi-limiter
arba terminis
igjungiklis)).

Sugedo . Hi-limiter” | Susisiekite su

[8iluminis igjun- tiekeju
giklis).
Termostatas
sugedes
Prietaisas nepa- Termostatas Susisiekite su
siekia nustatytos sugedes tiekéju

temperatiros (dega
zalias jungiklio indi-
katorius ir uzsidega
oranzinis kaitinimo
indikatorius, taciau
per didelis kepimo
laikas arba tempe-
ratira)

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
mety nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizitri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudziaujama. Jusy jstatyminéms teisems tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Ceki).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu karimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka
————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinemis atliekomis. Vietoje to, jas
atsakote uZ tai, kad jusu atlieky tvarkymo jranga
bty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisyklés nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jisu atlieku
jrangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad bty apsaugota zmoniy sveikata ir aplinka.
Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieku surinkimo
imone. Gamintojas irimportuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
vieSaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

e Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

¢ O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nao tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas

elétricas do aparelho em agua ou outros liquidos. Nunca se-

gure o aparelho sob dgua corrente.

NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-

gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.

Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de

alimentacao. Quaisquer reparacgdes s6 devem ser realizadas

por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos

ou ferimentos.

AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de

alimentacdo em seguranca, se necessario, para evitar puxar

acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-

perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

¢ AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta

ligado a fonte de alimentacao.

AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da

fonte de alimentacdo, limpeza, manutencdo ou armazena-

mento.

Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao

e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparetho.

N3o toque na ficha/ligacoes elétricas com as maos molhadas

ou himidas.

Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados

de dgua e outros liquidos. Se o aparelho cair na 4gua, retire

imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. N&o uti-

lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico

certificado. O incumprimento destas instrucdes ird causar

riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacao a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo nao entra em contacto com obje-

tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.

Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-

da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

Nao insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigildncia durante a utilizacdo.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho ndo deve ser operado por pessoas com capa-

cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-

soas que ndo tenham experiéncia e conhecimento.

e Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

e Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do
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alcance das criancas.

* Nunca utilize acessorios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

* N3o utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

* Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
(gasolina, electricidade, fogdo a carvao, etc.).

* Nao tape o aparelho em funcionamento.

* Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

¢ N3o utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflaméaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

* O aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de 4gua.

e Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacdo do apare-
tho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca

¢ AVISO! Nao abra as torneiras de drenagem até que o dleo no
depésito tenha arrefecido completamente para evitar o risco
de queimaduras ou ferimentos.

. ATENCAO! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES

QUENTES! A temperatura das superficies acessiveis
é muito elevada durante a utilizacdo. Toque apenas no painel
de controlo, nas pegas, nos interruptores, nos botoes de con-
trolo do temporizador ou nos botdes de controlo da tempera-
tura.

¢ Se 0 cabo de alimentacao estiver danificado, tem de ser subs-
tituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia técnica
ou por pessoas igualmente qualificadas para evitar perigos.

¢ AVISO! A gordura e o ¢leo ficam muito quentes durante o fun-
cionamento. Tenha cuidado com isto.

¢ AVISO! Existe o perigo de incéndio se o nivel do ¢éleo estiver
abaixo da marca “L" [min.] ou se ndo existir 6leo no recipien-
te do ¢leo. Utilize sempre bastante ¢leo no depdsito de éleo.

¢ AVISO! Fritar alimentos himidos ou grandes quantidades
ao mesmo tempo tem uma influéncia negativa no ponto de
ebulicdo do ¢leo. Excesso de espuma ird ocorrer e o 6leo ird
derramar. Para obter o melhor desempenho de fritura, con-
sidere o tipo e a quantidade de alimentos, bem como o tempo
de fritura.

¢ PERIGO! Nunca utilize ¢leo antigo porque tem um ponto de
inflamacao baixo e é mais propenso a ferver. Aumenta o risco
de incéndio e situacdes perigosas.

¢ AVISO! N&o abra as torneiras de drenagem ou outros disposi-
tivos de esvaziamento até que a pressao tenha sido reduzida
para aproximadamente pressao atmosférica.

o Utilize apenas ¢leo ou gordura adequados para fritar. Substi-
tua o 6leo ou a gordura a intervalos regulares. O éleo ou gor-
dura demasiado cozinhados ou sujos podem ser inflamados
se forem sobreaquecidos.

¢ Nao encha o ¢leo abaixo do nivel MIN - nem além do nivel
MAX - no depésito de dleo.

¢ O depdsito e o elemento da fritadeira devem ser colocados
numa posicao segura na cozinha antes de serem utilizados
devido ao conteddo quente.

o -

¢ 0 aparelho tem de ser instalado e utilizado de forma a que a
4gua nao entre em contacto com gordura ou 6leo.

* Mude regularmente o 6leo antigo para reduzir a libertacao de
dioxinas que sao carcinogénicas.

Utilizacao prevista

o Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicaces co-
merciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, canti-
nas, hospitais e em empresas comerciais, como padarias,
talhos, etc., mas ndo para a producdo continua em massa
de alimentos.

¢ 0 aparelho foi concebido apenas para fritar alimentos ade-
quados, como batatas fritas, etc. Qualquer outra utilizacao
pode provocar danos no aparelho ou lesdes pessoais.

o A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utili-
zador serd o Unico responsavel pela utilizacdo indevida do
dispositivo.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho esta classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de ser ligado a uma ligacao a terra de proteccao.
Aligacdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao fornecer
um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacdo com
ficha de ligacdo a terra ou ligacdes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As ligacoes devem estar devidamente instaladas e
ligadas a terra.

Painel de controlo

(Fig. 1 na pagina 3)

1. Lampada indicadora de aquecimento
2. Controlo da temperatura

3. Interruptor ON/OFF

4. Temporizador

Preparacao antes da utilizacao

o Retire todas as embalagens e embalagens de proteccao.

o Verifique se o dispositivo estd em boas condicdes e com todos
os acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o dispositivo.

e Limpe os acessorios e o aparelho antes da utilizacdo (Con-
sulte ==> Limpeza e manutencéo).

o Certifique-se de que o aparelho esta completamente seco.
 Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor que seja segura contra salpicos de 4gua.
¢ Guarde a embalagem se pretender guardar o seu aparelho

no futuro.

¢ Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto € normal e

nao indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho esta bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento

ATENCAO! Ligue o aparelho a um grupo separado de 16 am-
peres. Para uma fritadeira dupla, precisa de 2 grupos sepa-
rados.

* Retire a ficha da tomada.



¢ Encha o recipiente com dleo ou 6leo hidrogenado até a linha
MAX.

 Nota! As gorduras sélidas tém de ser pré-aquecidas antes do
recheio, 0 que evita que as gorduras queimadas e sobrecar-
reguem (consulte “Gorduras solidas”).

e Ligue a ficha com ligacdo a terra a uma tomada com ligacao
aterra.

* Ligue o aparelho utilizando o botéo ligar/desligar verde no
painel de operacdo. A luz verde no interruptor acende-se.

¢ Defina o terméstato para a temperatura pretendida. A luz
laranja acende-se.

¢ Quando a temperatura definida é atingida, a lampada laranja
apaga-se.

¢ Durante a fritura profunda, a ldmpada de temperatura acen-
de-se para indicar que o elemento de aquecimento mantém
a temperatura indicada.

 Pode agora utilizar o aparelho.

Apds a utilizacao

 Desligue o aparelho desligando o interruptor e retirando a
ficha da tomada.

¢ Nao desloque o aparelho até que este e o seu conteddo te-
nham arrefecido.

¢ Cologue a tampa no aparelho para que a gordura nao en-
velheca.

Sugestdes de funcionamento

o Utilize o temporizador para monitorizar a duracao da co-
zedura, mas monitorize sempre a fritadeira manualmente,
uma vez que o temporizador nao desliga automaticamente
o aparelho.

e Este aparelho foi concebido com uma zona fria Unica que
permite que migalhas e residuos cheguem directamente ao
fundo. Isto também permite prolongar consideravelmente a
vida til da gordura/éleo.

« Verifique regularmente se existe 6leo ou gordura suficiente
no recipiente. O nivel nunca deve estar abaixo da linha MIN.

* De preferéncia, utilize apenas ¢leo de fritura liquido ou gor-
dura.

¢ A temperatura recomendada para fritar batatas fritas e sna-
cks é de, no maximo, 175 °C.

* Retire 0 gelo e restos de alimentos congelados.

* N&o frite demasiado de uma sé vez. Isto pode fazer com que
0 6leo ou a gordura arrefecam demasiado e fazer com que
os alimentos absorvam mais gordura/dleo. Quando utilizado
intensivamente, o dleo deve ser filtrado para evitar vestigios
de migalhas e outros residuos. Certifique-se de que o ¢leo
estd pronto a ser utilizado.

o Utilize regularmente tiras de teste ou equipamento para mo-
nitorizar quando deve substituir o ¢leo/gordura.

¢ Antes de o0 6leo comecar a formar espuma, a fumar ou a ficar
demasiado pegajoso, deve substitui-lo. Substitua também o
dleo/gordura quando tiver um cheiro ou sabor forte.

* Nao misture 6leo novo com éleo usado.

Gordura sdlida

o Se decidir utilizar gordura sélida, mesmo que seja desacon-
selhavel, aqueca o ¢leo lentamente na definicdo mais baixa
até derreter. Quando a gordura tiver derretido, pode definir a
temperatura de fritura adequada.

¢ Quando utilizar gordura sélida, deixe os blocos de gordura

derreterem lentamente com calor moderado numa frigideira
normal. Deite cuidadosamente a gordura derretida no apa-
relho.

e Retire o cesto da fritadeira. Isto evita que o cesto fique preso
na gordura solidificada.

REINICIAR o corte de seguranca (Hilimitador ou

corte térmico)

(Fig. 2 na pagina 3)

e Tenha em atencdo que o botao RESET estd equipado com
uma tampa protetora para evitar o sobreaguecimento.

* Desligue o aparelho da fonte de alimentacao.

¢ Deixe o aparelho arrefecer completamente.

¢ Desaperte a tampa de proteccdo do botdo RESET.

* Prima o botdo RESET do limitador alto (corte térmico). Deve
ouvir um clique.

* \olte a apertar a tampa de proteccdo no botao RESET.

« Ligue a fonte de alimentacdo e pode utiliza-la novamente.

Limpeza e manutencao

« ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacdo e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

 N3o utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e nao empurre o aparelho debaixo de 4gua, pois as
pecas podem ficar molhadas e provocar choques eléctricos.

* Se o aparelho nao for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida Gtil do aparelho e resultar
numa situacao perigosa.

¢ Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho nao for limpo correc-
tamente, reduzira a sua vida Util e podera resultar em condi-
coes perigosas durante a utilizacao.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-
ponja ligeiramente humedecida com uma solugdo de sabdo
suave.

* Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacdo.

e Evite 0 contacto de 4gua com os componentes elétricos.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em dgua ou outros liquidos.

¢ Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Ndo uti-
lize palha-de-aco, utensilios metalicos ou objetos afiados ou
pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou solventes!

* Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

Manutencao

* Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

e Se verificar que o aparelho ndo estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

e Todos os trabalhos de manutencao, instalacdo e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.
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Transporte e armazenamento

¢ Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

¢ Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

¢ Nunca cologue objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

¢ Nao desloque o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.

Resolucao de problemas

Se o aparelho nao funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problema

Causa possivel

Solucao possivel

0 aparelho nao
funciona de todo
(indicador de inter-
ruptor verde nao
aceso e indicador de
aquecimento laranja
nao aceso)

0 painel de controlo
nao estd devida-
mente encaixado no
suporte

Encaixe correc-
tamente o painel
de controlo no
suporte

Sem alimentacao
de rede

Verifique a instala-
cao elétrica

0 aparelho esta
desligado

Ligar o aparelho

Microinterruptor
com defeito

Contactar o
fornecedor

0 aparelho nao
aquece (o indicador
verde do interrup-
tor estd aceso e 0
indicador laranja de
aquecimento ndo
esta aceso)

Termostato definido
para uma tempera-
tura baixa

Regule o termds-
tato para uma
temperatura mais
elevada

0 limitador alto
[corte térmico)
disparou.

Reinicie o limita-
dor alto (corte tér-
mico) (Consulte
==> REINICIAR o
corte de sequ-
ranca (limitador
alto ou corte
térmico)).

Limitador alto (corte
térmico) defeituoso.

Termostato com
defeito

Contactar o
fornecedor

0 aparelho néo atin-
ge a temperatura
definida (o indicador
verde do interrup-
tor acende-se e 0
indicador laranja de
aquecimento acen-
de-se, mas o tempo
ou temperatura de
fritura excessivos)

Termostato com
defeito

Contactar o
fornecedor

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano ap6s a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra (por exemplo,
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recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacdes
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
< .—_, 1Ao desativar o aparelho, o produto ndo deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sao reciclados de forma a
proteger a saide humana e o ambiente.
Para mais informacoes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

| E—

Instrucciones de seguridad

o Utilice el aparato Gnicamente para el fin para el que fue dise-
nado, tal como se describe en este manual.

o El fabricante no se hace responsable de ningdn dafio causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

o fz {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja
las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

« iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-
larmente si hay dafos en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si estd danado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.

¢ jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.

¢ {ADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-
rriente, el aparato estard conectado a la fuente de alimen-
tacion.

¢ {ADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
conectarlo de la fuente de alimentacidn, de la limpieza, del
mantenimiento o del almacenamiento.

 Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con
la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-
rato.



* No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos
hdmedas o mojadas.

* Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas

alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,

retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-

tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado

lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se

produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

* Aseglrese de que el cable no entre en contacto con objetos

afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.

Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de

la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

Nunca lleve el aparato con el cable.

Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

Nunca deje el aparato sin supervision durante su uso.

Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la

cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-

dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-

sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

Este aparato no debe ser utilizado por nifios bajo ninguna

circunstancia.

Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del

alcance de los nifios.

Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no

sean los suministrados con el aparato o recomendados por el

fabricante. De lo contrario, podrfa suponer un riesgo para la

seguridad del usuario y dafiar el aparato. Utilice Unicamente

piezas y accesorios originales.

No utilice este aparato mediante un temporizador externo o

un sistema de control remoto.

No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,

electricidad, cocina de carban, etc.).

No cubra el aparato en funcionamiento.

No cologue ninguin objeto encima del aparato.

No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales

explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre

una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor

y seca.

* Elaparato no es adecuado para su instalacion en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

* jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad

¢ {ADVERTENCIA! No abra las llaves de drenaje hasta que el
aceite del depdsito se haya enfriado por completo para evitar
el riesgo de quemaduras o lesiones.

. iPRECAUCION! RIESGO DE QUEMADURAS SUPERFI-

CIES CALIENTES La temperatura de las superficies

accesibles es muy alta durante el uso. Toque solo el panel de
control, las asas, los interruptores, los mandos de control del
temporizador o los mandos de control de temperatura.

e Si el cable de alimentacion estd danado, debe ser reempla-
zado por el fabricante, su agente de servicio o personas con

cualificacién similar para evitar riesgos.

* jADVERTENCIA! La grasa y el aceite se calientan mucho du-
rante el funcionamiento. Tenga cuidado con esto.

* jADVERTENCIA! Existe peligro de incendio si el nivel de acei-
te estd por debajo de la marca “L" (Min.) o si no hay aceite en
el recipiente de aceite. Utilice siempre mucho aceite en el
depésito de aceite.

* jADVERTENCIA! Freir alimentos himedos o grandes canti-
dades al mismo tiempo tiene una influencia negativa en el
punto de ebullicion del aceite. Se producirad una formacion
excesiva de espuma y se derramara aceite. Para un mejor
rendimiento de fritura, considere el tipo y la cantidad de co-
mida, asi como el tiempo de fritura.

¢ jPELIGRO! Nunca utilice aceite viejo porque tiene un punto
de inflamacion bajo y es mas propenso a ebullir. Aumenta el
riesgo de incendio y situaciones peligrosas.

* jADVERTENCIA! No abra las llaves de drenaje ni otros dis-
positivos de vaciado hasta que la presion se haya reducido a
aproximadamente la presion atmosférica.

e Utilice Unicamente aceite o grasa adecuados para frefr. Sustitu-
ya el aceite 0 la grasa a intervalos regulares. Si se sobrecalienta,
se puede encender aceite o grasa sucios o demasiado cocidos.

* No llene el aceite por debajo del nivel MIN - ni por encima del
nivel MAX - en el depdsito de aceite.

e El depésito y el elemento de la freidora deben colocarse en
una posicion segura en la cocina antes de su uso debido al
contenido caliente.

e El aparato debe instalarse y utilizarse de forma que el agua
no pueda entrar en contacto con la grasa o el aceite.

e Cambie regularmente el aceite viejo para reducir la libera-
cion de dioxinas que son carcindgenas.

Uso previsto

e Este aparato esté disenado para su uso en aplicaciones co-
merciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, cafete-
rias, hospitales y empresas comerciales como panaderias,
carnicerias, etc., pero no para la produccién masiva continua
de alimentos.

e El aparato esta disefado solo para freir alimentos adecua-
dos, como patatas fritas, etc. Cualquier otro uso puede pro-
vocar dafos en el aparato o lesiones personales.

e £l uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un
uso indebido del dispositivo. El usuario seré el nico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexion a tierra

Este aparato estd clasificado como proteccion de clase | y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexidn a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacion con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexion a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Panel de control.

(Fig. 1 en la pagina 3)

1. Lampara indicadora de calentamiento
2. Control de temperatura

3. Interruptor de encendido/apagado

4. Temporizador
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Preparacion antes del uso

* Retire todo el embalaje protectory la envoltura.

e Compruebe que el dispositivo esta en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafiada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

e Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

e Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.

 Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

¢ Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

e Guarde el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningln defecto o peligro. Aseglrese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

1ATENCIf)N! Enchufe el aparato en un grupo separado de 16

amperios. Para una freidora doble, necesitas 2 grupos sepa-

rados.

* Retire el enchufe de la toma.

e Llene el recipiente con aceite o aceite hidrogenado hasta la
linea MAX.

¢ iNota! Las grasas sélidas deben precalentarse antes del lle-
nado, lo que evita quemar grasas y sobrecargarlas (consulte
“Grasas s6lidas”).

e Enchufe el enchufe con conexién a tierra en una toma con
conexion a tierra.

* Encienda el aparato utilizando el botén verde de encendido/
apagado del panel de funcionamiento. Se encenderd la luz
verde del interruptor.

e Ajuste el termostato a la temperatura deseada. Se encendera
la luz naranja.

¢ Cuando se alcanza la temperatura ajustada, la luz naranja
se apaga.

e Durante la fritura profunda, la ldmpara de temperatura se
enciende y se apaga para indicar que la resistencia manten-
dré la temperatura indicada.

e Ahora puede utilizar el aparato.

Después del uso

* Apague el aparato apagando el interruptor y retirando el en-
chufe de la toma.

¢ No mueva el aparato hasta que su contenido se haya enfriado.

e Coloque la tapa en el aparato para que la grasa no envejezca.

Consejos de funcionamiento

e Utilice el temporizador para realizar un seguimiento de la
duracion de la coccidn, pero supervise siempre la freidora
manualmente, ya que el temporizador no apaga automatica-
mente el aparato.

e Este aparato esta disefado con una zona fria Unica que per-
mite que las migas y los residuos lleguen directamente al
fondo. Esto también permite prolongar considerablemente la
vida util de la grasa/aceite.

e Compruebe periddicamente si hay suficiente aceite o grasa
en el recipiente. El nivel nunca debe estar por debajo de la
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linea MIN.

o Preferiblemente, utilice nicamente aceite o grasa para freir
liquido.

e La temperatura recomendada para freir patatas fritas y ape-
ritivos es de un maximo de 175 °C.

* Retire el hielo y los restos de alimentos congelados.

* No freir demasiado de una vez. Esto puede hacer que el acei-
te o la grasa se enfrien demasiado y hacer que los alimentos
absorban mas grasa/aceite. Cuando se utiliza de forma in-
tensiva, el aceite debe filtrarse para evitar rastros de migas
y otros residuos. Aseglrese de que el aceite esté listo para
usar.

e Utilice tiras reactivas o equipos regularmente para realizar
un seguimiento de cudndo debe sustituir el aceite/grasa.

¢ Antes de que el aceite comience a formar espuma, fumar o
volverse demasiado pegajoso, debe reemplazarlo. Sustituya
también el aceite/grasa cuando tenga un olor o sabor fuerte.

* No mezcle aceite nuevo con aceite usado.

Grasa sélida

 Si decide utilizar grasa sélida, aunque no sea aconsejable,
caliente el aceite lentamente en la posicion mas baja hasta
que se derrita. Cuando la grasa se haya derretido, puedes
ajustar la temperatura de fritura adecuada.

¢ Cuando utilices grasa sdlida, deja que los bloques de grasa
se derritan lentamente a fuego moderado en una sartén nor-
mal. Vierta con cuidado la grasa fundida en el aparato.

* Retire la cesta de la freidora. Esto evita que la cesta se quede
atascada en la grasa solidificada.

REINICIAR el corte de seguridad (limitador alto

o corte térmico)

(Fig. 2 en la pagina 3)

* Tenga en cuenta que el botén RESET estd equipado con una
tapa protectora para evitar el sobrecalentamiento.

* Desconecte el aparato de la fuente de alimentacion.

* Deje que el aparato se enfrie completamente.

* Desenrosque la tapa protectora del botén RESET.

* Pulse el boton RESET del Hi-limiter (corte térmico). Deberfa
escuchar un sonido de clic.

* Vuelva a enroscar la tapa protectora en el boton RESET.

e Conéctese a la fuente de alimentacion y podra volver a uti-
lizarla.

Limpieza y mantenimiento

« JATENCION! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrie antes de guardarlo, limpiarlo y realizar
el mantenimiento.

* No utilice chorro de agua ni limpiador de vapor para la lim-
piezay no empuje el aparato bajo el agua, ya que las piezas se
mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

* Sielaparato no se mantiene en buen estado de limpieza, esto
puede afectar negativamente a su vida Gtil y provocar una si-
tuacion peligrosa.

e Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducira su vida Util y puede resultar en una condicién
peligrosa durante su uso.



Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pafio o esponja
ligeramente humedecido con una solucion jabonosa suave.

¢ Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

* Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

* No utilice nunca productos de limpieza agresivos, esponjas
abrasivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No
utilice lana de acero, utensilios metalicos ni objetos afilados
o puntiagudos para la limpieza. {No utilice gasolina ni disol-
ventes!

» Ninguna pieza es apta para el lavavajillas.

Mantenimiento

¢ Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

* Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay un
problema, deje de usarlo, apaguelo y péngase en contacto
con el proveedor.

¢ Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cién deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

 Antes de guardarlo, asegurese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

e Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

* Nunca cologue objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria dafarlo.

¢ No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacién cuando lo
mueva y manténgalo en la parte inferior.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cion en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, pongase en contacto con el proveedor/proveedor de
servicios.

Problema Causa posible Posible solucion

El aparato no se ca-
lienta (el indicador
verde del interruptor
estd encendido y el
indicador naranja de
calefaccion no esta

Termostato ajustado
a una temperatura
baja

Ajuste el termos-
tato a una tempe-
ratura mas alta

Se ha disparado el
limitador alto [corte
térmico).

Restablezca el
Hi-limiter (corte

térmico) (consulte

encendido)
==> RESTABLE-
CER el corte
de seguridad
[Hi-limiter o
corte térmicol).
Limitador alto (corte | Pdngase en
térmico) defectuoso. | contacto con el
Termostato defec- | ProVe€dor
tuoso
El aparato no Termostato defec- Péngase en
alcanza la tem- tuoso contacto con el
peratura ajustada proveedor

El aparato no
funciona en abso-
luto (el indicador de
interruptor verde
no esta encendido
y el indicador de
calefaccion naranja
no estd encendido)

El panel de control
no esté correcta-
mente asentado en
el soporte

Asiente correc-
tamente el panel
de control en el
soporte

Sin alimentacion
de red

Compruebe la ins-
talacion eléctrica

Elaparato esta Encienda el
apagado aparato
Microinterruptor Péngase en
defectuoso contacto con el
proveedor

lelindicador verde
del interruptor

estd encendidoy el
indicador naranja de
calentamiento estd
encendido, pero el
tiempo o la tempe-
ratura de fritura son
excesivos)

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afo desde la compra se
reparara o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cuando se compré e
incluya la prueba de compra (p. ej., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacion sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
.- 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
ﬁ desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener mas informacion sobre donde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacién ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

|
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SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDI. Pred in-
Stalaciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouZitie, pricom osobitnl pozornost venujte
bezpec¢nostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

e Spotrebi¢ pouzivajte iba na urceny Gcel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouZzitim.

. NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokugaite sa spotrebi¢ opravit sami. Ne-
pondrajte elektrické Casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod tectcou vodou.

» NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie si poskode-
né. Ak je spotrebi¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
Vsetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

* VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napajaci kabel, aby ste predisli neimyselné-
mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

¢ VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny
k zdroju napajania.

* VAROVANIE! Pred odpojenim od napéjania, ¢istenim, ddrzbou
alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

* Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napétim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

 Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vlhkymi rukami.

* Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamzZite odpojte pripojky napéjania. Spotrebi¢ nepouzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujlce rizika.

e Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohli v pripade nlidze spotrebi¢ okamZite odpojif.

e Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo hortcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohnu. Nikdy netahajte za napéjaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

e Spotrebi¢ nikdy neprendsajte za kabel.

* Nikdy sa nepokusajte otvorif kryt spotrebica sami.

« Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

¢ Pocas pouzivania nenechévajte spotrebic bez dozoru.

e Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurdcie, jedalne, bary atd.

e Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

* Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

e Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu detf.

¢ Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebi¢om alebo ktoré od-
pordca vyrobca. V opaénom pripade by mohlo déjst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spotrebica.

«péﬂ

PouZivajte iba originalne diely a prisluSenstvo.

 Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo diatko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestfiujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, spordk s drevenym uhlim atd').

 Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

* Na spotrebi¢ neumiestiujte Ziadne predmety.

* Spotrebi¢ nepouZivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materialov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

 Spotrebi¢ nie je vhodny na instalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prid.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

* VAROVANIE! VSetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny

* VAROVANIE! Vypuastacie kohutiky otvarajte, az ked olej v
nadrzi dplne vychladne, aby ste predisli riziku popalenin ale-
bo poranenia.

o UPOZORNENIE! RIZIKO PRUZINY! HORUCE PO-

VRCHY! Teplota pristupnych povrchov je pocas pouzi-
vania velmi vysoka. Dotknite sa iba ovladacieho panela, ruko-
vati, spinacov, ovlddacov Casovaca alebo ovladacov teploty.

¢ Ak je napdjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby,
aby sa predislo nebezpecenstvu.

* VAROVANIE! Tuky a olej sa pocas prevadzky velmi zohrejd.
Dévajte si na to pozor.

¢ VAROVANIE! Hrozi nebezpecenstvo poziaru, ak je hladina
oleja pod znackou ,L" [Min) alebo ak sa v nddobe na olej ne-
nachadza olej. V olejovej naddrzi vzdy pouzivajte dostatocné
mnozstvo oleja.

¢ VAROVANIE! Sucasné vyprézanie vihkych potravin alebo vel-
kych mnoZstiev mé negativny vplyv na bod varu oleja. Mdze
dojst k nadmernému peneniu a vyliatiu oleja. Na dosiahnutie
najlepsieho vykonu pri vyprazani zvazte typ a mnozstvo jedla,
ako aj Cas vyprézania.

« NEBEZPECENSTVO! Nikdy nepouZivajte stary olej, pretoze
ma nizky bod vzplanutia a je nachylnejsi na var. Zvysuje riziko
poziaru a nebezpecnych situacif.

* VAROVANIE! Neotvarajte vypustacie kohutiky ani iné vypla-
chovacie zariadenia, kym tlak neklesne na priblizne atmo-
sféricky tlak.

* Na vyprazanie pouzivajte iba vhodny olej alebo tuk. Olej alebo
tuk vymienajte v pravidelnych intervaloch. Prevareny alebo
znecisteny olej alebo tuk sa moZe vznietit, ak sa prehreje.

« Olej nedoplitajte pod drovefi MIN ani za Grovefi MAX v olejove]
nadrzi.

o N&drzZ na fritézu a prvok by mali byt pred pouzitim v kuchyni v
bezpecnej polohe kvdli hordcemu obsahu.

 Spotrebi¢ sa mus{ nainstalovat a pouZzivat tak, aby sa Ziadna
voda nedostala do kontaktu s tukom ani olejom.

e Stary olej pravidelne vymienajte, aby ste znizili uvolfovanie
dioxinov, ktoré st karcinogénne.

Urcené pouzitie
e Tento spotrebic je urceny na komercné pouzitie, napriklad v
kuchyniach restauracif, jedaliach, nemocniciach a komerc-



nych podnikoch, ako st pekarne, masiarne atd., ale nie na
nepretrzitd hromadnU vyrobu potravin.

* Spotrebi¢ je urceny len na vyprazanie vhodnych potravin, ako
st hranolky atd. Akékolvek iné pouZitie méZe viest k poskode-
niu spotrebica alebo zraneniu os6b.

¢ Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Ucel sa povazuje za
nespravne pouZzitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradn(
zodpovednost za nespravne pouzivanie zariadenia.

Uzemnenie

Tento spotrebic je klasifikovany ako ochranna trieda | a musf
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie zniZuje
riziko zasahu elektrickym pridom zabezpecenim dnikového
drotu pre elektricky prud.

Tento spotrebic je vybaveny napajacim kablom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
di¢om. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Ovladaci panel
(obr. 1 na strane 3)
1. Kontrolka ohrevu
2. Regulacia teploty
3. Vypina¢ ZAP/VYP
4. Casoval

Priprava pred pouzitim

¢ Odstrante vSetky ochranné obaly a obaly.

 Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamzite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouZivajte.

* Pred pouzitim prisluSenstvo a spotrebi¢ vyCistite [pozrite ==>
Cistenie a Gdrzba).

« Uistite sa, Ze je spotrebic Gplne suchy.

¢ Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

e Obal si uschovajte, ak planujete spotrebi¢ v budlcnosti
uskladnit.

¢ Pouzivatelsky prirucku si odloZte na buddce pouZzitie.

POZNAMKA! Z dovodu zvyékov z vroby mdze spotrebi¢ potas

prvych niekolkych pouZziti uvolfiovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamend to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-

te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny

POZOR! Spotrebi¢ zapojte do samostatnej skupiny so 16 am-

pérmi. Pre dvojitd hlboku fritézu potrebujete 2 samostatné

skupiny.

o Vytiahnite zastrcku zo zasuvky.

* Naplnte nadobu olejom alebo hydrogenovanym olejom az po
Ciaru MAX.

¢ Poznamka! Tuky sa musia pred naplnenim predhriat, ¢im sa
zabréni spalenému tuku a pretaZeniu (pozrite si ¢ast . Tuk").

 Zapojte uzemnenU zastrcku do uzemnenej zasuvky.

 Spotrebi¢ zapnite zelenym tladidlom zapnutia/vypnutia na
ovladacom paneli. Zelena kontrolka v spinaci sa rozsvieti.

¢ Nastavte termostat na pozadovan( teplotu. Oranzova kontrol-
ka sa rozsvieti.

¢ Po dosiahnuti nastavenej teploty oranzova kontrolka zhasne.

¢ Pocas hlbokého smazenia sa kontrolka teploty rozsvieti a

vypne, ¢o znamena, Ze ohrevny prvok si zachova svoju urcent
teplotu.
e Teraz mozete spotrebi¢ pouzivat.

Po pouziti

e Spotrebi¢ vypnite vypnutim spinaca a vytiahnutim zastrcky zo
zasuvky.

e Spotrebi¢ nepremiestiujte, kym nevychladne a obsah.

* Nasadte veko na spotrebic tak, aby tuk nestarol.

Prevadzkové tipy

¢ Pouzite casovac na sledovanie trvania pecenia, ale vzdy mo-
nitorujte fritézu manuéalne, pretoZe casovac automaticky ne-
vypne spotrebic.

e Tento spotrebi¢ je navrhnuty s jedinecnou studenou zénou,
ktord umoznuje, aby omrvinky a zvysky presli priamo na dno.
To tieZ umoZiuje zna¢né prediZenie Zivotnosti tuku/oleja.

e Pravidelne kontrolujte, Ci je v nddobe dostatok oleja alebo
tuku. Urovefi by nikdy nemala byt pod ciarou MIN.

¢ Prednostne pouZzivajte iba kvapalny vyprazany olej alebo tuk.

¢ Odporucana teplota na vyprazanie hranoléekov a obcerstve-
nia je maximalne 175 °C.

e Odstrante lad a zvySky mrazenych potravin.

¢ Nesmazte prilis vela naraz. To méZe sposobit, Ze olej alebo
tuk prili$ vychladne a spdsobi, Ze jedlo absorbuje viac tuku/
oleja. Prilintenzivnom pouzivani treba olej filtrovat, aby sa za-
branilo stopam omrvin a inych zvyskov. Skontrolujte, ¢i je olej
pripraveny na pouzitie.

e Testovacie pruzky alebo vybavenie pouZivajte pravidelne na
sledovanie, kedy je potrebné vymenit olej/tuky.

e Skor ako olej zacne spenit, fajcit alebo sa prilis lepi, mali by
ste ho vymenit. Olej/tuk vymente aj vtedy, ked méa silny zapach
alebo chut.

¢ NemiesSajte Cerstvy olej s pouzitym olejom.

Pevny tuk

¢ Ak sa rozhodnete pouZif tuhy tuk, aj ked je to nevhodné,
pomaly zohrievajte olej na najnizSom nastaveni, az kym sa
neroztopi. Po roztopeni tuku méZete nastavit vhodn teplotu
vyprazania.

e Pri pouZiti tuhého tuku nechajte tukové bloky pomaly topit
nad miernym teplom v normalnej panvici na smazenie. Opa-
trne nalejte roztopeny tuk do spotrebica.

e \lyberte kosik na smazenie. Tym sa zabrani zaseknutiu kosika
v stuhnutom tuku.

RESETUJTE bezpecnostny vyrez (Hi-limiter

alebo tepelny vyrez)

(obr. 2 na strane 3)

e Upozornujeme, Ze tlacidlo RESET je vybavené ochrannym
krytom, aby nedoslo k prehriatiu.

e Spotrebi¢ odpojte od elektrickej siete.

e Spotrebi¢ nechajte Uplne vychladnit.

e Odskrutkujte ochranny kryt tlacidla RESET.

o Stlacte tlagidlo RESET obmedzovada Hi [tepelny vyrez). Mali
by ste pocut zvuk cvaknutia.

¢ Naskrutkujte ochranny kryt na tlacidlo RESET.

¢ Pripojte napajanie a mozete ho znova pouzit.
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Cistenie a Udrzba

¢ POZOR! Pred uskladnenim, Cistenim a udrzbou vzdy odpojte
spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnit.

 Na Cistenie nepouzivajte prad vody ani parny Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoze diely sa namocia a méze dojst k
zasahu elektrickym pradom.

e Ak spotrebic nie je vdobrom stave Cistoty, moze to nepriaznivo
ovplyvnit jeho Zivotnost a spdsobit nebezpecnu situéciu.

e Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo
spotrebica. Ak spotrebic nie je spravne vyCisteny, skrati jeho
zivotnost a méze sposobit nebezpecné podmienky pocas po-
uzivania.

Cistenie

e Ochladeny vonkajsi povrch vycistite handrickou alebo Spon-
giou mierne navlhéenou jemnym mydlovym roztokom.

e Z hygienickych dovodov je potrebné spotrebi¢ pred pouzitim
a po nom vycistit.

e Zabrénte kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

e Spotrebi¢ nikdy neponérajte do vody ani inych tekutin.

¢ Nikdy nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na ¢is-
tenie nepouzivajte ocelovd vinu, kovové pomadcky ani Ziadne
ostré alebo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani roz-
pustadla!

o Ziadne diely nie sd vhodné do umyvacky riadu.

Udrzba

e Pravidelne kontrolujte Cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouZivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

e VSetku Udrzbu, inStalaciu a opravy musia vykonavat Speciali-
zovani a opravneni technici alebo musi'ich odporucat vyrobca.

Preprava a skladovanie

e Pred uskladnenim sa vzdy uistite, Ze spotrebic je odpojeny od
napéjania a Uplne vychladnuty.

e Spotrebi¢ skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

¢ Nikdy nekladte na spotrebi¢ tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

e Spotrebi¢ nepremiestnujte, ked'je v prevadzke. Pri presdvani
odpojte spotrebi¢ od napajania a podrzte ho naspodku.

Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, skontrolujte niZsie uvedend
tabulku pre roztok. Ak problém stale nedokazete vyriesit, ob-
rétte sa na dodavatela/poskytovatela sluzieb.

Spotrebic sa
nezohrieva (zeleny
ukazovatel spinaca
svieti a oranzovy
ukazovatel ohrevu
nesvieti)

Termostat je
nastaveny na nizku
teplotu

Nastavte ter-
mostat na vyssiu
teplotu

Vypol sa Hi-limiter
[tepelny vyrez).

Resetujte
Hi-limiter (tepelny
wyrez) (Pozri ==>
VYNULUJTE bez-
pecnostny vyrez
[Hi-limiter alebo
tepelny vyrez)).

Hi-limiter (tepelny | Kontaktujte
wyrez) je chybny. dodavatela
Termostat je chybny
Spotrebi¢ nedo- Termostat je chybny | Kontaktujte
siahne nastavend dodévatela

Problém

Mozna pricina

Mozné riesenie

Spotrebi¢ vobec
nefunguje (zeleny
ukazovatel spinaca
nesvieti a oranzovy
ukazovatel ohrevu
nesvieti)

Ovladaci panel nie je

spravne umiestneny
na konzole

Spréavne usadte
ovladaci panel na
konzolu

Ziadne sietové
napajanie

Skontrolujte elek-
trickd inStalaciu

Spotrebic je vypnuty

Zapnite spotrebi¢

Porucha mikrospi-
naca

Kontaktujte
dodévatela

O -

teplotu (svieti zeleny
ukazovatel spinaca
a svieti oranzovy
ukazovatel ohrevu,
ale je ¢as alebo
teplota vyprazania
prili vysoka)

Zaruka

Vsetky chyby ovplyviujlce funkcnost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrziavany v stlade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouzity. Vase zékonné préva nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakupeny a uvedte doklad o kipe [napr. potvrdenie).

V sulade s nasimi zasadami neustéleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme prévo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentécie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
————— 1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. NedodrZanie tohto pra-
vidla méze byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklacia vasho odpado-
vého zariadenia v Case jeho likvidacie pomdze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informacie o tom, kde md7ete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenesl zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologickd likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.



Keere kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og var iseer opmarksom pé de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat forste gang.

Sikkerhedsanvisninger

* Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

* Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedseenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

« BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
strgmforsyningen. Reparationer m& kun udfgres af en le-
verander eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

* ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strgmkablet om
nodvendigt fores sikkert for at undga utilsigtet traek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

¢ ADVARSEL! S3 leenge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til strgmforsyningen.

* ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
stremforsyningen, renger, vedligeholder eller opbevarer det.

o Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pd apparatets markat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

 Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vae-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

o Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

* Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig
i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men traek
altid i stikket i stedet for.

¢ Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at dbne kabinettet.

¢ Indseet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

* Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

* Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

* Apparatet ma under ingen omstaendigheder bruges af barn.

¢ Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

¢ Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
gores, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjelp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

o Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

o Tildek ikke apparatet, mens det er i brug.

* Stil ikke genstande oven pa apparatet.

¢ Brug ikke apparatet i neerheden af aben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet p& en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og tgr overflade.

o Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

e Der skal vaere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

» ADVARSEL! Hold alle ventilationsabninger pd apparatet fri for
forhindringer.

Serlige sikkerhedsanvisninger

« ADVARSEL! Abn ikke aftapningshanerne, fgr olien i tanken
er kolet helt ned for at undga risiko for forbreendinger eller
personskade.

. FORSIGTIG! RISIKO FOR FORBRANDINGER! VARME

OVERFLADER! Temperaturen pd de tilgengelige
overflader er meget hgj under brug. Rer kun ved kontrolpa-
nelet, handtag, kontakter, timerkontrolknapper eller tempe-
raturkontrolknapper.

¢ Hvis ledningen er beskadiget, skal den udskiftes af produ-
centen, dennes serviceagent eller en tilsvarende kvalificeret
person for at undgs fare.

* ADVARSEL! Fedt og olie bliver meget varmt under drift. Pas
pa dette.

o ADVARSEL! Der er fare for brand, hvis olieniveauet er under
“L" (Min) meerket, eller hvis der ikke er olie i oliebeholderen.
Brug altid rigeligt med olie i olietanken.

» ADVARSEL! Stegning af fugtig mad eller store mangder pa
samme tid har en negativ indflydelse pé oliens kogepunkt.
Der vil opstd for meget skum, og der vil lgbe olie ud. For at
opnd den bedste stegning skal du overveje typen og meeng-
den af mad samt stegetiden.

¢ FARE! Brug aldrig gammel olie, da den har et lavt flamme-
punkt og er mere tilbgjelig til at koge. Det gger risikoen for
brand og farlige situationer.

o ADVARSEL! Abn ikke aftapningshanerne eller andre tgm-
ningsenheder, fgr trykket er reduceret til ca. atmosfeerisk
tryk.

* Brug kun egnet olie eller fedtstof til stegning. Udskift olie el-
ler fedt med jeevne mellemrum. Overtilberedt eller snavset
olie eller fedt kan antaendes, hvis det er overophedet.

o Péfyld ikke olie under MIN-niveauet eller over MAX-niveauet
i olietanken.

e Frituretanken og -elementet skal placeres i en sikker position
i kgkkenet fgr brug pa grund af det varme indhold.

* Apparatet skal installeres og bruges pd en s&dan made, at
vand ikke kan komme i kontakt med fedt eller olie.

o Skift regelmaessigt den gamle olie for at reducere frigivelsen
af dioxiner, som er kraeftfremkaldende.

Tilsigtet anvendelse
e Dette apparat er beregnet til anvendelse i kommercielt gje-
med, f.eks. i kgkkener i restauranter, kantiner, hospitaler og
i kommercielle virksomheder som bagerier, bagerier osv.,
men ikke til permanent masseproduktion af fedevarer.
. @




* Apparatet er kun beregnet til stegning af passende madvarer,
f.eks. pommes frites osv. Al anden brug kan medfsre beska-
digelse af apparatet eller personskade.

* Betjening af apparatet til ethvert andet formal anses for mis-
brug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for forkert brug
af enheden.

Jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og skal
forbindes til en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse
reducerer risikoen for elektrisk stgd ved at give en afledning til
den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en strgmledning med jordfor-
bindelse eller elektriske forbindelser med jordforbindelses-
ledning. Forbindelserne skal vaere korrekt installeret og jordet.

Kontrolpanel

(Fig.1 pé side 3)

1. Indikatorlampe for opvarmning
2. Temperatur kontrol

3. TAEND/SLUK-knap

4. Timer

Klarggring for brug

¢ Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontrollér, at enheden er i god stand og med alt tilbehgr. |
tilfeelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering bedes du
kontakte leverandsren med det samme. | dette tilfelde ma
anordningen ikke anvendes.

* Renger tilbehgret og apparatet for brug (Se ==> Renggring
og vedligeholdelse).

* Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

e Placer apparatet p& en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandstaenk.

¢ Gem emballagen, hvis du har planer om at opbevare dit ap-
parat i fremtiden.

¢ Gem brugervejledningen til fremtidig reference.

BEMZRK! P& grund af rester fra fremstillingen kan apparatet

udsende en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og indikerer ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at
apparatet er godt ventileret.

Brugsanvisning

OPM/ERKSOMHED! Szt apparatet i en separat gruppe pa 16

ampere. Til en dobbelt frituregryde skal du bruge 2 separate

grupper.

* Tag stikket ud af stikkontakten.

e Fyld beholderen med olie eller hydrogeneret olie indtil
MAX-linjen.

» Bemaerk! Faste fedtstoffer skal forvarmes fgr pafyldning, sa
breendt fedt undgds og overbelastning (se “Fast fedt”).

e Szt det jordede stik i en stikkontakt med jordforbindelse.

e Teend for apparatet med den grgnne tend/sluk-knap pa be-
tjeningspanelet. Den grgnne lampe i kontakten lyser.

* Indstil termostaten til den gnskede temperatur. Den orange
lampe lyser.

¢ N&r den indstillede temperatur er ndet, slukker den orange
lampe.

* Under friturestegning slukkes og teendes temperaturlampen for
at angive, at varmeelementet holder den angivne temperatur.

o -

e Du kan nu bruge apparatet.

Efter brug

o Sluk for apparatet ved at slukke for afbryderen og tage stikket
ud af stikkontakten.

o Flyt ikke apparatet, fgr det og dets indhold er kglet af.

o Seet lget pa apparatet, s fedtet ikke eldes.

Tips til betjening

* Brug timeren til at holde gje med tilberedningstiden, men
hold altid gje med friturekarret manuelt, da timeren ikke
automatisk slukker for apparatet.

o Dette apparat er designet med en unik kold zone, der ger det
muligt for krummer og rester at ga direkte til bunden. Dette
gor det ogsa muligt at forlaenge fedt/olie levetiden betydeligt.

* Kontrollér regelmaessigt, om der er tilstraekkeligt olie eller
fedt i beholderen. Niveauet ma aldrig veere under MIN-linjen.

* Brug helst kun flydende stegeolie eller fedt.

¢ Den anbefalede temperatur for friturestegning af pomfritter
og mellemmaltider er maks. 175 °C.

o Fjern is og frosne madrester.

* Steg ikke for meget pa én gang. Det kan f3 olien eller fedtet
til at kele for meget ned og fd maden til at optage mere fedt/
olie. Ved intensiv brug skal olien filtreres for at undga spor af
krummer og andre rester. Sgrg for, at olien er klar til brug.

* Brug teststrimler eller udstyr regelmaessigt til at spore, hvor-
nér du skal udskifte olien/fedtstoffet.

* Fgr olien begynder at skumme, ryge eller blive for kleebrig,
bgr du udskifte den. Udskift 0ogsa olie / fedt, nar det har en
steerk lugt eller smag.

¢ Bland ikke ny olie med brugt olie.

Fast fedt

* Hvis du beslutter dig for at bruge fast fedt, selvom det ikke er
tilradeligt, opvarme olien langsomt pa den laveste indstilling,
indtil den smelter. Nar fedtet er smeltet, kan du indstille den
passende stegetemperatur.

* Nar du bruger fast fedt, skal du lade fedtstykkerne smelte
langsomt over moderat varme pa en almindelig stegepande.
Hzeld forsigtigt det smeltede fedt i apparatet.

o Fjern friturekurven. Dette forhindrer kurven i at sidde fast i
det stgrknede fedt.

NULSTIL sikkerhedsafbryderen (hgj begraen-

ser eller termisk afbryder)

(Fig. 2 pé side 3)

e Bemaerk, at NULSTIL-knappen er udstyret med en beskyttel-
seshaette for at undgd overophedning.

* Tag apparatet ud af stramforsyningen.

o Lad apparatet kole helt af.

e Skru beskyttelsesheetten af NULSTIL-knappen.

o Tryk pd NULSTIL-knappen p& Hi-limiter (termisk afbryder].
Du bgr hgre et klik.

 Skru beskyttelsesheetten pd NULSTIL-knappen p& igen.

e Tilslut til strsmforsyningen, og du kan bruge den igen.

Renggring og vedligeholdelse

* OPMARKSOMHED! Afbryd altid apparatet fra strgmforsynin-
gen, og afkel det fgr opbevaring, rengaring og vedligeholdel-
se.



* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet ned under vandet, da delene vil blive vade, hvil-
ket kan medfgre elektrisk stgd.

* Hvis apparatet ikke holdes i god stand, kan det pavirke appa-
ratets levetid negativt og resultere i en farlig situation.

o Madrester skal regelmaessigt renggres og fiernes fra appa-
ratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det forkorte
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Renggring

* Renggr den afkplede yderside med en klud eller svamp fugtet
let med en mild saebeoplgsning.

* Af hygiejniske grunde bgr apparatet renggres for og efter
brug.

¢ Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Nedsaenk aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

¢ Brug aldrig aggressive renggringsmidler, skuresvampe eller
renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld, me-
talredskaber eller skarpe eller spidse genstande til rengg-
ring. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

Vedligeholdelse

* Kontrollér apparatets funktion regelmaessigt for at undgd
alvorlige ulykker.

 Hvis du opdager, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at
der er et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke
det og kontakte leverandgren.

¢ Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller
anbefales af producenten.

Transport og opbevaring

* Fgr opbevaring skal du altid sgrge for, at apparatet er frakob-
let strgmforsyningen og helt afkglet.

« Opbevar apparatet pa et keligt, rent og tert sted.

« Anbring ikke tunge genstande pd apparatet, da det kan be-
skadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra
stregmforsyningen, nar det flyttes, og hold det i bunden.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, skal du kontrollere ne-
denstdende tabel for at se lgsningen. Hvis du stadig ikke kan
lgse problemet, skal du kontakte leverandaren/tjenesteudby-
deren.

Problem Mulig drsag Mulig lgsning

Apparatet virker slet
ikke [gron kontakt-
indikator lyser ikke
0g orange varmein-
dikator lyser ikke]

Kontrolpanelet
sidder ikke korrekt
pa beslaget

Anbring betje-
ningspanelet kor-
rekt pa beslaget

Kontrollér den
elektriske instal-
lation

Ingen stramforsyning

Apparatet er slukket | Teend for appa-

ratet

Mikrokontakt defekt | Kontakt leveran-

deren

Indstil termosta-
tentil en hgjere

Termostat indstillet
tilen lav temperatur

Apparatet opvarmes
ikke (den grgnne

kontaktindikator temperatur

lyser, 0g den 0range ' jinter termisk | Nulstil Hi-limiter

;/kaglwemd\kator lyser udskeering) udlest. | (termisk afbryder)
(Se ==> NULSTIL
sikkerheds-

afbryder (hgj
begranser eller
termoafbryder]).

Kontakt leveran-
doren

Hi-limiter (termisk
udskeering) defekt.

Termostat defekt

Kontakt leveran-
doren

Apparatet ndr ikke | Termostat defekt
den indstillede
temperatur (gron
kontaktindikator
lyser, og orange var-
meindikator lyser,
men for hgj stegetid
eller temperatur]

Garanti

Enhver defekt, der pévirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kgbet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt p& nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kebt og inkludere kebsbevis
(f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at @ndre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljo

————— Nér apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med geeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr pd bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljoet.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og skologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.
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UOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit taiman HENDI-laitteen. Lue tama kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmadista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

* Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssd oppaassa kuvatulla tavalla.

* Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytosta tai virheellisestd kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrits korjata laitet-

ta itse. Al4 upota laitteen sahkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Al4 koskaan pid4 laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkoliitdnnat ja johto sdanndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtalahteesta. Vain toimittaja
tai pateva henkilo saa tehdd korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttdmiseksi.

* VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reitita virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetddn tahaton vetdminen,
vaurioituminen, kosketus lammityspintaan tai kompastumis-
vaara.

* VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtalahteeseen.

* VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

e Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

« Al4 koske pistokkeeseen/sahkéliitantsihin marilla tai kosteil-
la kasilla.

* Pida laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedestd ja muista
nesteista. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyéttéliitannat
valittomasti. Ala kayts laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

* Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittomasti hatatilanteessa.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen [&heisyy-
destd. Al koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

o Al4 koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Al3 koskaan yrit3 avata laitteen koteloa itse.

« Al tydnn4 esineits laitteen koteloon.

o Als koskaan jat laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

* Koulutetun henkildkunnan on kéytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tatd laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkilét, joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

e Lapset eivat saa missdan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

¢ Pid4 laite ja sen sahkdliitannat poissa lasten ulottuvilta.

o Als koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisélaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttdjan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kéyta vain alkuperaisia osia ja li-
savarusteita.

«péé

o Als kayts tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Als aseta laitetta [ammityskohteen paille (bensiini, sahks,
hiililiesi jne.).

o Al peits laitetta kdytossa.

o Al3 aseta mitaan esineiti laitteen paalle.

o Als kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien laheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, lammonkestavalld ja kuivalla pinnalla.

o Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

o Jata laitteen ymparille vahintadn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kdyton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet

» VAROITUS! Al avaa tyhjennyshanoja, ennen kuin siilisss3
oleva Gljy on taysin jadhtynyt, jotta palovamman tai loukkaan-
tumisen vaara valtetaan.

. HUOMIO! PALOVAMMOJEN RISKI! KUUMIA PINTOJA!

Saavutettavien pintojen ldmpotila on kayton aikana
erittdin korkea. Kosketa vain ohjauspaneelia, kahvoja, kytki-
mid, ajastimen vaantimia tai ldmpdtilan vaantimia.

* Jos virtajohto vaurioituu, valmistajan, huoltoedustajan tai
vastaavasti koulutetun henkilén on vaihdettava se vaaran
valttamiseksi.

* VAROITUS! Rasva ja dljy kuumenevat voimakkaasti kayton
aikana. Varo tata.

« VAROITUS! Tulipalovaara, jos 6ljytaso on L-merkin (min] ala-
puolella tai jos 6ljysailiossa ei ole dljyd. Kayta oljysailiossa
aina runsaasti oljya.

¢ VAROITUS! Kostean ruoan tai suurten maarien paistaminen
samanaikaisesti vaikuttaa negatiivisesti 6ljyn kiehumispis-
teeseen. Seurauksena on liiallista vaahtoamista ja 6ljya l&ik-
kyy ulos. Parhaan paistotuloksen saavuttamiseksi on otettava
huomioon ruoan tyyppi ja maara seka paistoaika.

o VAARA! Al3 koskaan kaytd vanhaa 8ljy4, koska sen leimah-
duspiste on alhainen ja se on alttiimpi kiehumiselle. Se lisaa
tulipalon ja vaaratilanteiden riskia.

« VAROITUS! Ald avaa tyhjennyshanoja tai muita tyhjennys-
suunnitelmia, ennen kuin paine on laskenut noin ilmanpai-
neeseen.

» Kdyta paistamiseen vain sopivaa Gljya tai rasvaa. Vaihda oljy
tai rasva saanndllisin valiajoin. Ylikypsentynyt tai likainen 6ljy
tai rasva voi syttya, jos se on ylikuumentunut.

o Al4 tayta 6ljya alle MIN-tason tai yli MAX-tason 6ljysailiossa.

o Keittimen s&ilio ja elementti on asetettava turvalliseen paik-
kaan keittiossa ennen kayttod kuuman sisallon vuoksi.

o Laite on asennettava ja sitd on kaytettava siten, ettei vesi paa-
se kosketuksiin rasvan tai 6ljyn kanssa.

o Vaihda vanha 6ljy saannéllisesti karsinogeenisten dioksiinien
vapautumisen vahentdmiseksi.

Kayttotarkoitus

e Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kaupallisissa sovel-
luksissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden
ja liikeyritysten, kuten leipomoiden, butcheries-tuotteiden
jne. keittidissa, mutta ei jatkuvaan ruoan massatuotantoon.

* Laite on tarkoitettu ainoastaan asianmukaisten ruokien, ku-
ten ranskalaisten perunoiden jne. paistamiseen. Muu kaytté
voi johtaa laitteen vaurioitumiseen tai henkilvahinkoihin.



o Laitteen kdytté muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkdytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan | laitteeksi, ja se on kyt-
kettdva suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentda sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkévirralle pakojohtimen.

Tdssa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkoliitdnnat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Ohjauspaneeli

(Kuva 1 sivulla 3)

1. Lammityksen merkkivalo
2. Lampétilan saato

3. ON/OFF-kytkin

4. Ajastin

Valmistelu ennen kayttoa

¢ Poista kaikki suojapakkaukset ja kddreet.

o Tarkista, ettd laite on hyvdssa kunnossa ja ettd se sisaltaa
kaikki lisavarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittomasti yhteyttd toimittajaan. Tdssa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

¢ Puhdista lisavarusteet ja laite ennen kéyttoa (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

¢ Varmista, ettd laite on tdysin kuiva.

o Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja ldmmadnkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

 Sailyta pakkaus, jos aiot sailyttaa laitettasi tulevaisuudessa.

o Sdilytd kayttoopas myéhempaa tarvetta varten.

HUOMAA! Valmistusjaamien vuoksi laitteesta voi ensimmais-

ten kayttokertojen aikana lahted kevyttd hajua. Tama on nor-

maalia, eikd se merkitse mitaan vikaa tai vaaraa. Varmista, etta
laite on hyvin tuuletettu.

Kayttoohjeet

HUOMIO! Kytke laite erilliseen 16 ampeerin ryhmaan. Kak-

soiskeitinta varten tarvitaan kaksi erillista ryhmaa.

e Irrota pistoke pistorasiasta.

o Tayta sailio oljylla tai hydratoidulla dljylla MAX-viivaan asti.

¢ Huomautus! Kiintedt rasvat on esilammitettava ennen tayt-
tod, jotta valtytadn palaneelta rasvalta ja ylikuormitukselta
[katso kohta “Kiinte& rasva’).

 Kytke maadoitettu pistoke maadoitettuun pistorasiaan.

 Kytke laite paalle kayttopaneelin vihredlld virtapainikkeella.
Kytkimen vihrea merkkivalo syttyy.

¢ Aseta termostaatti haluttuun @mpétilaan. Oranssi lamppu
syttyy.

* Kun asetettu l@mpdtila on saavutettu, oranssi merkkivalo
sammuu.

* Paistamisen aikana l@mpédtilavalo sammuu ja syttyy ilmais-
ten, ettd ldmpovastus sailyttaa ilmoitetun ldmpotilansa.

 Voit nyt kayttaa laitetta.

Kayton jalkeen

* Kytke laite pois paalta kytkemalld kytkin pois paalta ja irrotta-
malla pistoke pistorasiasta.

* Al siirra laitetta ennen kuin se ja sen sisaltd on jaahtynyt.

¢ Aseta kansi laitteen paalle, jotta rasva ei vanhene.

Vihjeita kdyttoon

e Kayta ajastinta kypsennyksen keston seuraamiseen, mutta
tarkkaile keitintd aina manuaalisesti, silld ajastin ei katkaise
virtaa laitteesta automaattisesti.

e Tdssé laitteessa on ainutlaatuinen kylma alue, jonka ansios-
ta murut ja jaamat padsevat suoraan laitteen pohjalle. Nain
myGs rasvan/oljyn kayttgika pitenee huomattavasti.

e Tarkista saannollisesti, onko sdilidssa riittavasti oljya tai ras-
vaa. Taso ei saa koskaan olla MIN-viivan alapuolella.

o Kaytd mieluiten vain nestemdista paistindljya tai rasvaa.

e Lastujen ja valipalojen paistamiseen suositeltu l[dmpdtila on
enintaan 175 °C.

e Poista j34 ja pakastetut ruokajaamat.

o Ald paista lilkaa yhdelld kertaa. Tama voi saada 6ljyn tai ras-
van jaahtymaan likaa ja saada ruoan imemaan enemman
rasvaa/6ljya. Voimakkaasti kaytettynd oljy on suodatettava,
jotta valtetddn jaanteet muruista ja muista jaamista. Varmis-
ta, ettd oljy on kayttovalmis.

o Kayta mittausliuskoja tai -laitteita saannollisesti 6ljyn/rasvan
vaihtotarpeen seuraamiseen.

e Ennen kuin 6ljy alkaa vaahdota, tupakoi tai muuttuu liian
tahmeaksi, se on vaihdettava uuteen. Vaihda myés 6ljy/rasva,
kun sen haju tai maku on voimakas.

o Ali sekoita tuoretta dljya kaytetyn 6ljyn kanssa.

Kiinted rasva

e Jos paatat kayttaa kiinteaa rasvaa, vaikka sitd ei suositella,
kuumenna 6ljyd hitaasti alhaisimmalla asetuksella, kunnes
se sulaa. Kun rasva on sulanut, voit asettaa sopivan paisto-
@mpaotilan.

¢ Kun kaytat kiintedd rasvaa, anna rasvalohkojen sulaa hitaasti
keskilammolld normaalissa paistinpannussa. Kaada sulanut
rasva varovasti laitteeseen.

e Poista rasvakeittimen kori. Tama estdd koria juuttumasta
jahmettynytta rasvaan.

NOLLAA turvakatkaisu (korkea- tai lampokat-

kaisu)

(Kuva 2 sivulla 3)

¢ Huomaa, ettd NOLLAUS-painikkeessa on suojakorkki ylikuu-
menemisen valttamiseksi.

* Irrota laite virtaldhteesta.

¢ Anna laitteen jadhtya kokonaan.

e Kierrd RESET-painikkeen suojakorkki auki.

* Paina Hi-limiterin RESET-painiketta (ldmpokatkaisu). Sinun
pitdisi kuulla napsahdus.

e Kierra suojakorkki takaisin RESET-painikkeeseen.

¢ Yhdista virtalahteeseen ja voit kayttaa sitd uudelleen.

Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteestd ja jadhdyta ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Ali kiyta vesi- tai hoyrypesuria puhdistukseen &laka tysnna
laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena voi olla
sahkaisku.

e Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttGikadn ja aiheuttaa vaaratilanteen.

¢ Ruoantdhteet on puhdistettava saannéllisesti ja poistettava
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laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttdika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kayton aikana.

Puhdistus

e Puhdista jadhdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienelld.

* Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttda ja kayton
jalkeen.

e Valtd veden joutumista kosketuksiin sdhkékomponenttien
kanssa.

* Als koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Als koskaan kayt3 voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienid tai klooripitoisia puhdistusaineita. Al kayta puhdis-
tukseen terdsvillaa, metallisia valineita tai teravia tai terava-
karkisia esineits. Al kayta bensiinia tai liuottimia!

¢ Mitdan osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

Kunnossapito

e Tarkista laitteen toiminta saannéllisesti vakavien onnetto-
muuksien valttamiseksi.

¢ Jos huomaat, ettd laite ei toimi oikein tai ettd siind on on-
gelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteytta toimit-
tajaan.

e Kaikki huolto-, asennus- ja korjausty6t on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja sdilytys

¢ Varmista aina ennen sailytystd, ettd laite on irrotettu virtaldh-
teestd ja ettd se on tdysin jadhtynyt.

o S3ilytd laitetta viiledssd, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Al koskaan aseta raskaita esineita laitteen paalle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

« Al4 siirr4 laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtaldh-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sitd alhaalla.

Vianetsinta

Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos et vieldkdan pysty ratkaisemaan ongelmaa, ota
yhteyttd toimittajaan/palveluntarjoajaan.

lainkaan [vihredn
kytkimen merkkiva-
lo ei pala ja oranssi
lammityksen merk-
kivalo ei pala)

kunnolla kiinnik-
keessa

Ongelma Mahdollinen syy Mahdollinen
ratkaisu
Laite ei toimi Ohjauspaneelieiole | Aseta ohjauspa-

neeli kunnolla
kiinnikkeeseen

Ei verkkovirtaa

Tarkista sah-

Laite ei kuumene

[vihredn kytkimen
merkkivalo palaa

ja oranssi lammi-
tyksen merkkivalo
ei pala)

koasennus
Laite on kytketty pois | Kytke laite
paalta toimintaan
Mikrokytkin viallinen | Ota yhteytta
toimittajaan
Termostaatti Aseta termostaatti
asetettu alhaiseen korkeampaan
[dmpotilaan ldmpotilaan

Korkean rajoitti-
men (lampoaukko)
lauennut.

Nollaa Hi-rajoitin
[lampokatkaisu)

[Katso ==> NOL-
LAA turvakatkai-
su (Hi-rajoitin tai
ldmpokatkaisu)).

Korkearajoitin (lam- | Ota yhteytta
poaukko) viallinen. | toimittajaan
Termostaatti
viallinen
Laite ei saavuta Termostaatti Ota yhteyttd
asetettua l[dmpdtilaa | viallinen toimittajaan

[vihredn kytkimen
merkkivalo palaa

ja oranssi kuu-
mennusmerkkivalo
palaa, mutta pais-
toaika tai -lampdtila
on liian korkea)

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, etta laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kaytetty vadrin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mistd ja
milloin se on ostettu ja liitd mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillista ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto
————1 Kun poistat laitteen kaytostd, tuotetta ei saa ha-
vittad muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittad jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
saanndn noudattamatta jattdmisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmista koskevien maa-
raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittamisen yhteydessa auttaa sadstamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, ettd se kierratetdan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan viedd kierratettdvaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lysta ja ekologisesta havittamisesta joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.



Kjeere kunde,

Takk for at du kjgpte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen ngye, og var spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du instal-
lerer og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

* Bruk apparatet kun til det formdlet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

* Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre vaesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

« BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for 8 unnga fare eller skade.

« ADVARSEL! N&r du plasserer produktet, ma du om ngdvendig
fore stramkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller fordrsaker snublefare.

* ADVARSEL! S3 lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til stramforsyningen.

o ADVARSEL! S8 ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strgm-
forsyningen, rengjar, vedlikehold eller lagrer det.

* Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pa apparatets etikett.

« |kke bergr stopselet/elektriske koblinger med vdte eller fuk-
tige hender.

* Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre veesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fierne
stromforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet for det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble stramforsyningen til et lett tilgjengelig stremuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

* Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna dpen ild. Trekk aldri i
selve strgmledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

e Beer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o Ikke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

¢ La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

« Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pd kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

* Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

 Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

* Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjeres, kan det utgjare en sikkerhetsrisiko for brukeren

og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

e [kke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

o |kke plasser produktet p& en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o |kke dekk til apparatet mens det er i bruk.

* |kke plasser gjenstander oppd produktet.

o Ikke bruk apparatet i narheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pé en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

o Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstréle.

e La det veere en avstand p& minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsdpninger pd produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

» ADVARSEL! Ikke pne tappekranene for oljen i tanken er helt
avkjalt, for & unnga risiko for brannskader eller skade.

. FORSIKTIG! RISIKO FOR BURNS! VARME OVERFLA-

TER! Temperaturen pa de tilgjengelige overflatene er
sveert hgy under bruk. Bergr bare kontrollpanelet, handtake-
ne, bryterne, tidsur-kontrollknappene eller temperaturkon-
trollbryterne.

* Hvis strgmledningen er skadet, m& den skiftes ut av pro-
dusenten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte
personer for 8 unnga fare.

* ADVARSEL! Fett og olje blir veldig varmt under drift. Veer opp-
merksom pa dette.

» ADVARSEL! Det er fare for brann hvis oljenivaet er under "L’
[Min)-merket eller hvis det ikke er olje i oljebeholderen. Bruk
alltid rikelig med olje i oljetanken.

¢ ADVARSEL! Steking av fuktig mat eller store mengder samti-
dig har en negativ innvirkning pa kokepunktet til oljen. Over-
dreven skumming vil oppsté og olje vil sgle ut. For best steke-
ytelse, vurder type og mengde mat, samt steketiden.

¢ FARE! Bruk aldri gammel olje fordi den har et lavt flamme-
punkt og er mer utsatt for koking. Det gker risikoen for brann
og farlige situasjoner.

» ADVARSEL! Ikke apne tappekranene eller andre tsmmea-
nordninger fgr trykket er redusert til omtrent atmosfaerisk
trykk.

¢ Bruk kun egnet olje eller fett til steking. Skift ut olje eller fett
med jevne mellomrom. Overkokt eller skitten olje eller fett
kan antennes hvis det er overopphetet.

* Oljen m ikke fylles under MIN - niva eller utover MAX - niva
i oljetanken.

e Steketanken og elementet skal plasseres i en trygg posisjon
pa kjokkenet fgr bruk pd grunn av det varme innholdet.

* Produktet ma installeres og brukes pa en slik mate at vann
ikke kan komme i kontakt med fett eller olje.

* Bytt regelmessig den gamle oljen for & redusere utslipp av
dioksiner som er kreftfremkallende.

Tiltenkt bruk

e Dette apparatet er ment for kommersiell bruk, for eksempel
pa kjgkken i restauranter, kantiner, sykehus og i kommersi-
elle virksomheter som bakerier, slakterier osv., men ikke for
kontinuerlig masseproduksjon av mat.

e Apparatet er kun laget for steking av passende mat, som
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pomnmes frites osv. All annen bruk kan fgre til skade pa appa-
ratet eller personskade.

* Bruk av apparatet til andre formal skal anses som misbruk
av apparatet. Brukeren skal alene vaere ansvarlig for feil bruk
av enheten.

Installasjon av jording

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og ma
kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risikoen for
elektrisk stot ved & gi en remningsledning for den elektriske
stremmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
stgpsel eller elektriske koblinger med jordingsledning. Tilkob-
lingene ma vaere riktig installert og jordet.

Kontrollpanel

(Fig. 1 pé side 3)

1. Indikasjonslampe for oppvarming
2. Temperaturkontroll

3. PA/AV-bryter

4. Timer

Klargjgring far bruk

e Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

e Kontroller at enheten er i god stand og med alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | dette tilfellet ma du ikke bruke enheten.

* Rengjer tilbehgret og produktet for bruk (se ==> Rengjgring
og vedlikehold).

* Sgrg for at produktet er helt tort.

o Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

e Ta vare pd emballasjen hvis du har tenkt & oppbevare pro-
duktet i fremtiden.

o Ta vare pd brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett lukt i lgpet av de farste bruksomradene. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert.

Bruksanvisning

0BS! Koble produktet til en egen gruppe pé 16 ampere. For en

dobbel frityr trenger du to separate grupper.

* Ta stgpselet ut av kontakten.

e Fyll beholderen med olje eller hydrogenert olje til MAX-linjen.

o Merk! Fast fett ma forvarmes fgr fylling, dette unngar brent
fett og overbelastning [se "Solid fett").

e Plugg den jordede pluggen inn i en jordet stikkontakt.

¢ Sl& pa produktet ved & bruke den granne av/pa-knappen pa
betjeningspanelet. Den grgnne lampen i bryteren tennes.

o Still termostaten til gnsket temperatur. Den oransje lampen
tennes.

o Nar den innstilte temperaturen er nadd, slukkes den oransje
lampen.

 Under dypsteking vil temperaturlampen lyse av og pa for 3
indikere at varmeelementet vil opprettholde sin indikerte
temperatur.

e Du kan nd bruke produktet.
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Etter bruk

* Sl av produktet ved 3 sl av bryteren og ta stepselet ut av
stikkontakten.

o kke flytt produktet fgr det og innholdet er avkjglt.

« Sett lokket pa produktet, slik at fettet ikke blir eldre.

Driftstips

* Bruk tidsuret til & spore tilberedningsvarigheten, men over-
vak alltid frityren manuelt, siden tidsuret ikke automatisk slar
av produktet.

o Dette produktet er designet med en unik kald sone som gjer
at smuler og rester kan g4 rett til bunnen. Dette gjgr 0gsa at
fett-/oljelevetiden kan forlenges betraktelig.

¢ Kontroller regelmessig om det er nok olje eller fett i beholde-
ren. Nivaet skal aldri vaere under MIN-linjen.

* Bruk helst kun flytende frityrolje eller fett.

¢ Den anbefalte temperaturen for steking av chips og snacks
er maksimalt 175 °C.

e Fjern is og frosne matrester.

o Ikke stek for mye pa en gang. Dette kan gjere at oljen eller
fettet avkjoles for mye og fgre til at maten absorberer mer
fett/olje. Ved intensiv bruk ber oljen filtreres for & unnga spor
av smuler og andre rester. Sgrg for at oljen er klar til bruk.

* Bruk teststrimler eller utstyr regelmessig for & spore nar du
skal skifte olje/fett.

o For oljen begynner & skumme, rayke eller bli for klebrig, bgr
du erstatte den. Skift ogsd ut oljen/fettet ndr det har en sterk
lukt eller smak.

o [kke bland ny olje med brukt olje.

Fast fett

 Hvis du bestemmer deg for & bruke fast fett, selv om det er
utilrddelig, varme oljen sakte p& den laveste innstillingen til
den smelter. Nar fettet har smeltet, kan du stille inn riktig
steketemperatur.

o N&r du bruker fast fett, la fettblokkene smelte sakte over mo-
derat varme i en vanlig stekepanne. Hell det smeltede fettet
forsiktig i produktet.

¢ Fjern frityrkurven. Dette forhindrer at kurven setter seg fast
i det stgrknede fettet.

TILBAKESTILL sikkerhetsutskjaringen (Hi-li-

miter eller termisk utskjaering)

(Fig. 2 pa side 3)

o Veer oppmerksom pd at TILBAKESTILL-knappen er utstyrt
med en beskyttelseshette for & unnga overoppheting.

* Koble produktet fra strgmforsyningen.

o La produktet kjgle seg helt ned.

* Skru av beskyttelseshetten pd TILBAKESTILL-knappen.

o Trykk pa RESET-knappen pa Hi-limiter (termisk utkobling).
Du bgr hgre en klikkelyd.

« Skru tilbake beskyttelseshetten pa TILBAKESTILL-knappen.

* Koble til strgmforsyningen, og du kan bruke den igjen.

Rengjgring og vedlikehold

* OBS! Koble alltid apparatet fra stremforsyningen og avkjel for
oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

o Ikke bruk vannstrale eller damprenser til rengjering og ikke
skyv apparatet under vann, da delene vil bli vate og elektrisk
stgt kan oppsta.



¢ Hvis produktet ikke holdes i god stand, kan dette pavirke pro-
duktets levetid negativt og fare til en farlig situasjon.

* Matrester bgr rengjgres og fiernes regelmessig fra produk-
tet. Hvis produktet ikke rengjgres riktig, vil det redusere leve-
tiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

Rengjering

* Rengjgr den avkjglte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sdpelgsning.

 Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjgres for og etter
bruk.

* Unnga at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

¢ Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker.

 Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, slipende svamper
eller rengjgringsmidler som inneholder klor. Ikke bruk stal-
ull, metallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til
rengjering. Ikke bruk bensin eller lasemidler!

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Vedlikehold

« Kontroller bruken av produktet regelmessig for & unnga al-
vorlige ulykker.

* Hvis du ser at produktet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte & bruke det, sl& det av og
kontakte leverandgren.

¢ Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

* Fgr oppbevaring ma du alltid sgrge for at produktet er koblet
fra strgmforsyningen og fullstendig avkjslt.

 Oppbevar produktet pa et kjglig, rent og tert sted.

¢ Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet, da dette kan
skade det.

o Ikke flytt produktet mens det er i bruk. Koble produktet fra
strgmforsyningen nar du flytter og hold det nederst.

Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, sjekk tabellen
nedenfor for l@sningen. Hvis du fortsatt ikke kan lgse proble-
met, ta kontakt med leverandgren/tjenesteleverandgren.

Problem

Apparatet varmes
ikke opp (grenn
bryterindikator lyser
0g oransje varmein-
dikator lyser ikke)

Termostat satt til lav

Sett termostaten

temperatur tilen hoyere
temperatur
Hoy begrenser Tilbakestill

[termisk utkobling]
utlgst.

Hi-limiter (termisk
utkobling) (Se ==>

Mulig drsak

Mulig lgsning

Apparatet fungerer
ikke i det hele tatt
(grenn bryterindi-
kator lyser ikke og
oransje varmeindi-
kator lyser ikke)

Kontrollpanelet er
ikke riktig plassert
pa braketten

Sett kontrollpa-
nelet riktig pa
braketten

Ingen nettstrgm

Kontroller den
elektriske installa-
sjonen

Apparatet er slatt av

S pa produktet

Mikrobryteren er
defekt

Kontakt leveran-
doren

TILBAKESTILL
sikkerhets-
utskjaeringen
(Hi-limiter eller
termisk utkob-
ling)).

Kontakt leveran-
doren

Hay begrenser
[termisk utkobling)
defekt.

Termostat defekt

Produktet nar ikke
den innstilte tem-
peraturen (grgnn
bryterindikator lyser
0g oransje varmein-
dikator lyser, men
for hy steketid eller
temperatur)

Kontakt leveran-
deren

Termostat defekt

Garanti

Enhver feil som pévirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt p& noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og ndr det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis (f.eks.
kvittering).

I trad med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljo
M=, | Nar produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
E sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar & kaste avfallet ved & levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshdndtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pa kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pa en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljevennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.




SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

 Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

* Proizvajalec ni odgovoren za kodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

o NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

* OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, cisce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

 Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

* Vtica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali via-
Znimi rokami.

* Napravo in elektri¢ni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih tekocin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
povzro€ilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

* Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vticnico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

e Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-
mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice, vedno
povlecite vtic.

¢ Naprave nikoli ne nosite s kablom.

* Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohi$ja naprave.

* Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

¢ Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

¢ Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

¢ Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi telesnimi,
cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

¢ Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

 Napravo in njene elektricne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

 Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so prilozene napravi ali jih priporoca proizvajalec.
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
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originalne dele in dodatke.

» Naprave ne uporabljajte prek zunanjega ¢asovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

 Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

* Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

* Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

» Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

* Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
Ce uporabiti vodni curek.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

* OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila

* OPOZORILO! Odtocnih petelinov ne odpirajte, dokler se olje
v rezervoarju ne popolnoma ohladi, da preprecite nevarnost
opeklin ali poskodb.

. POZOR! TVEGANJE ZA BURNS! VROCE POVRSINE!

Temperatura dostopnih povrsin je med uporabo zelo
visoka. Dotaknite se samo upravljalne plosce, rocajev, stikal,
gumbov programske ure ali gumbov za nadzor temperature.

. Ceje napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizva-
jalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da se
prepreci nevarnost.

¢ OPOZORILO! Mascoba in olje med delovanjem postaneta zelo
vroca. Pazi se tega.

¢ OPOZORILO! Obstaja nevarnost pozara, Ce je raven olja pod
oznako »L« (Min] ali ¢e v posodi za olje ni olja. V rezervoarju
za olje vedno uporabljajte veliko olja.

¢ OPOZORILO! Vlazna hrana ali velike kolic¢ine hkrati negativno
vplivajo na vrelisce olja. Pojavila se bo pretirana penjenje in
olje se bo razlilo. Za najboljSo ucinkovitost cvrenja upostevaj-
te vrsto in koli¢ino hrane ter Cas cvrenja.

o NEVARNOST! Nikoli ne uporabljajte starega olja, ker ima niz-
ko plamenisce in je bolj nagnjen k vrenju. Poveca tveganje za
poZar in nevarne situacije.

¢ OPOZORILO! Odtocnih petelinov ali drugih nacinov praznjenja
ne odpirajte, dokler se tlak ne zmanjsa na priblizno atmos-
ferski tlak.

e Za cvrtje uporabljajte samo primerno olje ali mascobo. Olje
ali mascobo zamenjajte v rednih ¢asovnih presledkih. Pregre-
to ali umazano olje ali mascobo se lahko vZge, Ce je pregreta.

* Ne dolivajte olja pod nivojem MIN in ne nad nivojem MAX v
rezervoarju za olje.

¢ Posoda in element cvrtnika morata biti pred uporabo v var-
nem poloZaju v kuhinji zaradi vroce vsebine.

¢ Napravo je treba namestiti in uporabljati tako, da voda ne
more priti v stik z mascobo ali oljem.

¢ Redno spreminjajte staro olje, da zmanjSate sproscanje dio-
ksinov, ki so rakotvorni.

Predvidena uporaba

 Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo, na primer
v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in komercialnih podje-
tij, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za stalno mnozic-
no proizvodnjo hrane.

* Naprava je zasnovana samo za cvrtje ustreznih Zivil, kot je



ocvrt krompircek itd. Kakrsna koli druga uporaba lahko
povzro¢i poskodbe naprave ali telesne poskodbe.

* Uporaba naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlora-
bo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvréCena kot zas¢ita razreda | in jo je treba pri-
kljuciti na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjsuje tveganje ele-
ktricnega udara z zagotavljanjem ubezZne Zice za elektricni tok.
Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektricnimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Nadzorna plosca

(Slika 1 na strani 3)

1. Opozorilna lucka za segrevanje
2. Nadzor temperature

3. Stikalo za VKLOP/IZKLOP

4. Casovnik

Priprava pred uporabo

¢ Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

o Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodatki.
V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se nemudoma
obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne uporabljaj-
te.

* Pred uporabo odistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cidcenje in vzdrzevanje).

* Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

e Shranite embalaZo, ¢e nameravate napravo shraniti v priho-
dnosti.

e Shranite uporabniski prirocnik za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi proizvodnih ostankov lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Navodila za uporabo

POZOR! Napravo prikljucite na lo¢eno skupino 16 amperov. Za

dvojno globoko cvrtnik potrebujete dve loceni skupini.

o Vti¢ odstranite iz vticnice.

* Posodo napolnite z oljem ali hidrogeniranim oljem, dokler ne
pride do crte MAX.

¢ Opomba! Trdne mascobe je treba pred polnjenjem predhodno
segreti, kar preprecuje izgorevanje mascob in preobremeni-
tev (glejte »Solid Fat«].

o Ozemljitveni vti¢ prikljucite v ozemljeno vti¢nico.

» Napravo vklopite z zeleno tipko za vklop/izklop na upravijalni
plos¢i. Zasveti zelena lucka v stikalu.

¢ Nastavite termostat na Zeleno temperaturo. Oranzna svetilka
bo zasvetila.

¢ Ko je doseZena nastavljena temperatura, oranzna lucka
ugasne.

* Med globokim cvrtjem se bo temperaturno svetila in zasveti-
la, kar pomeni, da bo grelni element ohranil svojo navedeno
temperaturo.

e Zdaj lahko uporabite napravo.

Po uporabi

« Izklopite napravo tako, da izklopite stikalo in odstranite vti¢
iz vticnice.

* Naprave ne premikajte, dokler se ne ohladi in se njena vse-
bina ne ohladi.

¢ Namestite pokrov na napravo, tako da se mascoba ne stara.

Nasveti za uporabo

¢ S Casovnikom lahko spremljate trajanje pecenja, vendar
vedno roc¢no spremljajte cvrtnik, saj ¢asovnik ne samodejno
izklopi naprave.

e Ta naprava je zasnovana z edinstvenim hladnim obmocjem, ki
omogoca, da drobtine in ostanki gredo naravnost do dna. To
omogoca tudi znatno podalj$anje Zivljenjske dobe mascobe
/ olja.

 Redno preverjajte, ali je v posodi dovolj olja ali mascobe. Ra-
ven ne sme biti nikoli pod ¢rto MIN.

* Najbolje je, da uporabite samo tekocCe olje ali mascobo.

e PriporoCena temperatura za cvrtje Cipsov in prigrizkov je naj-
vec 175 °C.

* Odstranite ostanke ledu in zamrznjenih Zivil.

* Ne pecite preve¢ naenkrat. To lahko povzroci, da se olje ali
mascoba preve¢ ohladi in povzroci, da hrana absorbira ve¢
mascobe / olja. Pri intenzivni uporabi je treba olje filtrirati, da
se preprecijo sledi drobtin in drugih ostankov. Prepricajte se,
da je olje pripravljeno za uporabo.

* Redno uporabljajte testne listice ali opremo, da spremljate,
kdaj morate zamenjati olje/mascobo.

e Preden se olje zacne peniti, kaditi ali postati preve¢ lepljivo,
ga morate zamenjati. Olje/mascobo zamenjajte tudi, ¢e ima
mocan vonj ali okus.

¢ Ne mesajte svezega olja z rabljenim oljem.

Trdna mascoba

o Ce se odlocite za uporabo trdne mascobe, Eeprav je neprip-
se ne stopi. Ko se mascoba stopi, lahko nastavite ustrezno
temperaturo cvrenja.

¢ Ko uporabljate trdno mascobo, pustite, da se mascobni bloki
pocasi topijo nad zmerno toploto v obicajni ponvi. Previdno
nalijte stoplieno mascobo v napravo.

e Odstranite koSarico cvrtnika. To preprecuje, da bi se koSara
zataknila v strjeno mascobo.

PONASTAVITE varnostni izrez (Hi-limiter ali

termalni izrez)

(Slika 2 na strani 3)

e Upostevajte, da je gumb PONASTAVITEV opremljen z zascit-
nim pokrovckom, da se izognete pregrevanju.

 Napravo odklopite iz napajanja.

e Pustite, da se naprava popolnoma ohladi.

e Odvijte zascitni pokrovéek gumba PONASTAVITEV.

o Pritisnite gumb PONASTAVITEV Hi-limiterja (termi¢ni izklop).
Zaslisati morate zvok klika.

* Ponovno privijte zascitni pokrovcek na gumbu PONASTAVI-
TEV.

* PoveZite se z napajalnikom in ga lahko ponovno uporabite.
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Ciscenje in vzdrzevanje

¢ POZOR! Pred shranjevanjem, Cis¢enjem in vzdrZevanjem na-
pravo vedno izkljuite iz napajanja in se ohladite.

e Za ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektri¢nega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistosti, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno stanje.

e Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno ociéena, bo skrajéala Zivljenjsko
dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.

Ciscenje

* Ohlajeno zunanjo povrsino ofistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo ocistiti pred in po uporabi.

e Preprecdite stik vode z elektri¢nimi komponentami.

 Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocCine.

« Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za Ciscenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil.

¢ Nobeni deli niso varni za pomivanje v pomivalnem stroju.

VzdrZevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

¢ Vsa vzdrzevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladiscenje

e Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

¢ Napravo shranjujte na hladnem, Cistem in suhem mestu.

 Nikoli ne postavljajte tezkih predmetov na napravo, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

¢ Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljucite iz napajanja in jo drZzite na dnu.

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce teZave $e vedno ne morete odpraviti, se obrnite na
dobavitelja/ponudnika storitev.

Tezava Mozni vzrok Mozna resitev

Pravilno namestite
nadzorno plosco
na nosilec

Naprava sploh ne
deluje (indikator
zelenega stikala ni

Nadzorna plosca ni
pravilno namescena
na nosilcu

prizgan in oranzni

! Preverite elektric-
indikator segrevanja

no napeljavo

Ni omreznega
napajanja

ni prizgan)
Naprava je izklo-
pljena

Vklopite napravo

Okvarjeno mikro- Obrnite se na

stikalo dobavitelja

o -

Naprava se ne Termostat nastavljen | Nastavite
segreje indikator na nizko tempe- termostat na visjo
zelenega stikala raturo temperaturo

sveti in oranZni
indikator segrevanja
ni osvetljen)

Ponastavite Hi-
-mejilnik (termiéni
izrez) (glejte ==>
PONASTAVITE
varnostni izrez
[Hi-mejevalnik ali
termalni izrez)).

Uveden je bil Hi-limi-
ter (termiéni izrez).

Obrnite se na
dobavitelja

Hi-limiter (termicni
izrez) je okvarjen.

Termostat je
okvarjen

Obrnite se na
dobavitelja

Naprava ne doseze
nastavljene tem-
perature (indikator
zelenega stikala
sveti in oranzni
indikator segrevanja
sveti, vendar je Cas
ali temperatura
pretirana)

Termostat je
okvarjen

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vade zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje
—————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v Casu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje Ljudi in okolje.
Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.



SVENSKA

Bésta kund,

Tack for att du képer denna apparat fran HENDI. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sérskilt uppméarksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten for forsta gdngen.

Sakerhetsinstruktioner

 Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd for, enligt beskrivningen i denna handbok.

o Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Forsck inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de

elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-

seende pa skador. Om produkten ar skadad, koppla bort den
frén eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras

sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,

komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

VARNING! S3 lange kontakten sitter i uttaget &r produkten

ansluten till stromférsorjningen.

VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort

frén stromfgrsarjningen, rengdring, underhdll eller forvaring.

 Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pa produktens etikett.

« Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.
Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémférsorjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten férran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underlatenhet att folja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

* Anslut stromférsorjningen till ett attatkomligt eluttag sd att

du kan koppla bort produkten omedelbart i en nddsituation.

Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller

heta féremal och hall den borta frén dppen eld. Dra aldrig i

natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-

kontakten.

Bar aldrig apparaten i sladden.

Forsok aldrig oppna apparatens hélje sjalv.

Férinte in foremal i apparatens holje.

Ldmna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-

rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

* Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formdga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

* Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

¢ Anvand aldrig tillbehor eller andra apparater an de som
medfoljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgora en sékerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-

naldelar och tillbehdr.

e Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pa ett varmeobjekt [bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

e Tack inte 6ver produkten nar den ar i drift.

¢ Placera inga foremal ovanpd produkten.

¢ Anvand inte apparaten i narheten av 6ppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pd en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

¢ Produkten &r inte lamplig for installation i ett omrade dar
vattenstrale kan anvandas.

¢ Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

* VARNING! H3ll alla ventilationsdppningar pé& produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sdkerhetsanvisningar

* VARNING! Oppna inte draneringskranarna forran oljan i tan-
ken har svalnat helt for att undvika risken fér brannskador
eller skador.

. FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! HETA

YTOR! Temperaturen pa de atkomliga ytorna ar myck-
et hog under anvandning. Vidror endast kontrollpanelen,
handtagen, brytarna, timerkontrollvreden eller temperatur-
kontrollvreden.

» Om natsladden &r skadad méste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviceombud eller liknande kvalificerade personer for
att undvika fara.

¢ VARNING! Fett och olja blir mycket varma under drift. Se upp
for detta.

* VARNING! Det finns risk for brand om oljenivan &ar under
market “L" (Min) eller om det inte finns nagon olja i oljebehdl-
laren. Anvand alltid mycket olja i oljetanken.

¢ VARNING! Att steka fuktig mat eller stora mangder samti-
digt har en negativ inverkan pé oljans kokpunkt. Overdriven
skumning kommer att uppstd och olja kommer att spillas ut.
For basta stekprestanda, dvervag typ och mangd mat, samt
stektiden.

* FARA! Anvand aldrig gammal olja eftersom den har en &g
flampunkt och ar mer bendgen att koka. Det okar risken fér
brand och farliga situationer.

* VARNING! Oppna inte dréneringskranarna eller andra tém-
ningsanordningar forran trycket har minskats till ungefar
atmosfarstryck.

¢ Anvédnd endast lamplig olja eller fett for stekning. Byt olja el-
ler fett med jamna mellanrum. Overkokt eller smutsig olja
eller fett kan antdndas om det ar éverhettat.

* Fyll inte pa olja under MIN-nivan eller bortom MAX-nivan i
oljetanken.

e Fritostanken och elementet ska placeras i ett sdkert ldge i
koket fore anvandning p& grund av det varma innehéllet.

* Produkten maste installeras och anvandas pa ett sadant satt
att vatten inte kan komma i kontakt med fett eller olja.

Byt regelbundet den gamla oljan for att minska utslapp av
dioxiner som ar cancerframkallande.

Avsedd anvandning

e Denna apparat ar avsedd att anvandas for kommersiella
tilldmpningar, till exempel i kék av restauranger, matsalar,
sjukhus och i kommersiella foretag som bagerier, butcheries
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etc., men inte fér kontinuerlig massproduktion av mat.

¢ Produkten &r endast avsedd for stekning av lamplig mat, t.ex.
pomnmes frites osv. All annan anvandning kan leda till skador
pa produkten eller personskador.

* Anvandning av produkten for ndgot annat andamal ska anses
vara missbruk av produkten. Anvandaren ar ensam ansvarig
for felaktig anvandning av enheten.

Installation av jordning

Denna produkt &r klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
triska stotar genom att tillhandah&lla en utrymningskabel for
den elektriska strémmen.

Denna apparat ar utrustad med en natsladd med jordkontakt
eller elektriska anslutningar med jordkabel. Anslutningarna
maste vara korrekt installerade och jordade.

Kontrollpanel

(Fig. 1 pa sidan 3)

1. Lampa for varmeindikering
2. Temperaturkontroll

3. PA/AV-brytare

4. Timer

Forberedelse fore anvandning

e Ta bort alla skyddsférpackningar och omslag.

* Kontrollera att apparaten ar i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
téren omedelbart. Anvand i s3 fall inte enheten.

* Rengor tillbehdren och produkten fére anvandning (se ==>
Rengoéring och underhall).

e Se till att produkten ar helt torr.

* Placera produkten pé en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som ar saker mot vattenstank.

* Behdll fgrpackningen om du ténker forvara din produkt i
framtiden.

* Behall anvandarhandboken for framtida referens.

0BS! P3 grund av tillverkningsrester kan produkten avge en

latt lukt under de férsta anvandningarna. Detta ar normalt och

indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att produkten &r

val ventilerad.

Bruksanvisning

OBSERVERA! Anslut produkten till en separat grupp pa 16

ampere. Fér en dubbel frités behéver du tva separata grupper.

* Ta bort kontakten fran uttaget.

¢ Fyll behallaren med olja eller hydrerad olja till MAX-linjen.

o Observera! Fasta fetter maste férvarmas fére fyllning, detta
undviker brint fett och verbelastning [se “Solid Fat”).

e Anslut den jordade kontakten till ett jordat uttag.

¢ Sl pé produkten med den gréna pa/av-knappen pa kontroll-
panelen. Den grona lampan i brytaren tands.

« Stall in termostaten pa onskad temperatur. Den orange lam-
pan tands.

e Nar den instdllda temperaturen har uppnatts slacks den
orange lampan.

e Under fritering tands temperaturlampan for att indikera att
varmeelementet bibehaller sin angivna temperatur.

¢ Du kan nu anvanda produkten.

«976

Efter anvandning

e Stdng av produkten genom att stanga av strémbrytaren och ta
ut kontakten ur uttaget.

* Flytta inte produkten forrén den och dess innehall har sval-
nat.

* Satt pa locket pa produkten s att fettet inte aldras.

Tips for anvéndning

e Anvand timern for att spara tillagningstiden, men dvervaka
alltid fritosen manuellt, eftersom timern inte automatiskt
stanger av produkten.

e Denna produkt ar utformad med en unik kylzon som gor att
smulor och rester kan gd direkt till botten. Detta gor det ock-
sa mojligt att forlanga fett-/oljelivslangden avsevart.

o Kontrollera regelbundet om det finns tillrackligt med olja el-
ler fett i behdllaren. Nivan ska aldrig ligga under MIN-linjen.

* Anvand helst endast flytande stekolja eller fett.

* Rekommenderad temperatur for stekning av chips och
snacks ar hogst 175 °C.

e Ta bort is och frysta matrester.

* Stek inte f6r mycket pd en gang. Detta kan géra oljan eller
fettet svalna for mycket och orsaka att maten absorberar mer
fett / olja. Vid intensiv anvdndning ska oljan filtreras for att
undvika spar av smulor och andra rester. Se till att oljan ar
klar att anvandas.

* Anvand teststickor eller utrustning regelbundet for att spara
nar du ska byta olja/fett.

e Innan oljan bdrjar skumma, roka eller bli for klibbig bor du
byta ut den. Byt &ven ut oljan/fettet nar det har en stark lukt
eller smak.

* Blanda inte ny olja med anvand olja.

Fast fett

¢ Om du bestdmmer dig for att anvanda fast fett, dven om det
inte &r tillradligt, varm oljan dngsamt pd den l&gsta install-
ningen tills den smalter. Nar fettet har smalt kan du stalla in
ldmplig stektemperatur.

o Nar du anvander fast fett, [t fettblocken smalta l&ngsamt
over mattlig varme i en normal stekpanna. Hall forsiktigt det
smalta fettet i produkten.

o Ta bort fritdskorgen. Detta forhindrar att korgen fastnar i det
stelnade fettet.

ATERSTALL sdkerhetsavstingningen (hi-limi-

ter eller termisk avstangning)

(Fig. 2 pé sidan 3)

e Observera att RESET-knappen ar utrustad med ett skydds-
lock for att undvika dverhettning.

* Koppla bort produkten frén stromforsérjningen.

o Lat produkten svalna helt.

* Skruva loss skyddslocket pd RESET-knappen.

o Tryck pd RESET-knappen pa Hi-limiter (termisk avstang-
ning). Du bor hora ett klickjud.

o Skruva tillbaka skyddslocket pd RESET-knappen.

* Anslut till stromférsorjningen s& kan du anvénda den igen.

Rengoring och underhall

* OBSERVERA! Koppla alltid bort produkten frén stromfor-
sorjningen och &t den svalna fore férvaring, rengéring och
underhall.



¢ Anvand inte vattenstréle eller dngtvatt for rengtring och tryck
inte apparaten under vattnet eftersom delarna blir vata och
elektriska stotar kan uppsta.

* Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd negativt och leda till en farlig situation.

o Livsmedelsrester ska rengdras regelbundet och tas bort fran
produkten. Om produkten inte rengors ordentligt minskar
den livslangden och kan leda till ett farligt tillstdnd under
anvandning.

Rengdring

* Rengdr den kylda utvandiga ytan med en trasa eller svamp
som fuktats ndgot med en mild tvallosning.

* Av hygienskal bér produkten rengdras fore och efter anvand-
ning.

¢ Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

¢ Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

¢ Anvand aldrig aggressiva rengéringsmedel, slipande svam-
par eller rengéringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metallredskap eller vassa eller spetsiga foremal for
rengdring. Anvand inte bensin eller ldsningsmedel!

¢ Inga delar kan diskas i diskmaskin.

Underhall

* Kontrollera produktens funktion regelbundet for att férhindra
allvarliga olyckor.

e Om du ser att produkten inte fungerar korrekt eller att det
finns ett problem, sluta anvanda den, stédng av den och kon-
takta leverantéren.

¢ Allt underhall, installation och reparationsarbete maste ut-
foras av specialiserade och auktoriserade tekniker, eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

* Se alltid till att produkten har kopplats bort fran strémfér-
sorjningen och svalnat helt fére forvaring.

« Forvara produkten pa en sval, ren och torr plats.

¢ Placera aldrig tunga foremal p& produkten eftersom det kan
skada den.

o Flytta inte produkten nar den &r i drift. Koppla bort produkten
fran stromforsérjningen nar den flyttas och hall den langst
ner.

Felsokning

Om produkten inte fungerar korrekt, kontrollera nedanstaende
tabell for l6sningen. Om du fortfarande inte kan [6sa problemet,
kontakta leverantdren/tjansteleverantéren.

Problem Méjlig orsak Majlig losning

Placera kontroll-
panelen korrekt
pa fastet

Apparaten funge-
rar inte alls (gron
brytarindikator lyser
inte och orange
varmeindikator lyser
inte)

Kontrollpanelen
sitter inte ordentligt
pa fastet

Kontrollera elin-
stallationen

Ingen natstrém

Apparaten &r SI& pa produkten

avstangd

Mikrobrytaren ar Kontakta leveran-
defekt toren

Produkten varms
inte upp (gron bryta-
rindikator lyser och
orange varmeindi-
kator lyser inte]

Termostat installd pa | Stallin termosta-
|dg temperatur ten pd en hogre
temperatur

Aterstall Hi-li-
miter (termisk
avstangning) (Se
==> ATERSTALL
sakerhetsav-
stangningen
(Hi-limiter eller
termisk avstang-
ning)).

Hi-limiter (termisk
avstangning) utlost.

Hi-limiter (termisk Kontakta leveran-
avstangning) defekt. | toren

Termostat defekt

Produkten nar Termostat defekt Kontakta leveran-
inte den instéllda toren
temperaturen (gron
brytarindikator lyser
och orange var-
meindikator lyser,
men for ang stektid
eller temperatur]

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett &r efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvants och underhallits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa nagot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkGpsbevis [t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy f6r kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att &ndra specifikationerna for produkt,
férpackning och dokumentation utan foregdende meddelande.

————— Nér produkten tas ur bruk far den inte kasseras
genom att ldmna dver den till en utsedd uppsam-

fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-

pé ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.

och importérerna tar inte ansvar fér materialatervinning, be-

Kassering och miljo
tillsammans med annat hushallsavfall. Istallet ar
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning

__| 4 N .
lingsplats. Underlatenhet att félja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestammelser om av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sékerstalla att den atervinns

Fér mer information om var du kan lamna in ditt avfall for ater-

vinning, kontakta ditt lokala atervinningsféretag. Tillverkarna

handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.




BbJIFTAPCKU

YBaxaeMu KNueHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypen HENDI. MpoueTeTe
BHUMaTeNIHO TOBa PbKOBOACTBO 3a NoTpebutens, kato 06bpHe-
Te ocobeHo BHUMaHMWe Ha NpaBunara 3a 6esonacHocT, onucaxm
no-fony, Npean Aa MHCTanupaTe W U3non3pate TO3W ypep 3a
MbPBU MBT.

MHcTpykumum 3a 6e3onacHocTt

* /13non3BaliTte ypesa camo no npefHasHadeHne, 3a Koeto e

npefHa3HayeH, kakTo e onucaHo B TOBa PbKOBOLCTBO.

Tpon3BOAMTENAT HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a LUETH, NPUYNHEHN

oT HenpasunHa paboTa v HenpasunHa ynotpeba.

A OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YAP! He ce onutsaiite
la peMoHTMpaTe ypesa camu. He notansiite enektpu-

HecKTe 4acTu Ha ypesia BbB Bofa UM Apyry TeqrocTi. Huko-

ra He ApbXTe ypeJa nog, Teyalla Boga.

HUKOTA HE W3MON3BAWTE MOBPEAEH YPEL! Mposeps-

BaiiTe pefoBHO enekTpuyeckinTe BPb3kKM 1 kabena 3a nospe-

av. KoraTo e nospefeH, 13Kk/i04eTe ypeaa oT enekTpo3axpaH-

BaHeTo. Bcuukn peMoHT TpbBa Aa ce W3BbpLIBAT camo OT

[0CTaBYMK VAW KBanuduumpaHo nule, 3a Aa ce usberHe

0MacHOCT UK HapaHsBaHe.

MPEAYNPEXAEHWUE! KoraTo no3uunoHupate ypefa, npoka-

paliTe 3axpaHBaly/s kaben besonacHo, ako e HeobxoauMo, 3a

na n3berHeTe HEBONIHO AbpraHe, NOBPeAa, KOHTAKT C Harpe-

BaTe/IHaTa NOBLPXHOCT MW OMACHOCT OT NpenbBaHe.

MPEAYNPEXAEHUE! [lokaTo WwencentT e B rHe340T0, ypeabT

e CBbP3aH KbM 3axpaHBaHeTo.

MPEAYNPEXAEHUE! BVHATW usknioysaiite ypefa, npedu

[la o U3KJI04nTe 0T 3aXpPaHBaHETo, NOYNCTBAHETO, NOAAPbLX-

KaTa NAK CbXpaHeHueTo.

CebpxeTe ypeaa KbM enekTpuyeckn KOHTaKT CaMo C Hanpesxe-

HUETO 1 YecToTaTa, NOCOYEHN Ha eTUKeTa Ha ypesa.

He pokocBaiite wiencena/enektpuyeckute Bpb3ki C MOKpU

NIV BNAXHM PbLie.

[lpbxTe ypesa v enektpudeckuTe Wencenn/spbkn faney ot

BOJa W APYry TeYHOCTN. AKO ypefibT nonajHe BbB BOAA, He3a-

6aBHO 13BafieTe BPb3KUTE Ha 3axpaHBaHeTo. He n3nonssaii-

Te ypefa, A0KaTo He bbe NpoBepeH 0T cepTUdULMPaH TEXHUK.

Hecna3ssaHeTo Ha Te3u MHCTPYKLWK Lie foBefe [0 X1BOTO3a-

CTpaLLaBalLy pyUCKoBe.

CBbpxeTe 3aXpaHBaHETO KbM NECHO JOCTLMEH efeKTpUYecku

KOHTaKT, Taka Ye fia MoXeTe [a U3K/llouuTe ypeaa HesabaBHO

B Cfly4aii Ha CneLwHocCT.

YBepeTe ce, Ye kabenbT He BAM3a B KOHTAKT C OCTPY WAV rope-

LW NPeMET 1 o ApbXTe faned oT oTKpUT orbH. Hukora He

IbpnaiiTe 3axpaHBaluus kaben, 3a Aa ro U3KNKYMUTE OT KOH-

TakTa, a BUHary bpnaiite Liencena BMecTo ToBa.

Huikora He HoceTe ypepa 3a kabena my.

Hukora He ce onuTBaiiTe 1a 0TBapsTe KOpryca Ha ypeaa camu.

He BkapBaliTe npefmMeTu B KOpnyca Ha ypeaa.

Hukora He octaBsiiTe ypeaa 6e3 Hajg3op no Bpeme Ha yno-

Tpeba.

To3v ypep TpsibBa Aa ce ynpaBnsiBa oT 0by4eH nepcoHan B kyx-

HSTa Ha pecTopaHTa, cTonoseTe unn bapa v ap.

To3wn ypepn He TpsbBa fa ce 13non3Ba OT AMLA C HaManeHu

U3MYECKN, CETUBHM W YMCTBEHN Bb3MOXHOCTW UM 1ML,

KOMTO HAAMAT ONUT W NO3HAHNS.

* To3u ypen Npu HiKkakBu obcTosaTencTsa He Tpsabea Aa ce 13-

78

non3sa o felia.

CbXpaHsiBaliTe ypefa W HeroBuUTe eNeKTpUYecku BPb3KW Ha

MSICTO, HEZOCTBIMHO 3a Aelia.

Hukora He 13non3BaiTe akcecoapy MAN AOMbIAHUTENHN yC-

TPOIICTBA, Pa3NNYHK OT [OCTaBEHWTE C ypeaa Unn npenopb-

YaHW OT npou3BoauTens. HecnassaHeTo Ha ToBa MOXe fAa

npefcTaBsBa puck 3a besonacHocTta Ha notpebutens v aa

nospeau ypesa. Manonsgaiite camo opUrMHanHu Yactu 1 ak-

cecoapu.

He paboTeTe ¢ T031 ypep Ype3 BbHLLEH TaliMep Wau cuctema

33 INCTAHLMOHHO YripaBeHue.

He nocrasaitte ypeaa sbpxy HarpesateneH npeamet (beH3uH,

e/1EKTPUYECTBO, Neyka ¢ BbeH 1 ap.).

He nokpugalite ypesa npw pabora.

He nocrassiiTe npeameT BbpXy ypesda.

He 13non3Baiite ypesia B 61130CT 40 OTKPUT NN@MBK, €KCMNO-

3WBHWM MW 3ananumu matepuani. Bunaru pabotete ¢ ypesa

Ha XOpU3OHTaNHa, CTabuiHa, Y1cTa, TOMNoyCTONYMBa 1 Cyxa

NOBBLPXHOCT.

© YpensT He e MOAXOASALL, 33 MOHTaX B 30Ha, Kb/JeTo MOXe Ja ce

113Mon38a BOAHa CTpys.

OcTaBeTe NPOCTPaHCTBO OT Hail-Manko 20 cM oKono ypepa 3a

BEHTMNaLMs N0 BpeMe Ha ynoTpeba.

o IPEQYNPEXXAEHWE! MazeTe BCMYKM BEHTUNALMOHHM OTBO-
pv Ha ype/a oT NpensTcTauns.

CneuManHu MHCTPYKLMM 3a 6e3onacHocT
« MIPEAYNPEXXAEHWNE! He otBapsiite kpaHoBeTe 3a u3T04Ba-
He, ,0KaTO MacnoTo B pe3epBoapa He ce oXNafn HambiHo, 3a
@ n3berHeTe prcka oT U3rapsiHis UAW HapaHsBaHe.
BHUMAHMWE! PUCK OT U3TAPAHUA! TOPELLM MO-
BbPXHOCTWU! Temnepatypata Ha AOCTbMHWUTE NOBbPX-
HOCTW e MHOro Bucoka no Bpeme Ha ynoTpeba. [okocHeTe
camMo KOHTPOJIHUA NaHes, APbXKITE, NPeBKI0YBaTENNTE, KOM-
yeTaTa 3a ynpasseHue Ha TaliMepa uau Komndetata 3a ynpa-
BJIEH/E Ha TeMnepaTypaTa.
Ako 3axpaHBalLusT kaben e nospefeH, Toil Tpsbea Aa bbae
3aMeHeH OT MPOM3BOAWTENS, HETOBWS CEPBU3EH areHT Wam
auua ¢ nogobHa kanudukauus, 3a f4a ce u3berte onacHocT.
MPEOYNPEXIOEHUE! Masuuuute 1 Macnoto ce Haropelsi-
BaT MHOrO 10 BpeMe Ha pabota. [1aseTe ce oT ToBa.
MPEAYNPEXAEHUE! ColuecteyBa onacHocT oT noxap, ako
HMBOTO Ha MacnoTo e nog Mapkuposkata L (MuHyTa) unm ako
B KOHTeliHepa 3a Macso HaMa Macro. BuHarv usnonssaiite
MHOTO Maco B pe3epsoapa 3a Maco.
MPEOYNPEXIOEHUE! MbpxeHeTo Ha BRaxHa xpaHa nam ro-
SIEMU KOAIMYECTBA €{HOBPEMEHHO 1IMa OTPULATESHO BIUSHME
BbpXYy ToYKkaTa Ha kuneHe Ha MacroTo. LLe ce nonyun npeko-
MepHO pa3sneHBaHe W lWe ce pasnee macno. 3a Hai-fobpa
edeKTVBHOCT Ha MbpXeHe, B3eMeTe NPeABUS BIAa W KouYe-
CTBOTO XpaHa, KakTo 11 BPEMETO 3a MbpXeHe.
OMACHO! Hyikora He 13non3BaiiTe cTapo Macno, 3aLjoTo 1Ma
HICKa TOYKA Ha Bb3NJaMeHsBaHe W e Mo-nofaTiveo Ha Ku-
neHe. ToBa yBeaMyYaBa pycka 0T NOXap M ONacHu CuTyaLum.
MPEAYNPEXAEHUE! He oTBapsiiTe gpeHaxHuTe NeTau unu
LPYrV M3Lenns 3a W3npa3BaHe, 4OKATO HansraHeTo He Obhe
HamaneHo 4o NpubAU3UTENHO aTMOChEPHO HansraHe.
/13non3BaiiTe caMo NOAXOAALL0 MACAO0 MAW Ma3HKHA 3@ Mbp-
eHe. CMeHsIiiTe MacoTo Uiau MasHUHUTE Ha PeoBHI NHTEp-
Ban. [peBapeHo Uan MpbCHO Macio UNK MasH1Ha Moxe Aa
ce 3ananaT, ako ca nperpeTu.



* He nbaxete Macnoto nog HK1BoTo MIN uan oteba HBoTO MAX
B pe3epBoapa 3a Macso.

* Pe3epBoaptbT 1 efeMeHTLT Ha dpuUTIOpHUKa Tpabea Aa ce no-
cTaBAT B 6e30MacHo NonoxeHne B KyxHsTa npeaun ynorpeba
nopaju ropeLyoTo ChabpXaHie.

* YpensT TpabBa fia ce MHCTaNMpa W 13No/3Ba Mo TakbB HauMH,
ye BoaTa [a He MOXe Ja Be3e B KOHTaKT C MasHuHaTa uin
MacnoTo.

* Pel0BHO CMEHAITE CTApOTO MacAo, 3a Aa HamanuTe 0cBobOX-
[1aBaHEeTO Ha MOKCHHM, KOWTO ca KaHLeporeHHN.

ﬂpenuasuaqeﬂue

¢ To3n ypes e npefHasHayeH 3a TbProBCkU MPUAOXEHNS, Ha-
npuMep B KyXHW Ha PecTopaHTy, cTonoBe, 6ONHNALM 1 THpro-
CKW NpeanpusiTMs Kato nekapHu, Mecapy u Ap., HO He U 3a
HenpekbCcHATO MacoBO MPON3BO/ACTBO Ha XpaHa.

* YpenbT e npeAHasHayeH camo 3a MbpXeHe Ha MoAXoAsia
XpaHa, kaTo nmbpxeHu kaptodu u ap. Beska apyra ynotpeba
MOXe fia 40Befe A0 NoBpefa Ha ypeaa v o HapaHsiBaHe.

» Paborata ¢ ypesa 3a BCAKaKBY APYrit Leau ce cyuTa 3a 310-
ynotpeba c yctporicTaoTo. MoTpebutensT Hocu usnata oTro-
BOPHOCT 3a HenpasWiHa ynotpeba Ha ycTpoiicTBoTo.

3aseMsnBalLa MHCTanauma

To3u ypeq e knacuuumMpaH kato 3awWwuTeH knac | v Tpsbea aa
6bie cBbP3aH KbM 3alLMTHO 3a3eMsaBaHe. 3a3eMABaHETO HaMa-
n9iBa prcKa oT TOKOB yAap, KaTo 0CUrypsiBa U3XOAeH NPOBOAHMK
3a eNeKTpUYeckms ToK.

Tosu ypes e chabaeH cbe 3axpaHBall kaben cbe 3a3emaBall
LienCceNn UK enekTpUYECKU BPb3KM CbC 3a3eMsABaLL, NPOBOAHMK.
Bpb3kute TpsibBa fa ObAaT NPaBUAHO MOHTUPAHY U 3a3eMeHM.

KOHTPOHEH naHen

(®ur. 1 Ha cTpaHmua 3)

1. Jlamnuuka ¢ MHaMKauus 3a HarpsisaHe
2. KoHTpon Ha TeMnepatypaTa

3. TMpeskniousaten BKN./M3K.

4. Taiimep

MoproToBka npeau ynotpeba

o OTCTpaHeTe BCUYKM 3aLLMTHU ONakoBKM 1 OMakoBKU.

* MpoBepeTe 4anu yCTpoicTeoTo e B 406po ChCTosHME U € BCUY-
ki akcecoapy. B cnyyail Ha HembaHa WK NoBpefeHa AocTas-
ka, Monsi, cBbpxeTe ce HesabasHo ¢ focTaBuuka. B To3u cay-
4ail He 13non3BaliiTe yCTpPOICTBOTO.

e MouncteTe npuHagfexHocTMTe U ypeda npedu ynotpeba
[BuxTe ==> MoyncTBaHe U noaapbXKa).

* YBepeTe Ce, Ye YpeAbT e HaMbAHO CyX.

e MocTaBeTe ypefa BbPXy XOpU30HTanHa, cTabuiHa u Tonno-
yCTOMUMBA MOBBLPXHOCT, KoATO e BesonacHa cpelly npbcku
BOAA.

¢ CbxpaHsBaiiTe onakoBskaTa, ako Bb3HamepsiBaTe fja CbXpaHsi-
BaTe ype/a cu B bbaelue.

 3ana3seTe pbkoOBOACTBOTO 33 NoTpebuTens 3a bvaewn cnpas-
Ku.

3ABENEXKA! Mopagyn octaTbly OT NpoW3BOACTBOTO, ypedsT

MOXe [la M3/byBa NeK MUPKC N0 BPEME Ha MbpBUTE HSAKOIKO

ynoTpebu. ToBa e HOPMasHo 1 He Noka3Ba HIUKaKbB AeDEKT nau

onacHocT. YBepeTe ce, Ye ypeasT e 4obpe BEHTUAMPAH.

MHcTpyKumK 3a paboTta

BHWUMAHMUE! BknioyeTte ypepa B oTAenHa rpyna ot 16 amne-

pa. 3a aBOMHO AbN6OK GPUTIOPHMK Ce HyXAaeTe OT 2 OTAENHU

rpynu.

* A3Bagete wiencena oT KoHTaKTa.

® HanbnHeTe KOHTEMHepa C Macao UK XWAPOreHpaHo Macno
10 nuHuaTa MAX.

¢ Benexka! TBbpauTe MasHuHK Tpsibea fa bbaaT npeasapuTen-
HO 3arpeTu npeau nbiHeHe, KoeTo 3bsrea U3ropeHnTe Mas-
HUHM 1 NpeToBapsaHeTo (BuxTe . ConMaHM MasHuHN).

* BksiioueTe 3a3eMeHis LLENCen B 3a3eMeH KOHTaKT.

 BirloyeTe ypeaa, kaTo u3non3sate 3efeHus byToH 3a BKOY-
BaHe/uskniousaHe Ha paboTHua naHen. 3eneHara namna B
npeBK/0YBaTeNs LU CBETHE.

¢ HacTpoitte TepMocTata Ha xenaHata Temnepatypa. Opakxe-
BaTa flamna Le CBeTHe.

e Korato ce mocturHe 3ajajeHara TemnepaTtypa, opaHxesara
nlamna u3racea.

e Mo BpeMe Ha 4bn60KOTO MbpXeHe TemnepaTypHaTa namna Lye
CBETHE 1 LLje CBETHE, 3a J1a NOKaxe, Ye HarpsaBaLLnaT eeMeHT
lie NoAAbPXa nocoyeHara TeMneparypa.

e Cera MoxeTe fla 13non3eate ypesa.

Cnep ynotpeba

¢ Nzknioyete ypeaa, Kato n3kn4ynTe npeskoYBsaTens 1 n3sa-
AvTe wencena OT KOHTaKTa.

e He MecTeTe ypefa, L0KaTo TOM W CbAbpXkaHWeTO My He ce
oxnagaTt.

¢ [locTaseTe kanaka Ha ypena, 3a ja He 0CTapee Ma3HMHaTa.

CbBeTH 3a paboTta

 [I3non3gaiite TaMMepa, 3a [fla cieguTe npoAbJKUTeNHOCTTa
Ha roTBeHe, HO BWHar Habnioaasaiite GpPUTIOPHUKA PBUHO,
Tbil KaTo TaVIMepr He N3KJto4YBa aBTOMaTN4Ho ypena.

To3u ypes e NpoeKTPaH C yHIUKanHa CTyAeHa 30Ha, KOATo No3-
BOJiIiBa Ha TPOXMTE U OCTaTbUWTE Aa OTUBAT NpaBo KbM AbHO-
0. ToBa CbLLO Taka NO3BONABA 3HAYMTESHO yAbIXKaBaHe Ha
KNBOTaA Ha MaBHVIHVITe/MaCHOTO.

MpoBepsiBaiiTe pefoBHO f4any B KOHTENHEpa 1Ma AOCTaTbYHO
Macno Uan MasHuHa. HMBOTO HuKora He TpﬂﬁBa na 6'b,[],e nopg
uHuaTa MIN.

3a npegno4nTaHe e fja ce U3non3ea caMo Te4HO 0NIMO0 3a NMbp-
XEHE WIN Ma3HMHa.

I'IpenopquenHaTa TeMmneparypa 3a nbpXeHe Ha 4yuncose n
3aKycku e Makcumym 175°C.

OTCTpaHeTS ocTatbuuTe OT Ie[ M 3aMPpaseHn XpaHu.

He nbpxeTe TBbpAE MHOTO HaBefHbBX. ToBa MOXe fia Hakapa
MacnoTo Wan Ma3HuMHWUTE fa ce OXNajdT TBbpAe MHOro 1 fa
Hakapa xpaHata ja abcopbupa nosede masHnHu/Macso. Ko-
raTo ce M3Mnon3Ba MHTEH3MBHO, MaAC/lo0ToO TpFIBBa fa ce CbW'I*
TpUpa, 33 Aa ce u3berHar cnean oT TPOXM 1 APYrM 0CTaTbLM.
yBepeTe Ce, 4e MacnoTo e rotoBo 3a yHOTpeﬁa.

PefoBHO W3non3saiite TecT neHTv wan obopyasake, 3a fAa
npocnensBarte Kora Tpﬂ6Ba [a CMeHuTe MaCﬂOTO/MaEHMHaTa.
Mpean MacnoTo f4a 3anoyHe Aa ce NewH, Aa nylm uam aa cra-
He TBbpie JIenkKaso, Tpﬂ6Ba [a ro CMeHuTe. CbLU,O Taka CMe-
HeTe MacnoTo/MasHnHaTa, KoraTo MMa CUIeH MUPUC MK BKYC.
¢ He cMecBanTe NPACHOTO Macso € U3Mon3BaHOToO Macno.

@




TBbpAn Ma3HMHKU

* Ako pewwTe fia U3non3saTe TBbPAA Ma3HWHA, BbNPEKM Ye He
e ﬂpeﬂOpb‘W\TEﬂHO, 3arpeP|Te MacnoTo GBBHO Ha HaW-HWCKaTa
HacTpolika, fokaTo ce pastonu. Korato Ma3HuHaTa ce pa3To-
nn, MOXeTe Oa 3afafeTe noaxoAsilaTa TeMﬂepaTypa 3a pr*
XKeHe.

o KOFaTO mn3non3eate stp,ua Ma3HWHa, OCTaBeTe MACTHUTE 6ﬂ0*
KoBe fa ce cTonsT 6aBHO Npy yMepeHa TonanHa B HOpManeH
TWUraH 3a ﬂbp)KeHe. BHMMaTeJ’IHO Hanente paaToneHaTa Mas-
HUHa B ypeaa.

e /I13BafeTe KOWHMLATa Ha GpuTIOpHUMKa. ToBa npefoTpaTaBa
3aCAaHeTo Ha KowHMLaTta B BTBbp,ELEHaTa Ma3HMHa.

OBE3O0MACETE 6e3onacHoTo  U3KJlOYBaHe

(Hi-nuMuTep MM TePMUYHO U3KNIOYBaHeE)

(®wur. 2 Ha cTpaHuua 3)

¢ Mongq, obbpHeTe BHMMaHKe, Ye byToHbT RESET e obopynsaH
CbC 3allyWTHa Kanauka, 3a Aa ce usberre nperpsisate.

e /3knioyeTe ypena oT enekTposaxpaHsaHeTo.

 OcTaBeTe ypefa fia Ce 0x1adu HambaHO.

¢ Pa3BwiiTe 3alMTHaTa Kanayka Ha bytoHa RESET.

* HatuicHete BytoHa RESET Ha Hi-limiter (tepmMuyro nsknioysa-
He). Tpabsa fa uyeTe 3BYK OT WpakBaHe.

* 3aBuitTe obpaTHO NpefnasHaTa kanauka Ha bytona RESET.

e CBbpXeTe KbM 3axpaHBaHeTo M MoxeTe Aa ro K3nonssare
0THOBO.

MouncTBaHe M NopAPbLXKKA

¢ BHUMAHMUE! BuHaru usknioysaiite ypesa 0T enekTpo3axpaH-
BaHeTo un 0Xﬂa>K}J.a\7IT8 npenn cbxpaHeHne, no4ncTeaHe 1 nNoa-
LpbXKa.

¢ He 13non3BailTe BofHa CTpys MW NapoCTpyiika 3a NoYmncTBa-
He W He HaTucKaliTe ypeaa Nof BOAATa, Thbil KAaTo YacTuTe LWie
Ce HaMOKpAT 1 MOXe [ia Ce Nony4u TOKOB yLap.

* Ako ypeabT He ce noaabpxa B 400p0 CbCTOSHME Ha YWCTOTa,
TOBa MOXe fa noBnnge He6naronpquHo Ha XWBOTa Ha ypeaa
1 la foBefie 10 OnacHa cutyauus.

i OCTaTbUMTe OT XpaHa qu6sa penoBHO fa ce Mo4ucTeat v
OTCTpaHABaT OT ypeda. AKO ypeabT He e NOYNCTEH NpaBuIHo,
TOBa LLe HaMann HeroBmMa ekcnioaTayMoHeH XUBOT 1 MOXe fa
[0Befle 10 0MacHo CbCTOsHWE M0 BpeMe Ha ynoTpeba.

MouncrteaHe

e MouncreTe oxnafeHata BbHLIHA MOBLPXHOCT C Kbpna WM
rb0a, NeKo HaBnaxHeHa ¢ Mek canyHeH pasTeop.

e Mo XUrMeHHV NpUYnHU ypeasT TpsbBa fa ce nouncTu npeau
1 cneg ynotpeba.

¢ /1365rBaiiTe KOHTAKT Ha BOAA C €1EKTPUYECKNTE KOMMOHEHTH.

¢ Hukora He noTanainTe ypesia BbB BOAA MW ApYri TEUHOCTH.

¢ Hukora He 13non3Bsaiite arpecyBHu NoYnCTBaLLyM npenapatu,
abpasyBHM bW WMAM MoyMcTBaLLM npenapaty, CbabpXallu
xnop. He usnonssaiite cTomaHeHa BbiHa, MeTanHu npnbopu
VAW OCTPW WAV OCTPU MPeAMeTH 3a nodncTeaHe. He n3nons-
BaliTe 6eH3uH 1nn pasTsopuTenn!

® Hukaksw yacTvt He ca be3onacHu 3a CbAOMUANHA MaLLMHa.

MopApbxKa

* MposepsiBaiite pegosHo pabotata Ha ypeda, 3a da npego-
TBpaTUTE CEPUO3HU UHLNACHTU.

o Ako BUAWTE, Ye ypedbT He paboT NpaBunHO UK Ye Ma npo-
bnem, cnpeTe Aa ro ©3non3eare, U3KJ0YeTe ro U Ce CBbPXeTe
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C jocTaBuvKa.

* Benuku JeiHocTn no noAApPBXKAE, MOHTaX U PEMOHT Tpﬂ6Ba
Aa Ce N3BBbPLUBAT OT CNeuUnann3npaHn n ynbHOMOLLEHN Tex-
HULUW U fa ce npenopbyBart OT npon3soanTend.

TpaHcnopTUpaHe U cbXxpaHeHne

e [pefiy CbXpaHeHe BUHArW ce yBepsiBaliTe, Ye ypefbT e 13-
KNIOYEH 0T eN1eKTPO3aXPaHBaHETO 1 € HAMBIIHO OXNAAEH.

¢ CbxpaHsiBaiiTe ypesa Ha X1afHo, YNCTO W CYXO MSICTO.

¢ Hukora He nocTaBsiiTe TeXKn NpesMeTn BbpXy ypeda, Thid
KaTo ToBa MOXe Aa ro NoBPeau.

* He mecTeTe ypena, fokato pabotu. V3knioyeTe ypeaa oT enek-
Tpo3axpaHBaHeTo, KoraTo ce ABUXWTE, U ro 3aApbXTe B J0-

JHaTa 4acT.

OTCTpaHHBaHe Ha HEU3NnpaBHOCTH

Ako ypeasT He paboTi npaBuaHO, MoAs, nposepeTe Tabnuuata
no-Ao0Ny 3a pa3Teopa. Ako BCe Ollje He MOXeTe Ja paspelunTe
npobnema, Monsi, CBbpXeTe ce C [OCTaBYMKa/AOCTaBUMKa Ha

yenyru.

Mpobnem

BbamoxHa npuynHa

Bb3MoxHo
pelueHne

YpepbT 130610 He
pabotu (MHamka-
TOPbT Ha 3ef1eHNs
npeBKIYBaTEN He
CBETU 1 OpaHxe-
BUSIT MHAVKATOp 33
HarpsiBate He cseTv)

KoHTponxust

naHen He e nocTaBe
NPaBUITHO BbPXY
ckobata

Moctasete npa-
BUIHO KOMaHf-
HOTO Tabno BbpXY
ckobata

Hsma MpexoBo
3axpaHBaHe

lposeperte
enekTpuyeckara
NHCTanauns

\/pemﬂ € U3KMYeH

Bkniouete ypena

Harpssa (HavKa-
TOPBT Ha 3eneHms
npesKioyBaTen
CBeTM 1 opaHxe-
BMAT MHAMKATOP 33
HarpssaHe He caeTh)

HaCTPOeH Ha Huicka
Temneparypa

Mukponpeskniousa- | CebpxeTe ce ¢
TenaT e AedekTeH L0CTaBYMKa
YpepwT He ce TepMmocTaTsT € Hactpoiite Tepmo-

CTaTa Ha no-suco-
Ka TeMnepatypa

CBpbxorpaHunyeH
[repmanen n3pazan)
Y3KNIOYEH.

Hynwupaiite Hi-nn-
MuTepa (TepMudHO
N3KNI0YBaHe)

[Buxre ==> 0C-
TABETE 6e3onac-
HOTO W3KJTl0YBaHE
[Hi-numutep

NAY TEPMUAYHO
n3KkouBaHe)).

Xu-numuTepsr (Tep-
MIYHO M3KNIoYBaHe)
e fledekTeH.

TepMocTaTsT €
nebekreH

CabpxeTe ce ¢
L0CTaBYMKa

YpefT He focTvra
3anageHara Temne-
patypa [nHamMKaTopsT
Ha 3eNeHus npes-
KnlouBaTen ceeH,

a OpaHXeBNaT UHAN-
Katop 3a HarpaBaHe
CBETH, HO BPEMETO
WM TeMnepatypara
Ha MbpxeHe ca
npeKoMepHY)

TepMocTaThT €
LedekTeH

Cebpxete ce ¢
10CTaBYMKa




FapaHuus

Bcekn pedekt, 3acarall, GyHKUMOHANHOCTTA Ha ypena, KOWTo
ce BUXZa B paMkuTe Ha eAHa rOANHA Cref nokynkata, e bbae
peMOHTMPaH Ype3 be3nnaTeH PeMOHT UK 3aMsHa, NPy YCoBKe
e ypessT e bun 13non3saH v NoAAbpXaH B CbOTBETCTBME C WH-
CTpyKunuTe 1 He e bun 3noynotpebssan nnu ynotpebsisaH no
HWKaKbB HauyuH. BalwnTe 3aKoHOBYM NpaBa He ca 3acerHaTn. Ako
Ce W3uCcKBa rapaHu/s Ha ypeda, nocoyeTe Kbie 1 Kora e 3aky-
neH v gobaseTe [0Ka3aTescTeo 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cboTBeTCTBME C HalaTa MoaNTMKa 3a HenpekbCHaTo paspa-
BoTBaHe Ha NPOJyKTM HWE C1 3ana3Bame NpaBoTo 4a NPOMEHs -
Me 6e3 npeansBecTvie cneyndrkaLmnTe Ha NPoAyKTa, 0Nakos-
KaTa u LokyMeHTauusTa.

MU3xBbpnsHe v oKosHa cpepa

M=,/ ! lpv nssexaaHe ot ynotpeba Ha ypeaa, NpoayKTsT
He quﬁaa fa ce n3xBbpia 3aejHO C Apyru outosun
otnagbum. Bmecto ToBa, Bawa otrosopHocT e Aa
| /3XBBPAMTE obopyaBaHeTo 3a 0TNafbLy, KaTo ro
L= npepanere Ha onpefeneH NyHKT 3a Cb6V\paHS. He-
CrassaHeTo Ha ToBa Npasuio Moxe Aa bble CaHKLMOHMPaHo B
CbOTBETCTBME C NPUAOXMUMUTE pa3nopenbu 3a 13xBbpisiHe Ha
oTnagbuu. PaspenHoto cbbupaHe u peunknnpaxe Ha BauweTto
obopyaBaHe 3a 0TNafbLy N0 BPEME Ha M3XBbP/ISHETO LU Mo-
MOTHe 3@ 3ana3BaHeTo Ha NPYPOAHNTE PECYPCU 1 3a rapaHTu-
paHe Ha peLMKInpaHeTo UM No Ha4uH, KOMTO 3allMTaBa YoBelw -
KOTO 3/}paBe W OKONHaTa Cpefa.

3a noseye vHGOPMaLMS 3a TOBA KbAEe MOXETE [ja 0CTaBUTE OT-
nagblmTe CK 3a peunknnpaHe, Mond, CBbpxere ce C MeCTHaTa
KOMNaHna 3a CbﬁMpaHe Ha oTnagabun. HPOM?’BOJJ,MTEJ'\MTE 1 BHO-
CUTEeAUTE HEe HOCAT OTFOBOPHOCT 33 peuukaupaHe, TpeTupaHe
W n3XBbpJIAHE Ha OKoJIHaTa cpefia, HUTO OAUPEKTHO, HUTO 4pe3
obuiecTBeHa cuctema.

PYCCKWUH

YBaxaeMblit KnneHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npu6opa HENDI. Buu-
MaTenbHO NpoYuTaiiTe AaHHOe PYKOBOACTBO MONb30BaTeNs,
yAenss ocoboe BHUMaHWe NPUBEAEHHBIM HIKe NpaBUnaM Tex-
HWUKK 6e30nacHoCTy, NPeXKe YeM yCTaHaBANBaTbL U UCMONb30-
BaTb Npubop B NepBblii pas.

WHCTpYKumMK no TexHUKe 6esonacHoCTH

* Vlcnonb3yiite npubop ToNbKO N0 Ha3HaYeHWI0, NpeHa3HaYeH-
HOMY ANt Hero, Kak OMy1CaHo B JAHHOM PyKOBOACTBE.

* /I13roToBUTENb HE HEeCeT OTBETCTBEHHOCTM 3a /tobble MoBpex-
LEeHus, BbI3BaHHbIE HEMPaBWIIbHON 3KCMyaTaluelt 1 Henpa-
BU/IbHbIM UCMO/Ib30BAHNEM.

. OMACHOCTb! PUCK MNOPAXEHWS 3NEKTPUYE-

CKWM TOKOM! He nbiTaiitech caMoCTORTENbHO OTpe-
MOHTMpOBaTL npubop. He norpyxaiTe anektpuyeckmne yactu
npubopa B BoAy UK Apyrue XuakocTu. Hukoraa He aepxute
npnbop Nog NPoTOYHON BOAON.

« HUKOrA HE UCMOJIb3YWTE NMOBPEXXAEHHbIW NMPUBOP!
PerynsipHo npoBepsTe 3nekTpuyeckme CoeANHEHNs 1 LWHYP Ha
Hanuuve nospexaennit. Ecnu npubop nopexaeH, oTknounTe
€ro 0T UCTOYHIKA NUTaHus. JTiobble peMOHTHbIE PaboTbl AOXKHbI
BbINOAHATLCS TONBKO MOCTABLYNKOM AN KBANUOULMPOBAHHBIM
cneunanicToM 8o nsbexarie onacHoCT! AU TPaBM.

o MMPEAYNPEXKAEHWE! MMpu pasmelyerny nprbopa nponoxu-
Te kabenb NuTaHKa 6e3onacHo, ecan 310 HeobxoarMo, YTobb!

n3bexaTb HenpefHaMepeHHOro BLITATBAHNS, NOBPEXAEHMS,
KOHTaKTa C HarpeBaTeNbHOM NOBEPXHOCTLIO MW BO3HWUKHOBE-
HIS OMACHOCTY CNOTbIKaHNA.

MPEAYNPEXAEHUE! Moka Bunka HaxoauTcs B po3eTke, Npu-
60p MOAKAIOYEH K UCTOYHIKY NUTaHNS.

MPEAYNPEXAEHUE! BCEM[JA soikntovalite npubop nepes,
OTK/IOYEHMEM OT WCTOYHWKA MUTaHWUA, OYUCTKOM, TexHuue-
CKUM 0BCNYXMBAHMEM MU XPaHEHUEM.

Mogakntoyaiite Npnbop K 31eKTpUYECKON po3eTke TONBKO C Ha-
NpsiXeHMeM 1 4acTOTOM, ykasaHHBIMW Ha 3THKeTKe npubopa.
He npuikacaiitecs K LITENCENbHBIM/EKTPUYECKAM COeNHE-
HIASIM BNAXHBIMU UM BNAXHBIMU PyKaMi.

[epxute npubop 1 anekTpudeckue wrencenn/pasbemsl Baa-
21 0T BOAbI 1 Aipyrux xugkocTeit. Ecan npubop ynaget 8 Boay,
HeMe[/IeHHO 0TCOeANHUTE COEAMHEHNS UCTOYHUKA NUTAHMS.
He ucnonb3yiite npubop Ao Tex nop, noka oH He byaet npo-
BepeH CepTUPUUNPOBAHHBIM TEXHNYECKMM CNeLuaaucToM.
HecobniofeHne aTux MHCTPYKLMA MOXET NPUBECT K ONACHBIM
AN KU3HY pUCKaM.

MopknioynTe NCTOYHIMK NUTAHUS K NErKOAOCTYMHOI 3NeKTpU-
4eckoi po3eTke, 4Tobbl Bbl MOMM HEMEANEHHO OTCOeANHUTL
npubop B cyyae Ype3BbiYaitHoil CUTyaLuu.

YbeauTech, YTO LLHYp He COMPUKACcaeTCs C OCTPLIMU UAN ropsi-
UMK NpeAMEeTaMu, 11 epXnTe ero BAAM OT OTKPLITOTO OTHS.
Hukoraa He TAHUMTe 3a WHYp NUTaHMS, Y4ToBbI 0TCOEANHNTL ero
0T PO3eTkW, @ BCer/a TAHNTe 33 BUSIKY.

Huikoraa He nepeHocuTe Npunbop 3a LHYp.

Hukorpna He nbiTaiiTech camMoCTOATENBHO OTKPbITL KOPMYC NpU-
bopa.

He BcTaBnsiite npegMeTsl B kopnyc npubopa.

Huvikorga He octaensite npubop 6e3 npucMoTpa Bo BpeMs
1CNONb30BaHMS.

[laHHbili npubop [O0MXKeH 3KCMNYaTMpOBaThCH ODYYEHHBIM
NepcoHasoM Ha kyxHe pecTopaHa, CTonoBbIx, 6apa u T. 4.
[laHHbIt Nprbop He [oMXeH 3KCMNyaTUpoBaThCA NMLAMM C
OrpaHyyYeHHBIMU GU3NYECKIMU, CEHCOPHBIMU NN YMCTBEH-
HbIMM CMOCOBHOCTAMM, @ Takke NuLaMu C HedoCTaToUHbIM
OMBITOM W 3HAHNSMK.

[laHHbI Nprbop HU Mpu Kaknx 0bCToATENbCTBAX He [OMXKeH
1CNONb30BaTbCS ETEMU.

XpaHuTe npubop 1 ero anekTpuyeckne CoefnHeHus B Hedo-
CTYNHOM [N151 fieTeil MecTe.

Hvikorga He ucnonb3ayiiTe NPYHAANEXHOCTY UAN Kakue-nnbo
JOMNOSHNUTENbHbIE YCTPONCTBA, KPOMe MOCTaBAsieMbIX BMeCTe
c npubopoM AN peKOMeHAoBaHHbIX Mpou3BoduTenem. He-
cobniofieHne aToro TpeboBaHNs MOXeT NpeaCcTaBAsTh yrposy
Ans besonacHocTy nonb3oBaTens 1 nospeanTs npubop. Mc-
NoNb3yiiTe TONbKO OPUTVHANBHEIE A€TaM U NPUHAANEXHOCTA.
He skcnnyatupyiite npubop ¢ NOMOLLbK BHELIHEro TaliMepa
VNN CUCTEMbI IUCTAHLMOHHOTO YNpaBneHus.

He crasste npubop Ha HarpesatensHblil npeamet (BeH3uH,
3N1EKTPONANTY, YrOMIbHYIO NANTY U T. A.).

He 3akpeiBaiite npnbop Bo Bpems paboTb.

He knapnte kakue-nubo npegmeTsl Ha npubop.

He ucnonbayiite npnbop B6AM3M OTKPLITOrO OTHSY, B3PbIBYATHIX
WK nerkoBocnnameHsiolLuxcs matepuanos. Beerga akenny-
aTupyiiTe npubop Ha ropu3OHTaNbHOM, YCTONYMBOM, YMCTOM,
TENNOCTONKON 11 CYXON NOBEPXHOCTY.

Mpubop He NOAXOANT AN1A YCTAHOBKM B MeCTaXx, /i MOXHO /-
noNb30BaTh BOARHOM XWKAep.

* Bo BpeMs MCMoNb30BaHKs 0CTaBAAlTe BOKPYr npubopa npo-
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CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANd BEHTUAALMM.
o NPEAYNPEXAEHUE! He ponyckaiite 3acopeHus Bcex BeH-
TUNALMOHHbIX OTBEPCTUI Npubopa.

CneumnanbHble MHCTPYKUMM MO TexHUKe 6Geso-
MacHoOCTHU
o MPEAYNPEXAEHUE! He oTkpbiBaiiTe cinBHbIe KpaHbl, noka
Macno B bake He OCTbIHET NONHOCTBIO, YTObLI M3bexaTs pucka
0XOr0B NN TPaBM.
OCTOPOXXHO! PUCK 0XXOroB! rOPAYME MOBEPX-
HOCTU! TemnepaTypa [OCTYMHbIX NOBEPXHOCTEN BO
BpeMs 1CNoNb30BaHMUS 0YeHb Bbicoka. KocHuTeCh ToNbko na-
Henu ynpaBneHns, pyyek, nepekioyatenels, pydek ynpasne-
HWs TaliMepPOM WK pyyeK ynpaBaeHus TeMnepaTypoi.
Ecnu WwHyp nutanus nospex/aeH, oH AOMKeH ObITb 3aMeHeH
V3rOTOBUTESIEM, €r0 areHTOM No 0bCNYXMBAHWMIO NV NULaMN
C aHanornyHoit keanudukalein Bo nsbexaHue onacHocTy.
NPEQYNPEXXAEHMUE! Xvip 1 Macno cunbHo HarpesaioTcs BO
Bpems pabotel. OcTeperalitech 3T0r0.
NPEAYNPEXXAEHMUE! CyuiectsyeT onacHocTb BO3ropaHus,
eC/ ypoBEHb Macna Hivke otMetkn «L» (MuH.) unn ecin 8
MacnIsHO eMKOCTM 0TCyTCTBYeT Macno. Beerga ucnonbayiite
bonblioe KoNMYeCTBO Macna B MacnaHoM bake.
NPEAYNPEXXAEHME! Xapka BnaxHbix npoaykTos naun onb-
LWKX KONIMYECTB OJHOBPEMEHHO O0Ka3blBAeT OTpULTeNbHOE
BAVSIHME Ha TemnepaTypy kunexus Macna. 370 npusefeT K
4pe3MepHOMy NeHoobpa3oBaHuMIo W BbiTekaHMio Macna. [ns
LOCTUXEHUS HAUNYYLINX Pe3yNbTaToB Xapku y4nUTbIBaATE TUM
11 KOAIMYECTBO NPOAYKTOB, a Takke BPEMS KapKu.
OMACHO! Hukorpa He 1cnonb3yiite cTapoe Macho, Nockosb-
Ky OHO MMeEeT HU3Kylo TeMnepaTypy BocnnaMeHerus u bonee
CKNIOHHO K KMMeHuio. 3T0 NOBbILIAET PUCK N0Xapa U 0MacHBbIX
cuTyauui.
NPEAYNPEXXAEHUE! He oTkpbiBaiiTe ApeHaxHble KpaHbl
WM Apyrue yCTpoiicTBa ANS OMOPOXHEHWS, MOKa AaBneHne
He ByneT CHUXeHo fo NpubnK3NTeNbHO aTMOCepHOro AaB-
neHns.
o [1n91 apku Mcnonb3yiite Tonbko NOAX0AALLEE MACO UV XNP.
PerynsipHo 3amensitte Macno uav xup. lepeoxnaxaeHHoe
VAN FPA3HOE MACNO AV KUP MOTYT BOCMIAMEHNTLCS NPW Me-
perpese.
He 3anuBaiite macno Huxe yposHst MIN - nnu Beile ypoBHs
MAX - B MacasHblil bak.
Pe3epsyap ¢puTIOpHULLI 1 3neMeHT cnefyeT MoMecTuTb B
besonacHoe MONOXEHWE Ha KyxHe nepel WCMONb30BaHWEM
113-33 ropsiyero coaepx1moro.
[Mpnbop HeobxoanMo ycTaHaBAMBATL M MCNOB30BATL TakuM
0bpa3om, uTobbl Bofja He KOHTaKTMpOBana ¢ XMpoM Uan Mac-
NoM.
e PerynsipHo MeHsiiTe cTapoe Macno, 4tobbl yMeHbLNTL Bbife-
NeHNe INOKCHHOB, KOTOPbIE ABASIOTCS KaHLEPOreHHbIMU.

LleneBoe ucnosib3oBaHue

e [laHHblii npubop npesHasHayeH ANs KOMMepPYeckoro npu-
MEHeHWsl, HanpuMep, Ha KyXHsX PecTopaHoB, CTOOBbIX, B
BOMbHMLAX 1 Ha KOMMEPYECKUX NPEANPUITUAX, TaKUX KaK ne-
KapHu, BykaeTbl U T. 4., HO He AN HenpepbiBHOM0 MaccoBoro
NpoOM3BOACTBA NPOAYKTOB NUTAHNS.

¢ Mpubop npeaHasHayeH TONbKO AN Xapky COOTBETCTBYIOLINX
NpoAyKTOB, Hanpumep kapTodena-opu v 1. 4. Jlioboe apyroe
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1CNONb30BaHMe MOXET MPUBECTW K MOBpPexAeHuio npubopa
WV TpaBMe.

e Jkcnnyataumus npubopa B NobbIX APYrMX LEnsx cuntaeTcs
HenpasubHEIM  CMoNb30BaHWeM npubopa. [Mons3osatens
HeCeT efJMHONMYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 33 HeHaasexallee nc-
NoJb30BaHue yCTpolicTBa.

YcTaHoBKa 3a3eMneHus

[aHHbiit npubop oTHocKTCs K knaccy 3awuTbl | v gonxeH 6biTb
NOAKIIOYEH K 3aLUMTHOMY 3a3emseHnto. 3a3emneHne cHuxaeT
pUCK MOPaXeHUs 3NeKTPUYECKUM TOKOM 3a CYET MCMosb30Ba-
H/S NPOBOAA 0TBOAA 3NEKTPUYECKOTO ToKa.

Mpnbop oCHaLLEeH LWHYPOM NUTaHUS C BAKON 3a3eMIeHUs 1N
3MEKTPUYECKUMY  COBAMHEHNSIMU C MPOBOAOM 3a3eMJIeHus.
CoeanHeHnst fOMKHbI BbITb NPaBUABHO YCTAHOBNEHbI 1 3a3eM-
JIEHSI.

MaHenb ynpasneuus
(Puc. 1 Hactp. 3)

1. WHaukaTop Harpesa

2. KoHTponb Temnepatypsi

3. TMepekniouatens BKJ/BbIKS
4. Taiimep

MoaroToBKa nepep ncnonb3oBaHUueM

o CHMMUTE BCIO 3aLLyMTHYI0 yNakoBKy v 0bepTky.

* YbesnTech, YT0 yCTPOINCTBO HAXOAUTCS B XOPOLLEM COCTOSIHIN
11 CO BCEMM MpUHAAJEXHOCTAMU. B ciiydae HenoaHo niu no-
BPEX/EHHON 0CTaBKN HEMEANEHHO CBAXMUTECH C NOCTaBLLUM-
koM. B 3ToM ciiyyae He UCMoAb3yiiTe YCTPOICTBO.

o llepes MCNoONb30BaHNEM OYNCTUTE NPUHAANEXHOCTU U NpU-
Bop (cu. ==> OyucTka v TexHYeckoe 0bCayxuBaHme).

® Ybeputecnb, 4To NprubOP NONHOCTBIO CyXOil.

o MomecTite Npubop Ha ropu3oHTaNbHYIO, YCTOMUMBYIO U Tep-
MOCTOVKyI0 NOBEPXHOCTb, KOTOpas besonacHa Ans 3aluTel oT
OpbI3r BOAbI.

» CoxpaHuTe ynakoBKy, €C/iv Bbl MnaHupyeTe XpaHnTb npubop
B byayuiem.

» CoxpaHuTe pykOBOACTBO MO/b30BaTeNs AR AasbHelero
1CNONb30BaHMS.

MPUMEYAHUE! Bnaropaps npou3BOACTBEHHBIM —OCTaTKaM

npubop MoXeT M3fy4aTh Nerkuit 3anax Bo BPeMs Mepsbix He-

CKOMIbKMX NpUMeHeHUiA. 3T0 HOPManbHO 1 He ykasbiBaeT Ha

kakon-nubo fedekT nan onacHocTb. Ybeputech, yto npubop

XOPOLIO BEHTUANpYeTCS.

WHCTpyKumMM no akcnnyaTauum

BHUMAHME! Mopkniounte npubop K otaenbHoit rpynne 16 A.

[ins nBOMHOI rnyb6okoii GpUTIOPHULI BaM HY)XXHO 2 OTAENbHbIE

rpynnbl.

* 13BnekuTe BUKY U3 PO3ETKM.

® 3anosHNTe KOHTeNHep MacnoM WU TMAPOreHU3NPOBaHHbIM
MacsioM o AnHun MAX.

o [TpmMeyaHue! TBepable X1pbl HEODXOAMMO NpeaBapuTeNbHO
pasorpeTb nepejd 3anofiHeHueM, 3To no3sonseT K3bexatb
CXUraHus Xupa v neperpysku [cM. pasgen «TBepasie Xupbi»).

* BcTaBbTe 3a3eMneHHyI0 BUNKY B 3a3eMIEHHYI0 PO3ETKY.

© BkntoynTe npubop ¢ NOMOLLbI0 3eN1eHON KHOMKI BK0YeHNs/
BHIKIOYEHWs Ha naHenu ynpasnenus. 3aroputcs 3eneHas
faMnoyka nepeknoyarens.



* YcTaHOBWTe TepMOCTaT Ha HYXHylo TemnepaTypy. 3aroputcs
opaHxeBas namna.

o [Tpyt BOCTVXEHUM 33[1aHHO TeMMNepaTypbl OpaHXeBas namna
racHer.

* Bo Bpems obxapkn Bo GppuTiope namna TemnepaTtypsl 3aro-
pUTCS 1 3aropuTcsl, ykasbiBas Ha TO, YTO HarpesaTesbHblil
3neMeHT byaeT NofAepXnBaTh Yka3aHHyt TeMnepatypy.

* Tenepb Bbl MOXETE VCMoNb30BaTh Npnbop.

Mocne ucnonbsoBaHus

¢ BbikiounTe Npubop, BbIKIIOHMB BbIKNIOHATENb U BbIHYB BUKY
113 PO3eTKM.

* He nepemelyaiite npubop fo Tex nop, noka oH n ero cogep-
XUMOE He OCTbIHYT.

 3akpoiiTe Npnbop KPbILLKOM, YTOBLI XMp He cTaper.

CoBeTbl o JKcnnyaTauum

e lcnonbayinTe TaliMep ANS OTCAEXMBAHUS MPOAOSKUTENb-

HOCTW MPUrOTOBNEHWS, HO BCEraa KoHTponupyiite paboty

GpUTIOPHULBL BPYYHYI0, MOCKOJbKY TaliMep He BblkmouaeT

npubop aBTOMaTUYECKU.

3707 NpMBOP MMEET YHUKANLHYIO XONOAHYIO 30HY, KOTOpas Mno-

3BONIMIET KPOLLKAM W 0CTaTKaM nepemeLLaTscs npsimMo Ha gHo.

370 TakKe No3BOARET 3HAUUTEBHO YBENNUNTL CPOK CYXObI

xupa/macna.

PerynspHo nposepsiiTe, €CTb NI B €MKOCTM [JOCTATOYHOE KO-

JIMYECTBO Mac/a UV Xupa. YpoBeHb HUKOTAa He foNXeH BbiTb

HUxe nuHun MIN.

MpeanoyTMTENLHO MCMOAL30BaTh TOALKO XUAKOE MAcao Unm

XMp.

PekoMeryemas TemnepaTypa Xapku YnrncoB 1 3akycok Co-

cTasnset He bonee 175 °C.

Ynanute nef v 0CTaTku 3aMOPOXEHHbIX NPOAYKTOB.

He obxapwvBaiite CAMLWIKOM MHOMO 3a OAMH pa3. 310 MoXeT

NPUBECTV K CMLWKOM CWIbHOMY OXNaXAeHWIo Macna wan

Xnpa 1 K ToMy, 4To nuwa byaet nornowats bonbwe xupa/

Macna. lpu MHTEHCMBHOM MCMONb30BaHWM Macno cregy-

eT GuNbTpoBaTh, YTobLI M3bexaTs CNefos Kpowek 1 Apyrux

ocTaTkoB. YbeauTech, YTo Macso roToBo K UCMOb30BaHUIO.

PerynspHo 1cnob3yiiTe TecT-nofnockn wnu obopygoBaHue

LN OTCAEXMBAHUA BPEMEHY 3aMeHbl Macna/xupa.

o [Ipexzae Yem Maco HauyHeT MEeHWTbCS, KYpUTb WU CTaHeT
CANWIKOM JIUMKWM, ero cledyeT 3amMeHnTb. Takke 3ameHuTe
Macno/Xunp, eCiu y HEro CUAbHbIN 3anax Uan BKyc.

¢ He cMeluBaliTe cBexee Macno ¢ 0TpaboTaHHbIM MacaoM.

OBHOTOHHbIV XXUp

e ECn BbI pelunTe 1CMONb30BaTh TBEPAbIA XMp, Aaxe ecnu
3T0 He PeKOMEHAYeTCs, MeANEHHO HarpeBaliTe Macnio Ha ca-
MOW HU3KOW 0TMeTKe, NoKa OHO He pacnnasutcs. Koraa xup
PACMNaBUTCS, MOXHO YCTaHOBUTb MOAXOAsILLY0 TeMnepaTypy
XapKu.

o [1pyt 1CNoAb30BaHNN TBEPAOIO XWpa faiTe XMUPHBIM brokam
MeLNEHHO PacTONUTLCSH Ha YMEPEHHOM OrHe B 0BbIYHON CKo-
Bopoge. OcTopoxHo Haneie B Npubop pacnnasaeHHbIi Xup.

o [13BnekunTe Kop3uHy 06%apoyHol BaHHbI. 3T0 NpefoTBpaLlaeT
3aCTpeBaHu1e KOP3VHbI B 3aTBEPAEBLUEM XMpE.

CBEPOC npepoxpaHWUTeNbHOrO MpepoxpaHuTens
(BbICOKOrpaHUYHbLIKA MNKM TennoBoi Npepoxpa-
HuTENb)

(Puc. 2 Ha ctp. 3)

¢ Obpatnte BHMMaHWe, yTo kHonka CBPOC ocHaujeHa 3awnT-
HbIM KOINauKkoM, uTobbl n3bexats neperpesa.

e OTKAIOYMTE NPUBOP OT UCTOYHIMKA NUTAHNS.

e [laiite npubopy NOAHOCTBIO OCTHITh.

o OTKpyTUTE 3aLLnTHbIN Konnadok kHonkn CBPOC.

e Haxmute kHonky CBPOC Ha orpaHuunTene BbICOKOTO ypoB-
HeA (TepMuyeckuii npegoxpanuTens). Bel BomkHbl yenblwats
L{enyoK.

¢ 3aKpyTuTe 3aLLMTHLINA Koanayok Ha kHonke CBPOC.

* MofKoUNTECH K UCTOYHIKY MATAHUS, U Bbl CMOXETE UCMOMb-
30BaTb 1o CHOBa.

OuucTKa U TeXxHUYecKoe obcny)xmBaHue

¢ BHUMAHMUE! Bcerpa oTknioualite npubop oT UCToUHMKa ni-
TaHus 1 oxnaxpaalTe ero nepef XpaHeHeM, O4NCTKOW W Tex-
HUYecknM obenyxmBaxuem.

* He ncnonbayiite BOASHOM XWKnep 1ay NapooyncTutens Ans
04MCTKM 1 He npoTankveaite npubop nog BoZOW, Tak Kak
LeTany MOryT HaMOKHYTb, YTO MOXET NPUBECTM K NOPaXeHMIo
3NEKTPUYECKNM TOKOM.

o Ecnv nprbop He HaxoAuTCs B XOpPOLUEM COCTOSIHWM, 3TO MOXET
HeraTMBHO CKa3aTbCst Ha cpoke cayxbel npubopa u npusecty
K ONacHom cutyaumu.

e OcTaTky MWLM CRepyeT peryaspHo ounwate U yaandTs u3
npubopa. Ecnn npubop He oumiieH JOMKHBIM 00pa3oM, oH
COKPATUT CPOK ero cyxBbl U MOXET MPUBECTU K OMACHOMY
COCTOSIHMIO BO BPEMS UCMONb30BAHMS.

Oumctka

o QunCTUTE OXNAXAEHHYI0 BHELIHIO NOBEPXHOCTL TKaHbIO MK
rybKoli, cnerka CMOYEHHOM B MATKOM MbINIbHOM pacTBope.

B uensix cobriogeHns rurnersl npubop cnepyet YucTuTb 4o 1
nocne UCnob30BaHMs.

e [A3beraitte nonagaHns BOAbI Ha 3NEKTPUYECKIE KOMMOHEHTbI.

® Hukorpa He norpyxalite npubop B BOfy Unu Apyrvie XUAKO-
cTu.

¢ Hukoraa He UCMoMb3yiiTe arpeccuBHble YNCTALLME CPEACTBa,
abpasusHble rybkM uan YucTAWME CPEACTBA, COAepxaline
xnop. He ucnonb3yiiTe Ans 04UCTKM CTaNbHYIO LIEPCTh, MeTan-
Jn4eckue NpUHAANEXHOCTH WU OCTpble AWM 3a0CTPeHHbIe
npeametsl. He vcnonb3yitte beH3nH nan pactsoputenu!

e Hn ogHa petans He MOAXOAWT ANS MbiTbsi B NOCYAOMOEYHOM
MallnHe.

TexHuueckoe obcnyxusaHme

e PerynsipHo nposepsiiite paboty npubopa Bo nzbexaHne ce-
Pbe3HbIX HECYACTHBIX CNY4aeB.

e Ecnu Bbl BUANTE, YT0 Npubop He paboTaeT fomkHbIM 0bpasoM
WAV 4T BO3HWMKAA npobnema, npekpaTuTe ero UCMonb3oBa-
HUe, BbIKII0UNTE ero 1 06paTUTECh K MOCTaBLLKY.

* Bce paboTbl No TexHuyeckoMy obcnyxusaHuio, yCTaHOBKE 1
PEMOHTY [JOMXHbI BbIMOSHATLCS CMELMAaNN3MPOBaHHbIMIA 1
YNOHOMOYEHHbIMM TEXHUYECKMMU CMeLuanucTaMin unu pe-
KOMEH[0BaHbl NIPON3BOANTENEM.

. @




TpaHcnopTHUpoBKa 1 XpaHeHue

e [lepep xpaHeHueM Bcerga NposepsiiiTe, YTo Nprubop oTKNIOYEH

OT UCTOYHMKA MUTAHUS 1 MOAHOCTbIO OXNaX/EH.
 XpaHuTe npubop B NpoxnafHoM, YNCTOM U CyXoM MecTe.

* Hikorpa He knaguTe Taxensle npefMeTsl Ha npubop, Tak kak

3TO MOXEeT NoBpeLnTb ero.

* He nepemeLuaiite npubop Bo Bpems paboTsl. Mpu nepemetye-
HWW OTKNloYaliTe NpUBOP OT UCTOYHWKA MUTAHWSA W yAepPXU-

BaliTe €ro B HYXXHE YacTu.

Mouck ¥ ycTpaHeHHe HeucnpaBHOCTEN

Ecnu npubop He pabotaeT fomkHbIM 06pa3om, NposepsTe pac-
T80p B Tabauue Huxe. Ecnn Bbl BCe elye He MOXeTe pewnTb

npobnemy, 0bpaTUTeCh K NOCTaBLUMKY/MOCTABLLMKY YCAYT.

paboraer (3ene-
HbIl MHAMKaTOP
nepexioYaTens He
TOpUT, @ OpaHXeBbili
HIMKaTOp Harpesa
He ropuT)

HWA yCTaHoBNEeHa
HenpaBunbHO Ha

Mpobnema Bo3moxHas BosmoxHoe
npu4mHa pelueHue
Mpnbop coscem He | Marens ynpasne- MpaBunbHo ycTa-

HOBMTE NaHesb
ynpasneHus Ha

KPOHLLTEITHE KPOHLUTEIH

Otcytctayer ceteBoe | [poBepbTe

nuTaHne 3NIEKTPUYECKYIO
YCTaHOBKY

Mpubop BbikNtOYEH

Bniounte npnbop

HeMCHpaEHOCTb MU-

Caaxutecs ¢

nepeknioyatens
TOPUT, & OpaHXeBbili
VHAMKATOp HarpeBa
He ropuT)

Kponepeksioyatens | NOCTaBLIMKOM
Mpnbop He Ha- TepmocTar ycTa- YcTaHosuTe
rpesaeTcs (3ene- HOB/EH Ha HM3KYl0 | TepMOCTaT Ha
HbIl MHAMKATOP Temnepatypy Bonee BbICOKYIO

Temnepatypy

Cpabotan orpaHnun-
TeNb BICOKOTO ypOB-

CbpocsTe npefo-
XpaHUTENbHBIN

Hst (TepMmyecKuii npefoxpaxnTenb

npenoxpaHnTen). [repmuyeckmit
npeaoxpaxuTens)
(cM. ==> Cbpock-
Te npepoxpa-
HUTENBbHBbIN
npenoxpaxuTens
[BbICOKNIT Npego-
XpaHuTens nam
TennoBow npepo-
xpaHuTens)).

HencnpaseH Casxutecs ¢

BLICOKOTEMMEPATYP- | NOCTABLMKOM

HbliA OrpaHMuMTeNb

[Tepmmueckmit

npefoxpaHuTens).

HeucnpaseH Tep-
MocTat

Mpnbop He
LOCTHraeT 3a4aH-
HOA TeMnepaTypsl
(3eneHbilt nHanKa-
Top nepexsioyarens
TOPWT, @ OpaHXesblil
VHAVKATOp Harpesa
FOPYT, HO CALLIKOM
MHOrO BpeMeHM
N Temneparypel
xapki)

HencnpaseH Tep-
mocTat

Casxutecs ¢
MOCTaBLLYKOM

o -~

FapaHTua

Tliobble pedekTbl, BAMsowMe Ha YHKUMOHANBbHOCTL npubo-
pa, KOTOpble CTAHOBATCSH 0YEBUAHBIMU B TEYEHWE 0AHOrO rofa
nocne nokynku, byayT ycTpaHeHsl nyTem becnnatHoro peMoHTa
MAM 3aMeHbl Npu ycnoBuu, 4to npubop Bbin Mcnons3oBaH v
obcnyxuBancs B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLUMAMU, @ Takxe He
ICNONB30BANCA HE MO HA3HAYEHMIO AWM HE MO Ha3HaYeHUIo.
Bawwn 3akoHHble npaBa He 3aTparusatotcs. Ecnu Ha npubop
pacnpoCTpaHsaeTcs rapaHTus, yKaxute, rae W Korga oH 6bin
npurobpeTeH, W NpUNOXUTE NOATBEPXAEHWE NOKynku [Hanpu-
Mep, KBUTaHUMI0).

B cooTBeTCTBWY C HaLLel NONNTVKOI HenpepbIBHO pa3paboTku
NpoAyKLMM Mbl 0CTaBAIsieM 3a coboi Npaso U3MeHsTs creundn-
KaUuu NpofyKLuu, ynakoBKu 1 fokyMeHTaunu 6e3 npefsapu-
TENBHOIO YBEAOMIEHMS.

YTunusauus v 3awmra okpyxxatoweit cpegbl
M= !llpu BbiBoAE Npubopa 13 3KcnayaTaunn nsgenve
HeNb3sl YTUAN3MPOBATb BMECTE C APYrUMK BbiTo-
BbIMU 0TX0AaMu. BMecTo 3Toro BbI HeceTe oTBeT-
BN | CTBEHHOCTb 33 YTUAM3auWio Balwero obopynosa-
HWS 479 OTXOA0B, NepeaaB ero B HasHayeHHbIi
nyHKT cbopa. HecobniofeHune 3Toro npaBuna MoxeT nNossieyb 3a
coboit HakasaHe B COOTBETCTBUM C MPUMEHUMbIMU MPaBUAaMu
yTunnsaumm otxonos. OTAenbHbIN cbop 1 nepepabotka Balero
obopyfoBaHMs A5 OTXOA0B BO BPEMS YTUAN3ALMM NOMOXET CO-
XpaHWTb NPUPOSHbIE pecypcsl u obecneynTs ero nepepabotky
Taknm 06pa3oM, 4Tobbl 3aLMTATL 340POBLE YenoBeka n okpy-
XaloLyto cpegy.
[Ins nonydeHns BONOAHUTENbHON MHPOPMALMM O TOM, TAe Bbl
MOXeTe CaTb OTXOAbI A1 NepepaboTky, 0bpaTnTech B MECTHYIO
KoMnaHuio no cbopy 0Txof08. pon3BOANTENN N UMNOPTEPI HE
HeCyT 0TBETCTBEHHOCTY 3a nepepaboTky, 06paboTky 1 akonorm-
yeckue yTUaM3aumio, Kak Hanpsamylo, Tak 1 yepes obLiecTBeH-
HYIO CUCTEMY.
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